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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

? @
K oﬁpen Sie vor dem Lesen die Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen
Funktionen des Gerdtes vertraut.

D T s s o e o
Avant delire e document, allez & la page avec les illustrations et étudiez toutes les fonctions de I'appareil.

Klap, voordat u begint te lezen, de pagina met afbeeldingen uit en maak u aansluitend vertrouwd met alle functies van dit apparaat.

Nez zacnete &ist fento ndvod k obsluze, rozlozte stranku s obrézky a seznamte se se viemi funkcemi zafizeni.

Przed przeczytaniem prosze rozlozyé strone z ilusracjami, a nastepnie prosze zapoznad sie z wszystkimi funkcjami urzgdzenia.

®

Prv nez zacnete Eftat' fento ndvod, rozlozte si stranu s obrdzkami a potom sa obozndmte so vietkymi funkciami zariadenia.

®

Antes de leer, abra la pégina con las ilustraciones y familiaricese con todas las funciones del dispositivo.

®

Fer du leeser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell'apparecchio.
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Olvasds elétt haijtsa ki az dbrét tartalmazé oldalt, és ezutdn ismerje meg a készilék mindegyik funkciéjét.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

Prije nego $to procitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaite se na osnovu toga sa svim funkcijama uredaja.

q
Desfaceti Tnainte sa cititi pagina cu ilustratii si apoi familiarizativa cu toate functiile aparatului.

IMpeav oa npoyeTeTte, OTBOPETE CTpaHuLaTa ¢ ourypute 1 crief ToBa ce 3anosHaiTe ¢ BCUYKU oyHKUMM Ha ypeaa.
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Mpiv §ekivioeTe TNV avayvwaor, avoi€te T oeAida e TIG EIKOVEG Kal EEOIKEIWBEITE JE OAEG TIG AEITOUPYIEG TNG CUOKEUNG.
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Electromagnetic fields can
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Attention: Potential hazards!
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welding time in continuous mode

fon (max]

Inverter welder PISG 120 D5

® Introduction

Congratulations! You have purchased one of our high-quality products. Please familiarise

A

KEEP OUT OF THE REACH OF CHILDREN!

o Intended use

yourself with the product before using it for the first time. Please also read the safety
instructions carefully. This product must be set up or used only by people who have been
trained to do so.

This welder is ideal for welding metals such as carbon steel, steel alloy, stainless steel and other pre-
mium steel. The product has a control lamp, a heat protection display and a cooling fan. In addition,
it is fitted with a carrying strap so that the product can be lifted and moved safely. If it is not handled
properly the product can be dangerous for individuals, animals and property. Use the product only
as described and only for the specific applications as stated. Keep these instructions in a safe place.
Ensure you hand over all documentation when passing the product on to anyone else. Any use that

differs to the intended use as stated above is prohibited and potentially dangerous. Damage or injury
caused by misuse or disregarding the above warning is not covered by the warranty or any liability on
the part of the manufacturer. Commercial use will void the guarantee.
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® Scope of delivery

1 inverter welder 2 welding cables
1 welding mask 1 combi wire brush with slag hammer
1 carrying strap 1 set of operating instructions

5 welding electrodes
(2x1.6mm;2x2.0;1x2.5)

® Parts description

[1] | Carrying strap Welding mask
[2] | Control lamp for overheating Handle
[3] | Rotary knob [9] | ON/OFF switch
[4] | Earth terminal Mains cable
[5] | Electrode holder [11] | Protective glass
[6] | Combi wire brush with slag hammer [12] | Welding electrodes
® Technical Specifications
Mains connection: 230V ~ 50 Hz (alternating current)
Max. welding current and the appropriate 10A/18.4V -120A/22.8V
standardised operating voltage:
Rated value of the mains voltage: U,:230V
Greatest rated value of the mains power: [ 20.5 A
Maximum effective input current: e 11.6A
Rated value of the no-load voltage: U, 66V
Protection class: IP21S
Material thicknesses which can be welded: 1.5 mm - 3.0 mm

® Safety instructions

I\ Please read the o erating instructions with care and observe the
notes described. Famiﬁcrise yourself with the device, its proper use
and the safety instructions using these operating instructions. The rat-
ing plate contains all technical data of this welder; please learn about
the technical features of this device.

A WARNING!| Keep the packaging material away from small
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children. There is a risk of suffocation!

= Repairs or/and maintenance work must only be carried out by

ualified electricians.

= Only use the welding cables provided in the scope of delivery.

= During operation, the device should not be positioned directly on
the wall, should not be covered or jammed Eetween other devices
so that sufficient air can always be absorbed through the ventila-
tion slats. Make sure that the device is correctly connected to the
mains voltage. Avoid any form of tensile stress of the power cable.
Disconnect the plug from the socket prior to setting up the device in
another location.

= If the device is not in operation, always switch it off by pressin
the ON/OFF switch. Place the electrode holder on an insulofeg
surface and only remove the electrodes from the holder after
allowing it to cool down for 15 minutes.

= Pay attention to the condition of the welding cable, electrode
holder and the earth terminal. Wear and tear of the insulation and
the live parts can lead to hazards and reduce the quality of the
welding work.

= Arc we?ding creates sparks, molten metal parts and smoke.
Therefore ensure that: All flammable substances and/or materials
are removed from the workplace and its immediate surrounding.

= Ensure the workplace is ventilated.

= Do not weld on containers, vessels or tubes that contain or
contained flammable liquids or gases.

. E m Avoid any form of direct contact with the

welding current circuit. The no-load voltage between the electrode
holder and earth terminal can be dangerous, there is a risk of
electric shock.

= Do not store or use the device in a damp or wet environment or in
the rain. Protection rating IP21S is applicable in this case.

= Protect your eyes using the appropriate protective glasses
(DIN level 9-10), which are fastened to the supplied welding
mask. Wear gloves and dry protective clothing that are free of oil
and grease to protect the skin from exposure to ultraviolet radiation
of the arc.

- E m Do not use the welding power source to defrost

pipes.
Please note:
= The light radiation emitted by the arc can damage eyes and cause
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burns to the skin.

= Arc welding creates sparks and drops of melted metal. The welded
workpiece starts to glow and remains hot for a relatively long
Eerigd of time. Therefore, do not touch the workpiece with bare

ands.

= Arc welding can cause vapours to be released that may be
hazardous to health. Be careful not to inhale these vapours.

= Protect yourself from the harmful effects of the arc and keep people
that are not involved in the work away from the arc maintaining a
distance of at least 2 m.

/\ ATTENTION!

= During the operation of the welder, other consumers may experience
problems with the voltage supply depending on the network
conditions at the connection point. In case of doubt, please contact
your energy supply company.

= During the operation of the welder, other devices may malfunction,
e.g. hearing aids, cardiac pacemakers, efc.

® Potential hazards during electric arc welding

There are a series of potential hazards that can occur during electric

arc welding. It is therefore particularly important for the we%er to

observe the following rules to avoid endangering him/herself and

others and to prevent damage to people and the device.

= Work on the mains voltage side, e.g. on cables, plugs, sockets
etc., may only be corriec?ou’r by qualified electricians according
to national and local regulations.

= In the event of accidents, disconnect the welder from the mains
voltage immediately.

= [ electrical contact voltages occur, switch off the device immediately
and have it checked by a qualified electrician.

n AgNoys ensure good erec’rricol contacts on the welding current
side.

= Always wear insulating gloves on both hands during welding
work. These provide protection from electrical shocks (no-load
voltage of the welding current circuit), harmful radiations (heat and
UV radiation) and incandescent metal and splashes of slag.

= Wear sturdy, insulating shoes. The shoes should also insulate
when exposed to moisture. Loafers are not suitable as falling incan-
descent metal droplets can cause burns.

= Wear suitable protective clothing, no synthetic garments.

= Do not look into the arc without eye protection; only use a welding
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mask with the prescribed protective glass as per DIN. In addition
to light and heat radiation, which can dazzle or cause burns, the
arc also emits UV radiation. Without suitable protection the invisi-
ble ultraviolet radiation can cause very painful conjunctivitis which
is not apparent until several hours later. Furthermore, UV radiation
can cause burns with sunburn-like effects on unprotected parts of
the body.

= Any persons in the vicinity of the electric arc or helpers must also
be informed of the dangers and be equipped with the necessary
protective equipment. Ifgnecessary, set up protective walls.

= Ensure an adequate supply of fresh air whilst welding, particularly
in small spaces, as it produces smoke and harmful gases.

= No welding work may be carried out on containers that have
been used ?or storing gases, fuels, mineral oils or similar — even if
they have been empty for a long time — as possible residues may
present a risk of explosion.

= Special regulations apply in rooms where there is a risk of fire or
explosion.

= Welded joints that are subject to heavy stress loads and are
required to comply with certain safety requirements may only be
carried out by specially trained and certified welders. Examples of
this are pressure vesse?;, running rails, tow bars, efc.

= /\ ATTENTION! Always connect the earth terminal as close as
ossible to the point of weld to provide the shortest possible path

For the welding current from the electrode to the earth terminal.

Never connect the earth terminal to the housing of the welder!

Never connect the earth terminal to earthed parts far away from

the workpiece, e.g. a water pipe in another corner of the room.

This could otherwise damage the protective bonding system of the

room you are welding.

Do not use the welder in the rain.

Do not use the welder in a moist environment.

Only place the welder on a level surface.

The output is rated at an ambient temperature of 20 °C.

The werc):ling time can be reduced at higher temperatures.

/\ RISK OF ELECTRIC SHOCK:

= Electric shock from a welding electrode can be fatal. Do not weld
in rain or snow. Wear dry insulating gloves. Do not touch the
electrodes with bare hands. Do not wear wet or damaged gloves.
Protect yourself from electric shock with insulation against the
workpiece. Do not open the device housing.

10 GB/IE/NI/CY/MT /11| PARKSIDE|



DANGER FROM WELDING FUMES:

= Inhalation of welding fumes can endanger health. Do not keep
your head in the fumes. Use the equipment in open areas.
Use extractors to remove the fumes.

DANGER FROM WELDING SPARKS:

= Welding sparks can cause an explosion or fire. Keep flammable
substances away from the welding location. Do not weld next to
flammable substances. Welding sparks can cause fires. Keep a
fire extinguisher close by and an observer should be present to
be able to use it immediately. Do not weld on drums or any other
closed containers.

DANGER FROM ARC BEAMS:

= Arc beams can damage your eyes and injure your skin. Wear a
hat and safety goggles. Wear hearing protection and high, closed
shirt collars. Wear welding safety helmets and make sure you use
the appropriate filter settings. Wear complete body protection.

DANGER FROM ELECTROMAGNETIC FIELDS:

= Welding current generates electromagnetic fields. Do not use if you
have a medical implant. Never wrap the welding cable around
your body. Guide welding cables together.

® Welding mask-specific safety instructions

= With the help of a bright light source (e.g. lighter) always check
the proper functioning of the welding mask prior to starting with
any welding work.

= Weld spatters can damage the protective screen. Immediately
replace damaged or scratched protective screens.

= Immediately replace damaged or highly contaminated or splat-
tered components.

= The device must only be operated by people over the age of 16.

= Please familiarise yourself with the welding safety instructions.
Also refer to the safety instructions of your welder.

= Always wear a welding mask while welding. If it is not used,
you could sustain severe lesions to the retina.

= Always wear protective clothing during welding operations.

= Never use the welding mask without the protective screen.

= Regularly replace the protective screen to ensure good visibility
and fatigue-proof worE.

///| PARKSIDE| GB/IE/NI/CY/MT 11 @



® Environment with increased electrical hazard

When welding in environments with increased electrical hazard,

the following safety instructions must be observed. Environments with

increased eﬁec’rricol hazard may be encountered, for example:

= In workplaces where the space for movement is restricted, such
that the welder is working in a forced posture (e.g.: kneeling,
sitting, lying) and is touching electrically conductive parts;

= In workplaces which are restricted completely or in part in terms
of electrical conductivity and where there is a high risk through
avoidable or accidental touching by the welder;

= In wet, humid or hot workplaces where the air humidity or sweat
significantly reduces the resistance of human skin and the insulat-
ing properties or effect of protective equipment.

= Even a metal conductor or scaffolding can create an environment
with increased electrical hazard.

In this type of environment, insulated mats and pads must be used.

Furthermore gauntlet gloves and head protection made of leather or

other insulating materials must be worn to insulate the body against

Earth. The welding power source must be located outside the working

area or electrically conductive surfaces and out of the welder’s reach.

Additional protection against a shock from the mains power in the
event of a fault can be provided by using a fault-circuit interrupter,
which is operated with a leakage current of no more than 30 mA and
covers all mains-powered devices in close proximity. The fault-circuit
inferrupter must be suitable for all types of current.

There must be means of rapid electrical isolation of the welding
power source or the welding circuit (e.g. emergency stop device)
which are easily accessible.

When using welders under electrically dangerous conditions, the out-
ut voltage of the welder must be greater than 113 volt when idling
F eak vo?ue). Based on the output voltage this welder may be used in

these conditions.

® Welding in tight spaces

= When welding in tight spaces this may pose a hazard through
toxic gases (risk of suffocation).

= In tight spaces you may only weld if there are trained individuals
in the immediate vicinity who can intervene if necessary.
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In this case, before starting the welding procedure, an expert
must carry out an assessment in order fo determine what steps are
necessary, in order to guarantee safety at work and which pre-
cautionary measures should be taken during the actual welding
procedure.

® Total of no-load voltages

= When more than one welding power source is operated at the
same time, their no-load voltages may add up and lead to an
increased electrical hazard. Welding power sources must be con-
nected in such a way that the danger is minimised. The individ-
ual welding power sources, with their individual control units and
connections, must be clearly marked, in order to be able to identify
which device belongs to which welding power circuit.

® Using shoulder straps

Welding must not take place if the welding power source is being

carried e.g. with a shoulder strap.

This is intended to prevent:

= The risk of losing your balance if the lines or hoses which are
connected are pulled

= The increased risk of an electric shock as the welder comes into
contact with the earth if he/she is using a Class | welding power
source, the housing of which is earthed through its conductor.

® Protective clothing

= At work, the welder must protect his/her whole body by using
appropriate clothing and face protection against radiations and
burns. The following steps must be observed:
- Wear protective clothing prior to welding work
- Wear gloves.
- Open windows or use fans to guarantee air supply.
- Wear safety goggles and face mask.

= Gauntlet gloves made of a suitable material (leather) must be worn
on both hands. They must be in perfect condition.

= A suitable apron must be worn to protect clothing from flying
sparks and burns. When specific work, e.g. oveﬁwead welding,
is required, a protective suit must be worn and, if necessary,
even head protection.

///| PARKSIDE| GB/IE/NI/CY/MT 13



PROTECTION AGAINST RAYS AND BURNS

= Warn of the danger to the eyes by hanging up a sign saying
“Caution! Do not look into flames!” in ’rﬁe work area. The work-
places must be shielded so that the persons in the vicinity are
pro’rEc’red. Unauthorised persons must be kept away from welding
work.

= The walls in the immediate vicinity of fixed workplaces should
neither be bright coloured or shiny. Windows up to head height
must be protected to prevent rays from penetrating or reflecting
through them, e.g. by using suitable paint.

® EMC Device Classification

According to the standard IEC 60974-10, this is a welder in elec-
tromagnetic compatibility Class A. Class A devices are devices that
are suitable for use in all other areas except living areas and areas
that are directly connected to a low-voltage supp?y mains that (also)
supplies residential buildings. Class A devices must adhere to the
Class A limit values.

WARNING NOTICE: Class A devices are intended for use in
an industrial environment. Due to the power-related as well as the
radiated interference variables, difficulties might arise in ensuring
electromagnetic compatibility in other environments.

Even if the device complies with the emission limit values in accord-
ance with the stondorcf such devices can still cause electromagnetic
interference in sensitive systems and devices. The user is responsible for
faults caused by the arc while working, and the user must take suitable
protective measures. In doing so, the user must consider the following:

- power cables, control, signal and telecommunication lines

- computer and other microprocessor controlled devices

- television, radio and other playback devices

- electronic and electrical so{;ty equipment

- persons with cardiac pacemakers or hearing aids

- measurement and calibration devices

- noise immunity of other devices in the vicinity

- the time of day at which the work is being done.
The following is recommended to reduce possigle interference
radiation:

- fit a mains filter to the mains connection

- service the device regularly and keep it in good condition
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- welding cables should be completely unwound and installed
parallel on the floor, if possible

- if possible, devices and systems at risk from interference

radiation should be removed from the work area or shielded.

® Before using the device

Take the device and accessories out of the packaging and check them for damage (e.g. transport damage).
B Fix the carrying strap [1] onto the device (see Fig. C1 — C4).

B Connect the electrode holder [5] and the earth terminal [4] to the welding device.

B Position an electrode in the clamps of the electrode holder.

® Fit welding mask

®  Fit the handle [8] onto the welding mask [7], as shown in Fig. A.

B Fit the protective glass 11 onto the welding mask [Z], as shown in Fig. B.

B The protective glass 11 must be pushed in from the top.

@ NOTE: If you are not able to push the protective glass 11 in fully, gently press on the outside of the

protective glass 01,

® Using the device

@ NOTE: The welder is designed for welding with electrodes.

B Use the electrode holder clamps without protruding bracket screws, which meet the current safety

standards.

B Make sure that the ON/OFF switch [9] is set to position “O” (“OFF”) or that the mains cable (19 is
not plugged info the socket.
m  Connect the welding cable according to its polarity and in accordance with the specifications of the
electrode manufacturer.

B To do this, connect the connector of the earth terminal [4] with the relevant output on the inverter

welder (marked with “-").

B Connect the connector of the electrode holder [5] with the relevant output on the inverter welder

(marked with “+").

workplace.

Connect the earth terminal [4] to the workpiece.

Clamp the electrode into the electrode holder [5].

Switch the device on by sefting the ON/OFF switch [9]to the “1” (“ON") position.

Adjust the welding current using the rotary knob [3] depending on the electrode being used.

Put on appropriate protective clothing in accordance with the specifications and prepare your

@ NOTE: See the following table for information on the recommended welding current to be used,
depending on the electrode diameter.

@ Electrode Welding current
1.6 mm 40-60 A
2.0 mm 60-80 A
2.5 mm 80-100 A
41/ PARKSIDE|
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3.2 mm 100-120 A
| |

A ATTENTION: Do not bring the earth terminal (4] and the electrode holder [5]/electrodes into direct
contact with one another.

A ATTENTION: When welding with electrodes (MMA — manual metal arc welding - electrode
welding), the electrode holder [5] and the earth terminal [4] must be connected in accordance with the
specifications of the electrodes to plus (+) or minus (1.

®  Hold the welding mask [Z] in front of the face and start the welding procedure.

B To stop the procedure, set the ON/OFF switch [9]to the “O” (“OFF”) position.

A ATTENTION: When the thermal sensor is triggered, the yellow control lamp [2] lights up. In this
case, it will not be possible to continue welding. The device will continue to run so that the fan can cool
the device. As soon as the device is ready for operation again, the yellow control lamp [2] will switch off
automatically. The welding function can now be used again.

A ATTENTION: Make sure that you do not rub the electrodes onto the workpiece. Doing this can
damage the workpiece and make it more difficult to ignite the arc. After the arc is ignited, maintain the
correct gap from the workpiece. The distance should be appropriate to the diameter of the electrode
used. When welding maintain this gap as accurately and consistently as possibly. The angle between
the electrode and the direction of operation should be between 20° and 30°.

A ATTENTION: The welding clamp and welding electrodes must be placed on the insulated
bracket after welding. Wait until the electrode is cooled before removing the welding slag. To weld an
intermittent weld seam again you must first remove the welding slag at the welding position.

A ATTENTION: A voltage which is 10% below the rated input voltage of the welder can have the
following consequences:

H  The power to the device will reduce.

B The arc stops or becomes unstable.

A ATTENTION:

The arc radiation can lead to inflammation of the eyes and skin burns.

Casting and welding slag can cause eye injuries and burns.

Wear tinted safety goggles or a protective mask.

The safety mask must meet the EN175 safety standards.

It is essential that you only use the welding cable which is included with the delivery (10 mm?).

® Welding

Choose between push and drag welding. The following section shows the impact of the direction of
movement on the properties of the weld seam:

Push welding Drag welding
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Burn smaller larger

Weld seam width larger smaller
Weld bead flatter higher
Weld seam fault larger smaller

@ NOTE: You decide for yourself which type of welding is most suitable, once you have welded a
sample piece.

@ NOTE: Once it has worn down completely, the electrode must be replaced.

® Maintenance and cleaning

@ NOTE: The welding device must be regularly serviced and overhauled for proper function and
for compliance with the safety requirements. Improper and wrong operation may cause failures and
damage to the device.

B Before performing cleaning work on the welding tool, disconnect the mains cable 19 from the power
outlet to ensure the tool is safely isolated from the power supply.

u  Clean the exterior of the welder and its accessories regularly. Use compressed air, cotton waste or a
brush to remove dirt and dust.

@ NOTE: The following kinds of maintenance work must be performed only by suitably-qualified
personnel.

B The current regulator, earthing device and internal cables must be serviced regularly.

m  Check the insulation resistance levels of the welder regularly. To do this use an appropriate
measuring device.

B In case of a defect or a necessary replacement of equipment parts, please contact the appropriate
qualified personnel.
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® Information about recycling and disposal

E 2" DO NOT DISPOSE OF ELECTRICAL TOOLS IN HOUSEHOLD WASTE!
% g‘ DON’T THROW AWAY - RECYCLE!

|

According to European Directive 2012/19/EU, used electrical devices must be collected separately

for environmentally compatible recycling or recovery. The symbol of the crossed out dustbin means that
this device must not be disposed of in household waste at the end of its service life. The device must be
handed in at established collection points, recycling centres or waste management depots. The disposal
of defective devices which you have sent in will be carried out free of charge. In addition, distributors of
electrical and electronic equipment as well as food distributors are obliged to accept returned waste. Lidl
provides you with return options directly in its branches and shops. Return and disposal is free of charge
for you. When buying a new device you have the right to return an equivalent old device at no charge.
In addition you have the option, regardless of whether you are buying a new device, to hand in (up fo
three) old devices at no charge, as long as the device is no larger than 25 cm in any dimension. Before
returning the device please delete all personal information. Before returning, please remove batteries or
rechargeable battery packs which are not enclosed by the old device, as well as bulbs, which can be
removed without destroying the product and take these to a separate collection point.

Batteries containing harmful substances are labelled with the adjacent symbol, which indicates
Ef the prohibition on disposal in household waste. The abbreviations for the relevant heavy metals
are: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.
Take used batteries to a waste management company in your city or community or return them to your
dealer. This satisfies your legal obligations while also making an important contribution to protecting the
environment.

Please note the marking on the different packaging materials and separate them as necessary.
The packaging materials are marked with abbreviations (a) and digits (b) with the following
a definitions: 1-7: Plastics, 20-22: Paper and cardboard, 80-98: Composite materials.

® EC Declaration of Conformity

We,

C. M. C. GmbH

Responsible for documentation:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15

66386 St. Ingbert

GERMANY

hereby take sole responsibility for declaring that the product
Inverter welder

IAN: 409155_2207
Art. no.: 2576

Year of manufacture: 2023/18
Model: PISG 120 D5

meets the basic safety requirements as specified in the European Directives

EC Guideline on Electromagnetic Compatibility:
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2014/30/EU

Low Voltage Directive:
2014/35/EU

RoHS Directive:
2011/65/EU + 2015/863/EU

and the amendments to these Directives.

The obiject of the declaration described above meets the requirements of Directive 2011/65/EU

of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain
hazardous substances in electrical and electronic equipment. This conformity assessment is based on

the following harmonised standards:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01 October 2022

88729

Dr. Christian Weyler
- Quality Assurance -

® Warranty and service information
Warranty from Creative Marketing & Consulting GmbH

Dear Customer,

The warranty for this equipment is 3 years from the date of purchase. In the event of product defects,
you have legal rights against the retailer of this product. Your statutory rights are not affected in any way
by our warranty conditions, which are described below.

® Warranty conditions

The warranty period begins on the date of purchase. Please retain the original sales receipt.
This document is required as your proof of purchase.

Should this product show any defect in materials or manufacture within 3 years from the date of
purchase, we will repair or replace it — at our discretion - free of charge. This warranty service requires
that you retain proof of purchase (sales receipt) for the defective device for the three year period and
that you briefly explain in writing what the fault entails and when it occurred.

If the defect is covered by our warranty, we will repair and return your product or send you a replace-
ment. The original warranty period is not extended when a device is repair or replaced.

® Warranty period and statutory claims for defects

The warranty period is not extended by the guarantee. This also applies to replaced and repaired parts.
Any damages or defects detected at the time of purchase must be reported immediately after unpacking.
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Any incidental repairs after the warranty period are subject to a fee.

® Extent of warranty

This device has been manufactured according to strict quality guidelines and carefully inspected before
delivery.

The warranty applies to material and manufacturing defects only. This warranty does not extend to
product parts, which are subject to normal wear and tear and can thus be regarded as consumable
parts, or for damages to fragile parts, e.g. switches, rechargeable batteries or parts made from glass.

This warranty is voided if the product becomes damaged or is improperly used or maintained.

For proper use of the product, all of the instructions given in the operating instructions must be followed
precisely. If the operating instructions advise you or warn you against certain uses or actions, these must
be avoided in all circumstances.

The product is for consumer use only and is not intended for commercial or trade use. The warranty
becomes void in the event of misuse and improper use, use of force, and any work on the device that has
not been carried out by our authorised service branch.

® Processing of warranty claims
To ensure prompt processing of your claim, please follow the instructions given below.

Please retain proof of purchase and the

article number (e.g. IAN) for all inquiries.

The product number can be found on the type plate, an engraving, the cover page of your instructions
(bottom left), or the sticker on the back or underside of the device.

In the event of malfunctions or other defects, please first contact our service department below by phone
or email. If your product is found to be defective, you can then send your product with proof of purchase
(till receipt) and a statement describing what the fault involves and when it occurred free of charge to the
service address given.

@ NOTE: You can download this handbook and many more, as well as product videos and software
at www.lidl-service.com.

With this QR code you can gain
immediate access to the Lidl Service
page (www.lidl-service.com) and
you can open your operating
instructions by entering the article
number (IAN) 409155.

EEE
o
www.lidI-service.com
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® Service
How to contact us:

GB, IE, NI, CY, MT

Name: C. M. C. GmbH

Website: www.cmce-creative.de
E-mail: service.gb@cmc-creative.de
Phone: 0044 (0) 8081890652

Registered office: Germany

IAN 409155_2207

Please note that the following address is not a service address. Please first contact the service point
given above.

Address:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
GERMANY

Ordering spare parts:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Tabelle der verwendeten Piktogramme

Al

Vorsicht! Betriebsanleitung lesen!

Grofter Bemessungswert des

sein!

2 max Schweifstroms
Effektivwert des groBten
DD Netzeingang; Anzahl der Phasen [ Netzstroms
sowieWechselstromsymbol und
1~ 50 Hz Bemessungswert der Frequenz. U Bemessungswert der
0 Leerlaufspannung
Das nebenstehende Symbol einer
durchgestrichenen Milltonne auf B
E . . ) . emessungswert der
Radern zeigt, dass dieses Gerat U, Netzspannun
— der Richtlinie 2012/19/EU unter- P 9
liegt.
- Verwenden Sie das Gerdt nicht im .
Freien und nie bsi Regenl U, Genormte Arbeitsspannung
Elektrischer Schlag von der Schwere bis todliche
Schweif3elektrode kann tédlich | AJWARNUNG!]

Verletzungen maglich.

Einatmen von Schweifrauchen
kann ihre Gesundheit geféhrden.

Vorsicht! Stromschlaggefahr!

SchweiBfunken kdnnen eine
Explosion oder einen Brand
verursachen.

Wichtiger Hinweis!
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Lichtbogenstrahlen kénnen die e /e )
- ) = # | Entsorgen Sie Verpackung und
/q Augen schadigen und die Haut ‘ﬁ @ - |
R ey % Q¥ | Gerdt umweltgerecht!
E!gktromqgneﬁsche Felder Lichtbogenhandschweif3en mit
— kénnen die Funktion von mhillten Stabelektroden
A Herzschrittmachern stéren. — umnutien wlabelexirode
A Achtung, mégliche Gefahren! IP21S | Schutzart

Einphasiger statischer Fre-

OB | quenzumformerTransformator-

Gleichrichter

| Grofter Bemessungswert des
1 max Netzstroms

H Isolationsklasse mm =m mm | Cleichstrom

oN’ Grofiter Schweifzeit-
& [remnen —ee |mmmeoary
yeling ) intermittierenden Modus X'

GroBter SchweiBzeit-
a— Bemessungswert im

fortlaufenden Modus to, ..

Inverter-Schweif3gerat PISG 120 D5
e Einleitung

Herzlichen Gliickwunsch! Sie haben sich fir ein hochwertiges Produkt entschieden.
A Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu

aufmerksam die Sicherheitshinweise. Die Inbetriebnahme dieses Produktes darf nur durch
unterwiesene Personen erfolgen.

NICHT IN DIE HANDE VON KINDERN KOMMEN LASSEN!
® Bestimmungsgemdfle Verwendung

Dieses SchweiBgerdt eignet sich zum Schweiffen von Metallen wie Kohlenstoffstahl, legiertem Stahl, rost-
freiem Stahl und anderen Edelstéhlen. Das Produkt verfigt iber eine Kontrollleuchte, eine Wérmeschutz-
anzeige und einen Kihlventilator. Es ist zudem mit einem Tragegurt zum sicheren Anheben und Bewegen
des Produktes ausgestattet. Eine unsachgemdBe Handhabung des Produkts kann geféhrlich fir Personen,
Tiere und Sachwerte sein. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung gut auf. Handigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Produkts an Dritte ebenfalls mit aus. Jegliche Anwendung, die von der bestimmungsgemafen Verwen-
dung abweicht, ist untersagt und potentiell geféhrlich. Schaden durch Nichtbeachtung oder Fehlanwen-
dung werden nicht von der Garantie abgedeckt und fallen nicht in den Haftungsbereich des Herstellers.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garantie.

® Lieferumfang

1 Inverter-Schweif3gerdt 2 SchweiBleitungen
1 Schweif3schirm 1 Kombidrahtbiirste mit Schlackehammer
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1 Tragegurt
5 SchweifBelekiroden (2 x 1,6 mm; 2 x 2,0;
1x2,5)

® Teilebeschreibung

1 Bedienungsanleitung

(1] | Tragegurt Schweifschirm

[2] Kontrolllampe fir Uberhitzung Griff

[3] | Drehknopf [9] | EIN- / AUS-Schalter
[4] | Masseklemme Netzkabel

[5] | Elekirodenhalter [11] | Schutzglas

[6] | Kombidrahtbirste mit Schlackehammer [12] | SchweiBelektroden

® Technische Daten

Netzanschluss:

Max. Schweif3strom und die entsprechende
genormte Arbeitsspannung:

Bemessungswert der Netzspannung:
Grofter Bemessungswert der Netzsstroms:
Maximaler effektiver Eingangsstrom:
Bemessungswert der Leerlaufspannung:
Schutzart:

Schwei3bare Materialstdrke:

® Sicherheitshinweise

230V ~ 50 Hz (Wechselstrom)
10A/18,4V-120A/22,8V

U,: 230V
I :20,5A

1max

Lo 11,6A
Uy 66V
IP21S

1,5 mm-3,0 mm

I\ Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch und be-
achten Sie die beschriebenen Hinweise. Machen Sie sich anhand
dieser Gebrauchsanweisung mit dem Gerat, dessen richtigem Ge-
brauch sowie den Sicherheitshinweisen vertraut. Auf dem Typenschild
stehen alle technischen Daten von diesem Schweif3gerat, bitte infor-
mieren Sie sich Uber die technischen Gegebenheiten dieses Gerdates.

« PN DZXYIIER Halten Sie die Verpackungsmaterialien von

Kleinkindern fern. Es besteht Erstickungsgefahr!
= Lassen Sie Reparaturen oder/und Wartungsarbeiten nur von quali-
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fizierten Elektro-Fachkraften durchfihren.

= Verwenden Sie nur die im Lieferumfang enthaltenen SchweiBleitungen.

= Das Gerat sollte wahrend des Betriebes nicht direkt an der Wand
stehen, nicht abgedeckt oder zwischen andere Gerdte einge-
klemmt werden, damit immer genigend Luft durch die Liftungs-
schlitze aufgenommen werden kann. Vergewissern Sie sich, dass
das Gerdt richtig an die Netzspannung angeschlossen ist. Vermei-
den Sie jede Zugbeanspruchung der Netzleitung. Ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie das Gerat an einem an-
deren Ort aufstellen.

= Wenn das Gerdat nicht im Betrieb ist, schalten Sie es immer mittels
EIN- / AUS-Schalter aus. Legen Sie den Elekirodenhalter auf einer
isolierten Unterlage ab und nehmen Sie erst nach 15 Minuten Ab-
kihlung die Elekiroden aus dem Halter.

= Achten Sie auf den Zustand der Schweif3kabel, des Elektrodenhal-
ters sowie der Masseklemmen. Abnutzungen an der Isolierung und
an den stromfGhrenden Teilen kénnen Ge?ohren hervorrufen und
die Qualitat der SchweiBarbeit mindern.

= Lichtbogenschweien erzeugt Funken, geschmolzene Metallteile
und Rauch. Beachten Sie daher: Alle brennbaren Substanzen und
/ oder Materialien vom Arbeitsplatz und dessen unmittelbarer Um-
gebung entfernen.

= Sorgen Sie fir eine Beliftung des Arbeitsplatzes.

= SchweifBen Sie nicht auf Behdltern, Gefaf3en oder Rohren, die
Erennbore Flssigkeiten oder Gase enthalten oder enthalten ha-

en.

= PN ZEDIYIER vermeiden Sie jeden direkten Kontakt mit dem

SchweiBstromkreis. Die Leerlaufspannung zwischen Elektrodenzan-
ge und Masseklemme kann gefdﬁrlich sein, es besteht die Gefahr
eines elekirischen Schlages.

= Lagern oder verwenden Sie das Gerat nicht in feuchter oder in
lnPa;]sgr Umgebung oder im Regen. Hier gilt die Schutzbestimmung

= Schitzen Sie die Augen mit dafir bestimmten Schutzglasern (DIN
Grad 9-10), die Sie auf dem mitgelieferten Schweif3schirm befesti-

en. Verwenden Sie Handschuhe und trockene Schutzkleidung, die
rei von Ol und Fett ist, um die Haut vor der ultravioletten S’rroﬁlung
des Lichtbogens zu schitzen.

- PNIZXYIIE verwenden Sie die Schweif3stromquelle nicht

zum Auftauen von Rohren.
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Beachten Sie:

= Die Strahlung des Lichtbogens kann die Augen schadigen und Ver-
brennungen auf der Haut hervorrufen.

= Das Lichtbogenschweien erzeugt Funken und Tropfen von ge-
schmolzenem Metall, das geschweifte Werkstick beginnt zu glu-
hen und bleibt relativ lange sehr heif3. Berihren Sie das Werkstick
deshalb nicht mit bloBen Handen.

= Beim Lichtbogenschweif’en werden gesundheitsschadliche Dampfe
freigesetzt. Achten Sie darauf, diese maglichst nicht einzuatmen.

= Schutzen Sie sich gegen die gefdhrlichen Effekte des Lichtbogens
und halten Sie nicﬁ’r an der Arbeit beteiligte Personen mindestens
2 m vom Lichtbogen entfernt.

/\ ACHTUNG!

= Wahrend des Betriebes des Schweif3gerates kann es, abhangig
von den Netzbedingungen am Anscl'ﬁuss unkt, zu Stérungen in
der Spannungsversorgung fir andere Verbraucher kommen. Wen-
den Sie sich im Zweifelsfall an Ihr Energieversorgungsunterneh-
men.

= Wahrend des Betriebes des Schweif3gerates kann es zu Funktions-
stérungen anderer Gerate kommen, z. B. Horgerdte, Herzschritt-
macher usw.

® Gefahrenquellen beim Lichtbogenschweiflen

Beim Lichtbogenschweiflen ergibt sich eine Reihe von Gefahrenquel-

len. Es ist dcﬁer fir den Schweif3er besonders wichtig, nachfolgende

Regeln zu beachten, um sich und andere nicht zu gefahrden und

Schaden fir Mensch und Gerat zu vermeiden.

= Lassen Sie Arbeiten auf der Netzspannungsseite, z. B. an Kabeln,
Steckern, Steckdosen usw., nur von einer Elektrofachkraft nach na-
tionalen und &rtlichen Vorschriften ausfihren.

= Trennen Sie bei Unfallen das Schweif3gerat sofort von der Netz-

if/cmnung.

= Wenn elekirische Berthrungsspannungen auftreten, schalten Sie
dosterd’r sofort aus und lassen es von einer Elektrofachkraft Gber-
prufen.

= Auf der Schweistromseite immer auf gute elekirische Kontakte
achten.

= Beim Schweif3en immer an beiden Handen isolierende Hand-
schuhe tragen. Diese schitzen vor elekirischen Schlagen (Leer-
laufspannung des Schweif3stromkreises), vor schadlichen Strahlun-
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gen (Wéarme und UV-Strahlung) sowie vor glihendem Metall und

chlagspritzern.

= Festes, isolierendes Schuhwerk tragen. Die Schuhe sollen auch bei
Nasse isolieren. Halbschuhe sind nicht geeignet, da herabfallen-
de, glihende Metalltropfen Verbrennungen verursachen kénnen.

. Geekignete Schutzkleidung tragen, keine synthetischen Kleidungs-
stucke.

= Nicht mit ungeschitzten Augen in den Lichtbogen sehen, nur
SchweiBer-Schweif3schirm mit vorschriftsmaBigem Schutzglas nach
DIN verwenden. Der Lichtbogen gibt aufler Licht- und Warme-
strahlen, die eine Blendung bzw. Verbrennung verursachen, auch
UV-Strahlen ab. Diese unsichtbare ultraviolette Strahlung verursacht
bei ungenigendem Schutz eine erst einige Stunden spater bemerk-
bare, sehr schmerzhafte Bindehautentzindung. AuBBerdem ruft
UV-Strahlung auf ungeschitzte Kérperstellen Verbrennung wie bei
einem Sonnenbrand hervor.

= Auch in der N&he des Lichtbogens befindlichen Personen oder
Helfer mussen auf die Gefahren hingewiesen und mit den nétigen
Schutzmitteln ausgeristet werden. Wenn erforderlich, Schutzwan-
de aufstellen.

= Beim Schweiflen, besonders in kleinen Raumen, ist fir ausreichen-
dehFrischluftzufuhr zu sorgen, da Rauch und schadliche Gase ent-
stehen.

= An Behaltern, in denen Gase, Treibstoffe, Mineraldle oder dgl. ge-
lagert werden, dirfen — auch wenn sie schon vor langer Zeit ent-
leert wurden — keine SchweiBarbeiten vorgenommen werden, da
durch Ruckstande Explosionsgefahr besteht.

= In fever- und explosionsgefdhrdeten RGumen gelten besondere Vor-
schriften.

= SchweiBverbindungen, die groBen Beanspruchungen ausgesetzt
sind und bestimmte Sicherheitsforderungen erfillen missen, dirfen
nur von besonders ausgebildeten und gepriften Schweiflern aus-
gefuhrt werden. Beispiele sind Druckkessel, Laufschienen, Anhén-
gerkupplungen usw.

= /A\ ACHTUNG! SchlieBen Sie die Masseklemme stets so nahe
wie moglich an die SchweiBstelle an, so dass der Schweif3strom
den kirzestmdglichen Weg von der Elektrode zur Masseklemme
nehmen kann. Verbinden Sie die Masseklemme niemals mit dem
Gehduse des Schweif3gerdtes! SchlieBen Sie die Masseklemme
niemals an geerdeten Teilen an, die weit vom Werkstick entfernt
liegen, z. B. einem Wasserrohr in einer anderen Ecke des Raumes.
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Andernfalls kénnte es dazu kommen, dass das Schutzleitersystem
des Raumes, in dem Sie schweif’en, beschadigt wird.
Verwenden Sie das Schweif3gerat nicht im Regen.

Verwenden Sie das Schweif3gerat nicht in feuchter Umgebung.
Stellen Sie das Schweif3gerdt nur auf einen ebenen Platz.

Der Ausgang ist bei einer Umgebungstemperatur von 20 °C be-
messen. Die Schweif3zeit kann bei hoheren Temperaturen verrin-
gert sein.

/\\ GEFAHRDUNG DURCH ELEKTRISCHEN SCHLAG:

= Elektrischer Schlag von einer Schweiflelektrode kann tédlich sein.
Nicht bei Regen oder Schnee schweiflen. Trockene Isolierhand-
schuhe tragen. Die Elektrode nicht mit blolen Handen anfassen.
Keine nassen oder beschadigten Handschuhe tragen. Schitzen Sie
sich vor einem elekirischen Schlag durch Isolierungen gegen das
Werkstick. Das Gehause der Einrichtung nicht 6ffnen.

GEFAHRDUNG DURCH SCHWEISSRAUCH:

= Das Einatmen von Schweif3rauch kann die Gesundheit gefahrden.
Den Kopf nicht in den Rauch halten. Einrichtungen in offenen Be-
éeichen verwenden. Entliftung zum Entfernen des Rauches verwen-

en.

GEFAHRDUNG DURCH SCHWEISSFUNKEN:

= Schweif3funken kénnen eine Explosion oder einen Brand verursa-
chen. Brennbare Stoffe vom Schweifen fernhalten. Nicht neben
brennbaren Stoffen schweiflen. Schweif3funken kénnen Brénde ver-
ursachen. Einen Feuerléscher in der Néhe bereithalten und einen
Beobachter, der ihn sofort benutzen kann. Nicht auf Trommeln
oder irgendwelchen geschlossenen Behdaltern schweif3en.

GEFAHRDUNG DURCH LICHTBOGENSTRAHLEN:

= Lichtbogenstrahlen kénnen die Augen schadigen und die Haut
verletzen. Hut und Sicherheitsbrille tragen. Gehérschutz und hoch
geschlossenen Hemdkragen tragen. SchweiBerschutzhelme tragen
und auf passende Filtereinstellungen achten. Vollstandigen Kérper-
schutz tragen.

GEFAHRDUNG DURCH ELEKTROMAGNETISCHE FELDER:

= Schweil}strom erzeugt elektromagnetische Felder. Nicht zusammen
mit medizinischen Implantaten verwenden. Niemals die Schweif3-
leitungen um den Korper wickeln. SchweiBleitungen zusammenfih-
ren.
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® SchweiBschirmspezifische Sicherheitshinweise

= Uberzeugen Sie sich mit Hilfe einer hellen Lichtquelle (z. B. Feuer-
zeug) immer vor Beginn der Schweif3arbeiten von der ordnungsge-
maf3en Funktion des Schweif3schirmes.

= Durch Schweif3spritzer kann die Schutzscheibe beschadigt werden.
Tauschen Sie beschadigte oder zerkratzte Schutzscheiben sofort
aus.

= Ersetzen Sie beschadigte oder stark verschmutzte bzw. verspritzte
Komponenten unverziglich.

= Das Gerdat darf nur von Personen betrieben werden, die das 16.
Lebensjahr vollendet haben.

= Machen Sie sich mit den Sicherheitsvorschriften fir das Schweif3en
vertraut. Beachten Sie hierzu auch die Sicherheitshinweise ihres
Schweif3gerdtes.

= Setzen Sie den Schweif3schirm immer beim Schweiflen auf. Bei
Nichtverwendung kénnen Sie sich schwere Netzhautverletzungen
zuziehen.

= Tragen Sie wahrend des Schweiflens immer Schutzkleidung.

= Verwenden Sie den Schweischirm nie ohne Schutzscheibe.

= Tauschen Sie fir gute Durchsicht und ermidungsfreies Arbeiten die
Schutzscheibe rechtzeitig.

® Umgebung mit erhohter elektrischer Gefdahrdung

Beim Schweiflen in Umgebungen mit erhohter elektrischer Gefdhr-

dung sind folgende Sicﬁerheitshinweise zu beachten.

Umgebungen mit erhchter elektrischer Gefahrdung sind zum Beispiel

anzutreffen:

= An Arbeitsplatzen, an denen der Bewegungsraum eingeschrankt
ist, so dass der SchweifBer in Zwangshaltung (z. B. kniend, sit-
zend, liegend) arbeitet und elektrisch leitfahige Teile berihrt;

= An Arbeitsplatzen, die ganz oder teilweise elektrisch leitfahig be-

renzt sind und an denen eine starke Gefahrdung durch vermeid-

Eores oder zufalliges Berihren durch den Schwei3er besteht;

= An nassen, feuchten oder heifen Arbeitsplatzen, an denen Lufffeuch-
te oder Schwei den Widerstand der menschlichen Haut und die Iso-
liereigenschaften oder Schutzausriistung erheblich herabsetzt.

= Auch eine Metallleiter oder ein Gerist kdnnen eine Umgebung mit
erhohter elektrischer Gefdhrdung schaffen.

In derartiger Umgebung sind isolierte Unterlagen und Zwischen-

lagen zu verwenden, ferner Stulpenhondschuﬁe und Kopfbedeckun-
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en aus Leder oder anderen isolierenden Stoffen zu tragen, um den

orper %egen Erde zu isolieren. Die Schweif3stromquelle muss sich
auBerhalb des Arbeitsbereiches bzw. der elekirisch leitfahigen Fla-
chen und aufBerhalb der Reichweite des Schweiers befinden.

Zusatzlicher Schutz gegen einen Schlag durch Netzstrom im Fehlerfall
kann durch Verwendung eines Fehlerstrom-Schutzschalters vorgesehen
sein, der bei einem Ableitstrom von nicht mehr als 30 mA betrieben
wird und alle netzbetriebenen Einrichtungen in der Néhe versorgt.
Der Fehlerstrom-Schutzschalter muss fir alle Stromarten geeignet sein.

Es missen Mittel zum schnellen elektrischen Trennen der Schweif3-
stromquelle oder des Schweifstromkreises (z.B. Not-Aus-Einrichtung)
leicht zu erreichen sein.

Bei der Verwendung von Schweif3gerdten unter elektrisch gefahrli-

chen Bedingungen, darf die Ausgangsspannung des Schwei3gerdtes

im Leerlauf nicht hoher als 113 V (Scheitelwert) sein. Dieses Schweif3-

gerdt dc:drf aufgrund der Ausgangsspannung in diesen Fallen verwen-
et werden.

® Schweiflen in engen RGumen

= Beim Schweif3en in engen Raumen kann es zu einer Gefdhrdung
durch toxische Gase (Erstickungsgefahr) kommen.

= In engen Radumen darf nur dann geschweif3t werden, wenn sich
unterwiesene Personen in unmittelbarer Ndahe aufhalten, die not-
falls eingreifen kénnen.
Hier ist vor Beginn des Schweif3prozesses eine Bewertung durch
einen Experten vorzunehmen, um zu bestimmen, welche Schritte
notwendig sind, um die Sicherheit der Arbeit sicherzustellen und
welche VorsichtsmaBBnahmen wahrend des eigentlichen Schweif3-
vorganges getroffen werden sollten.

® Summierung der Leerlaufspannungen

= Wenn mehr als eine Schweif3stromquelle gleichzeitig in Betrieb ist,
kénnen sich deren Leerlaufspannungen summieren und zu einer
erhdhten elekirischen Geféhrdung fuhren. Schweif3stromquellen
missen so angeschlossen werden, dass diese Gefahrdung mini-
miert wird. Die einzelnen Schweif3stromquellen, mit ihren separa-
ten Steuerungen und Anschlissen, missen deutlich gekennzeichnet
werden, um erkennen zu lassen, was zu welchem Schweif3strom-
kreis gehort.
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® Verwendung von Schulterschlingen

Es darf nicht geschweif3t werden, wenn die SchweiBstromquelle ge-

tragen wird, z.B. mit einer Schulterschlinge.

Damit soll verhindert werden:

= Das Risiko, das Gleichgewicht zu verlieren, wenn angeschlossene
Leitungen oder Schlduche gezogen werden

= Die erhohte Gefahrdung eines elekirischen Schlages, da der
SchweiBer mit Erde in Berihrung kommt, wenn er eine Schweif3-
stromquelle der Klasse | verwendet, deren Gehduse durch ihren
Schutzleiter geerdet ist.

® Schutzkleidung

= Wahrend der Arbeit muss der Schweifler an seinem ganzen Kor-
per durch entsprechende Kleidung und Gesichtsschutz gegen

Strahlung und Verbrennungen geschitzt sein. Folgende Schritte sol-

len beachtet werden:
- Vor der Schwei3arbeit die Schutzkleidung anziehen.
- Handschuhe anziehen.
- Offenes Fenster oder Ventilator nutzen, um die Luftzufuhr zu go-
rantieren.
- Schutzbrille und Mundschutz tragen.
= An beiden Handen sind Stulpenhandschuhe aus einem geeigneten

Stoff (Leder) zu tragen. Sie missen sich in einem einwandfreien Zu-

stand befinden.

= Zum Schutz der Kleidung gegen Funkenflug und Verbrennungen
sind geeignete Schirzen zu tragen. Wenn die Art der Arbeiten,
z. B. des Uberkopfschweif3en, es erfordert, ist ein Schutzanzug
und, wenn nétig, auch ein Kopfschutz zu tragen.

SCHUTZ GEGEN STRAHLEN UND VERBRENNUNGEN

= An der Arbeitsstelle durch einen Aushang ,Vorsicht! Nicht in die
Flammen sehen!” auf die Gefahrdung der Augen hinweisen. Die
Arbeitsplatze sind moglichst so abzuschirmen, dass die in der
Ndhe befindlichen Personen geschitzt sind. Unbefugte sind von
den SchweiBarbeiten fernzuhalten.

= In unmittelbarer Nahe ortsfester Arbeitsstellen sollen die Wande
weder hellfarbig noch glanzend sein. Fenster sind mindestens bis
Kopfhdhe gegen Durchlassen oder Zurickwerfen von Strahlung zu
sichern, z. B. durch geeigneten Anstrich.

//I| PARKSIDE| DE/AT/CH 31



® EMV-Gerateklassifizierung

Gemdf der Norm IEC 60974- 10 handelt es sich hier um ein
SchweiB3gerat mit der elekiromagnetischen Vertraglichkeit der Klasse
A. Gerdte der Klasse A sind Gerdte, die sich fir den Gebrauch in
allen anderen Bereichen auBer dem Wohnbereich und solchen Be-
reichen eignen, die direkt an ein Niederspannungs-Versorgungsnetz
angeschlossen sind, das (auch) Wohngebaude versorgt. Gerate der
Klasse A missen die Grenzwerte der Iglosse A einhalten.

WARNHINWEIS: Gerate der Klasse A sind fir den Betrieb in einer
industriellen Umgebung vorgesehen. Wegen der auftretenden leis-
tungsgebundenen als auch gestrahlten Storgréfien kann es moglicher-
weise Schwierigkeiten geben, die elekiromagnetische Vertraglichkeit
in anderen Umgebungen sicherzustellen.

Auch wenn das Gerat die Emissionsgrenzwerte gemaf3 Norm einhalt,
kénnen entsprechende Gerdte dennoch zu elekiromagnetischen Sto-
rungen in empfindlichen Anlagen und Geraten fihren. Fir Stérungen,
die beim Arbeiten durch den Lichtbogen entstehen, ist der Anwender
ve??n’rwortlich und der Anwender muss geeignete SchutzmaBBnahmen
tretren.
Hierbei muss der Anwender besonders bericksichtigen:
- Netz, Stever-, Signal und Telekommunikationsleitungen
- Computer und andere mikroprozessorgesteuerte Geréte
- Fernseh-, Radio- und andere Wiedergabegerate
- elektronische und elekirische Sicherheitseinrichtungen
- Personen mit Herzschrittmachern oder Horgeraten
- Mess- und Kalibriereinrichtungen
- Storfestigkeit sonstiger Einrichtungen in der Nahe
- die Tageszeit, zu der die Arbeiten durchgefihrt werden.
Um mdgliche Stérstrahlungen zu verringern, wird empfohlen:
- den Netzanschluss mit einem NetZzfilter auszuristen
- das Gerat regelmafig zu warten und in einem guten Pflegezu-
stand zu halten
- SchweiB3leitungen sollten vollstandig abgewickelt werden und
moglichst parallel auf dem Boden verlaufen
- durch Storstrahlung gefdhrdete Gerate und Anlagen sollten moég-
lichst aus dem Arbeitsbereich entfernt werden oder abgeschirmt-
werden.
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Vor Inbetriebnahme

Entnehmen Sie das Gerét und das Zubehér aus der Verpackung und iberpriifen Sie diese auf Schaden

(z
|
]
u

. B. Transportschaden).
Befestigen Sie den Tragegurt [1] am Gerét (siche Abb. C1-C4).
SchlieBen Sie den Elekirodenhalter [5] und die Masseklemme [2] am SchweiBgerdt an.
Setzen Sie eine Elekirode in die Elektrodenhalteklammern.

Schweif3schirm montieren

Montieren Sie den Griff [8] am SchweiBschirm [7], wie in Abb. A dargestellt.
Montieren Sie das Schutzglas 11 am SchweiBschirm [7], wie in Abb. B dargestellt.

Das Schutzglas 1] muss oben eingeschoben werden.

@ HINWEIS: Sollte sich das Schutzglas [ nicht vollsténdig einschieben lassen, driicken Sie von
auBen leicht auf das Schutzglas 1],

® Inbetriebnahme

@ HINWEIS: Das Schweifgerdt ist fir das Schweifen mit Elektroden geeignet.

Benutzen Sie Elekirodenhalteklammern ohne hervorstehende Halterungsschrauben, die den heutigen
Sicherheitsstandards entsprechen.

Stellen Sie sicher, dass der EIN- / AUS-Schalter [2] auf Position ,O" (,OFF”) gestellt ist bzw. dass
das Netzkabel 19 nicht in die Steckdose eingesteckt ist.

Verbinden Sie die SchweiBkabel ihrer Polaritét entsprechend und nach den Angaben des Elektroden-
herstellers.

Verbinden Sie dazu den Anschluss der Masseklemme [4] mit dem entsprechenden Ausgang am
Inverter-Schweif3gerdt (gekennzeichnet mit ,-*).

Verbinden Sie den Anschluss der Elekirodenhalter [5] mit dem entsprechenden Ausgang am
Inverter-Schweif3gerat (gekennzeichnet mit ,+").

Legen Sie gemd&f der Vorgaben geeignete Schutzkleidung an und bereiten Sie ihren Arbeitsplatz
vor.

SchlieBen Sie die Masseklemme [4] an das Werkstiick an.

Klemmen Sie die Elekirode in den Elektrodenhalter [5].

Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie den EIN- / AUS-Schalter [2] auf Position ,1” (,ON”) stellen.

Stellen Sie den SchweiBsirom mit dem Drehknopf [3] je nach verwendeter Elekirode ein.

@ HINWEIS: Den empfohlenen einzustellenden Schweistrom in Abhéngigkeit vom Elektrodendurch-
messer entnehmen Sie nachfolgender Tabelle.

O Elektrode |Schweif3strom
1,6 mm 40-60 A

2,0 mm 60-80 A

2,5 mm 80-100 A

3,2 mm 100-120 A

A ACHTUNG: Die Masseklemme [4] und der Elektrodenhalter [5]/die Elekirode dirfen nicht in
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direkten Kontakt gebracht werden.

A ACHTUNG: Beim Schweif3en mit Elektroden (MMA - manual metal arc welding - Elektroden-

schweiBen), muss der Elektrodenhalter [5] und die Masseklemme [4] entsprechend den Angaben der

Elektroden an Plus (+) bzw. Minus (] angeschlossen werden.

B Halten Sie den SchweiBschirm 7] vor das Gesicht und beginnen Sie mit dem Schweif3vorgang.

B Um den Arbeitsvorgang zu beenden, stellen Sie den EIN- / AUS-Schalter [9] auf Position
,O"(,OFF").

A ACHTUNG: Beim Auslosen des Thermowdichters leuchtet die gelbe Kontrolllampe [2] auf. In
diesem Fall ist kein weiteres Schweien méglich. Das Gerdt ist weiterhin in Betrieb, damit der Lifter das
Gerdt abkihlt. Sobald das Gerdt wieder betriebsbereit ist, schaltet sich die gelbe Kontrolllampe [2]
automatisch aus. Die Schweif3funktion ist nun wieder gegeben.

A ACHTUNG: Achten Sie darauf, die Elektrode nicht am Werkstiick zu reiben. Damit kann das
Werkstick beschadigt und die Zindung des Lichtbogens erschwert werden. Halten Sie nach dem Zin-
den des Lichtbogens den korrekten Abstand zum Werkstiick ein. Die Entfernung sollte dem Durchmesser
der verwendeten Elektrode entsprechen. Halten Sie diesen Abstand wihrend des Schweiflens méglichst
genau und konstant ein. Der Winkel zwischen der Elekirode und der Arbeitsrichtung sollte zwischen 20°
und 30° liegen.

A ACHTUNG: SchweiBklemme und SchweiBelekirode missen nach dem Schweifvorgang auf der
isolierten Halterung abgelegt werden. Erst wenn die Elekirode abgekihlt ist, kann die Schmelzschlacke
entfernt werden. Um die unterbrochene Schweifinaht neu zu schweiflen, muss zuerst die Schmelzschla-
cke an der Schwei3position entfernt werden.

A ACHTUNG: Eine Spannung, die 10 % unter der Nenneingangsspannung des Schweigerdts
liegt, kann zu folgenden Konsequenzen fishren:
®  Der Strom des Gerdts verringert sich.
mA Der Lichtbogen bricht ab oder wird instabil.
ACHTUNG:
Die Lichtbogenstrahlung kann zu Augenentzindungen und Hautverbrennungen fihren.
Spritz- und Schmelzschlacken kénnen Augenverletzungen und Verbrennungen verursachen.
Tragen Sie eine abgetdnte Augenschutzbrille oder eine Schutzmaske.
Die Schutzmaske muss dem Sicherheitsstandard EN175 entsprechen.
Es dirfen ausschlieBlich SchweiBkabel verwendet werden, die im Lieferumfang enthalten sind (10
mm?).

® Schweifien
Wahlen Sie zwischen stechendem und schleppendem Schweiflen. Im Folgenden wird der Einfluss der
Bewegungsrichtung auf die Eigenschaften der Schweinaht dargestellt:
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Stechendes Schweifen Schleppendes Schweifen

Einbrand kleiner grofer
Schweifinahtbreite groBer kleiner
SchweiBraupe flacher hoher

Schweif3nahtfehler grofer kleiner

@ HINWEIS: Welche Art des Schweiflens geeigneter ist, entscheiden Sie selbst, nachdem Sie ein
Probestiick geschweit haben.

@ HINWEIS: Nach vollsténdiger Abnutzung der Elekirode muss diese ausgetauscht werden.

® Wartung und Reinigung

@ HINWEIS: Das Schweigerdt muss fir eine einwandfreie Funktion sowie fir die Einhaltung der
Sicherheitsanforderungen regelméaBig gewartet und Gberholt werden. UnsachgemafBer und falscher
Betrieb kdnnen zu Ausféllen und Schaden am Gerét fihren.

B Bevor Sie Reinigungssarbeiten an dem Schweif3gerdt durchfihren, ziehen Sie das Netzkabel 19 aus
der Steckdose, damit das Gerdt sicher vom Stromkreis getrennt wird.

B Sdubern Sie das Schweif3gerdt, sowie dessen Zubehér regelmaBig von auBBen. Entfernen Sie
Schmutz und Staub mit Hilfe von Luft, Putzwolle oder einer Birste.

@ HINWEIS: Folgende Wartungsarbeiten dirfen nur von ausgewiesenen Fachkrdften durchgefishrt
werden.

m  Stromregler, Erdungsvorrichtung und interne Leitungen sollten regelm&Big gewartet werden.

m  Uberprifen Sie regelmaBig die Isolationswidersténde des SchweiBgerdts. Verwenden Sie dazu das
entsprechende Messgerat.

B Im Falle eines Defekts oder bei erforderlichem Austausch von Gerdteteilen wenden Sie sich bitte an
das entsprechende Fachpersonal.

® Umwelthinweise und Entsorgungsangaben

E ) @ WERFEN SIE ELEKTROWERKZEUGE NICHT IN DEN HAUSMULL!
‘h < ROHSTOFFRUCKGEWINNUNG STATT MULLENTSORGUNG!

— ﬁ & GemdB Europaischer Richtlinie 2012/19/EU missen verbrauchte Elekiro-
gerdte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung

zugefiihrt werden. Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne bedeutet, dass dieses Gerét am Ende

der Nutzungszeit nicht iber den Haushaltsmiill entsorgt werden darf. Das Gerét ist bei eingerichteten

Sammelstellen, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrieben abzugeben.

Die Entsorgung lhrer defekten, eingesendeten Gerdte fishren wir kostenlos durch. Zudem sind Vertreiber
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von Elektro- und Elektronikgerdten sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur Riicknahme verpflichtet. LIDL
bietet lhnen Rickgabeméglichkeiten direkt in den Filialen und Mérkten an. Rickgabe und Entsorgung
sind firr Sie kostenfrei. Beim Kauf eines Neugerdtes haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerdt
unentgeltlich zuriickzugeben. Zusdtzlich haben Sie die Méglichkeit, unabhdngig vom Kauf eines Neuge-
rates, unentgeltlich (bis zu drei) Aligerdte abzugeben, die in keiner Abmessung gréBer als 25 cm sind.
Bitte [schen Sie vor der Rickgabe alle personenbezogenen Daten. Bitte entnehmen Sie vor der Rick-
gabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen, die
zerstorungsfrei entnommen werden kénnen und fihren diese einer separaten Sammlung zu. Gerét, Zu-
behdr und Verpackung sollten einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefishrt werden. Werfen Sie
Elektrogerdte nicht in den Hausmilll Sie erfiillen damit die gesetzlichen Verpflichtungen und leisten einen
wichtigen Beitrag zum Umweltschutz.

Schadstoffhaltige Batterien sind mit nebenstehenden Symbolen gekennzeichnet, die auf das
Verbot der Entsorgung Gber den Hausmill hinweisen. Die Bezeichnungen fiir das ausschlagge-
bende Schwermetall sind: Cd = Cadmium, Hg =Quecksilber, Pb = Blei.

Beférdern Sie verbrauchte Batterien zu einer Entsorgungseinrichtung in lhrer Stadt oder Gemeinde oder
zuriick zum Héndler. Sie erfiillen damit die gesetzlichen Verpflichtungen und leisten einen wichtigen Bei-
trag zum Umweltschutz.

Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien und trennen
& Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit
a Abkirzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe, 20-22: Papier und
Pappe, 80-98: Verbundstoffe.

® EU-Konformitatserklarung

Wir, die

C. M. C. GmbH
Dokumentenverantwortlicher:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
DEUTSCHLAND

erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt

Inverter-Schweif3gerat

IAN: 409155_2207
Art. - Nr.: 2576
Herstellungsjchr: ~ 2023/18
Modell: PISG 120 D5

den wesentlichen Schutzanforderungen geniigt, die in den Europdischen Richtlinien
EU-Richtlinie Elektromagnetische Vertréglichkeit:

2014/30/EU

Niederspannungsrichtlinie:

2014/35/EU

RoHS-Richtlinie:

2011/65/EU + 2015/863/EU
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und deren Anderungen festgelegt sind.

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU
des Europdischen Parlaments und des Rates vom 08. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung
bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elekiro- und Elektronikgerdaten. Fir die Konformitétsbewertung wurden
folgende harmonisierte Normen herangezongen:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01.10.2022

894
5804 0989

Dr. Christian Weyler
- Qualitétssicherung -

® Hinweise zu Garantie und Serviceabwicklung
Garantie der Creative Marketing & Consulting GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mangeln dieses Produkts stehen lhnen gegen den Verkdufer des Produkts gesetzliche
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschrankt.

® Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis fiir den Kauf benétigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns — nach unserer Wahl
— fur Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-
Jahres-Frist das defekte Gerdt und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des
Produkts beginnt kein never Garantiezeitraum.

® Garantiezeit und gesetzliche Méngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung nicht verlangert. Dies gilt auch fir ersetzte und reparier-
te Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schaden und Mangel missen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

® Garantieumfang

Das Gerdt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien sorgféltig produziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprift. Die Garantieleistung gilt fir Material oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleiteile angesehen
werden kénnen oder fir Beschddigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder solchen,
die aus Glas gefertigt sind. Diese Garantie verféllt, wenn das Produkt beschadigt, nicht sachgeméaf be-
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nutzt oder gewartet wurde. Fiir eine sachgemdfBe Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungsan-
leitung aufgefihrten Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen
in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden. Das
Produkt ist lediglich fir den privaten und nicht fiir den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbrduch-
licher und unsachgeméBer Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer
autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinwei-
sen: Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN) als Nachweis
fir den Kauf bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, dem Titelblatt
lhrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Riick- oder Unterseite. Sollten Funktionsfehler
oder sonstige Mangel auftreten, kontaktieren Sie zundchst die nachfolgend benannte Serviceabteilung
telefonisch oder per E-Mail. Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann unter Beifigung des Kau-
belegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, fir Sie
portofrei an die lhnen mitgeteilte Service-Anschrift bersenden.

@ HINWEIS: Auf www.lidl-service.com kdnnen Sie diese und viele weitere Handbiicher,
Produktvideos und Software herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf die Lidl-Service-
Seite (www.lidl-service.com) und
kénnen mittels der Eingabe der
Avrtikelnummer (IAN) 409155 Ihre
Bedienungsanleitung 6ffnen.

EFAE
n
o

® Service

So erreichen Sie uns:

DE, AT, CH

Name:

C. M. C. GmbH

Internet-Adresse:  www.cmc-creative.de

E-Mail: service.de@cmc-creative.de
service.at@cmc-creative.de
service.ch@cmc-creative.de

Telefon: +49 (0) 6894/ 9989750

(Normaltarif aus dem dt. Festnetz)
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Fax: +49 (0) 6894/ 9989729

Sitz: Deutschland

IAN 409155_2207

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunéchst die
oben benannte Servicestelle.

Adresse:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
DEUTSCHLAND

Bestellung von Ersatzteilen:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Tableau des pictogrammes utilisés

Valeur maximale de la mesure

I'extérieur et jamais sous la pluie !

Attention ! Lire le mode d’emploi !
AI]]:D]] P e du courant de soudage
Entrée secteur ; Nombre de | Valeur efficace du courant
DD phases, symbole du courant 1 eff secteur maximal
alternatif, et valeur de mesure .
1~ 50 Hz d . Valeur de mesure de la tension
e la fréquence. u o
Y en circuit ouvert
Le symbole ci contre représentant
E une poubelle & roues barrée U Valeur de mesure de la tension
— montre que cet appareil est sou- L secteur
mis & la directive 2012/19/UE.
Ll
N N'utilisez pas I'appareil &
uti . . iy
ension de travail normalisée
pos aPP U, Tension de fravail !

Une décharge électrique de
I'électrode de soudage peut étre
mortelle |

LA JAVERTISSEMENT

Risque de blessures séveres,
voire mortelles

Respirer la fumée de soudage
peut nuire & votre santé.

A

Attention !
Risque d'électrocution !

Les étincelles de soudage peuvent
provoquer une explosion ou un
incendie.

O

Remarque importante !
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=
Le rayonnement de l'arc %1 Mettez I'emballage et

:'-‘\'//,,5“' électrique peut provoquer des - I'appareil au rebut dans le
i Aeog |ésions oculaires et cutanées. é respect de |'environnement |

Les champs électromagnétiques .

P gnenq Soudage manvel & |'arc
peuvent perturber le fonctionne- avec &lectrodes enrobées
ment des stimulateurs cardiaques. —

?é
A Attention, dangers potentiels | IP21S | Indice de protection

Convertisseur de

Valeur maximale de mesure du . — = .,
| OB fréquence-transformateur-
1 max courant secteur . .
redresseur monophasé statique
H Classe d'isolation == =m mm | Courantcontinu

Valeur de mesure maximale de
oo e la durée de soudage dans le
mode intermittent '

%@mé Fabriqué & partir de matériaux

recyclés.

Valeur de mesure maximale de la
a—— durée de soudage dans le mode

continu (o

Poste a souder Inverter PISG 120 D5

® Introduction

Félicitations | Vous avez opté pour un produit de grande qualité. Familiarisez-vous avec
A le produit avant sa premiére mise en service. Veuillez lire attentivement les consignes de
sécurité. La mise en service de ce produit est réservée & des personnes initiées.

TENIR HORS DE PORTEE DES ENFANTS !
e Utilisation conforme a I'emploi prévu

Ce poste & souder convient pour souder des métaux comme |'acier au carbone, I'acier allié et les autres
aciers inoxydables. Le produit est doté d'un voyant lumineux de contréle, d’un témoin de contréle de
surchauffe et d'un ventilateur de refroidissement. Il dispose également d'une bandouliére pour le soule-
ver et le déplacer. Toute utilisation non conforme du produit représente un danger pour les personnes,
les animaux et les biens matériels. Utilisez le produit uniquement tel que décrit et pour les domaines
d'utilisation indiqués. Conservez soigneusement ce mode d’emploi. Remettez tous les documents en

cas de transmission du produit & un tiers. Toute utilisation autre que celle conforme & I'usage prévu est
inferdite et potentiellement dangereuse. Les dommages découlant du non-respect des consignes ou d’une
utilisation inappropriée ne sont pas couverts par la garantie et n‘entrent pas dans le domaine de respon-
sabilité du fabricant. La garantie est annulée en cas d'utilisation commerciale.
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® Eléments fournis

1 poste & souder Inverter

1 masque de soudeur

1 sangle de transport

5 électrodes de soudage
(2x1,6mm;2x2,0;1x2,5)

® Description des piéces

2 cébles de soudage
1 brosse métallique avec marteau & scories
1 mode d’emploi

[1] | Bandouliere Masque de soudeur

[2] | Témoin de contrdle de surchauffe Poignée

[3] | Molette [9] Interrupteur Marche/Arrét
[4] | Borne de masse Cable secteur

[5] | Porte-électrodes [11] | Verre de protection

[6] | Brosse métallique avec marteau & scories [12] | Electrodes de soudage

® Caractéristiques techniques

Alimentation secteur :

Courant de soudage max. et fension
de travail normalisée :

Valeur de mesure de la tension secteur :
Valeur maximale de mesure du courant secteur :

Courant d’entrée efficace max. :

Valeur de mesure de la tension en circuit ouvert :

Type de protection :

Epaisseur du matériau & usiner :

® Consignes de sécurité

230V ~ 50 Hz (courant alternatif)
10A/18,4V -120A/22,8V

U,: 230V
l,...:20,5 A
L 11,6 A
Uy: 66V
IP21S

1,5 mm - 3,0 mm

A Veuillez lire le mode d’emploi et en observer les consignes avec
la plus grande attention. Utilisez le présent mode d’emploi pour vous
familiariser avec I'‘appareil, son utilisation conforme et les consignes
de sécurité. La plaque signalétique comprend toutes les données

techniques de ce poste & souder. Veuillez vous informer des caracté-

rist boicy cet appareil.
- ﬂ AVERTISS ‘mlﬂi Tenez les emballages hors de portée des
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enfants. Risque d'étouffement.

= Confiez les réparations et/ou les travaux de maintenance unique-
ment & des électriciens qualifiés.

= Utilisez uniquement les cables de soudage fournis.

= En cours d'utilisation, I'appareil ne doit pas étre posé directe-
ment contre un mur ni recouvert ou entouré d'autres appareils, de
maniére & garantir une aération toujours suffisante par les fentes
d'cération. Assurez-vous que l'appareil est correctement raccordé
a la tension secteur. Evitez toute traction sur le céble d’alimen-
tation. Débranchez la fiche secteur de la prise murale avant de
déplacer l'appareil.

= Lorsque l'appareil n'est pas utilisé, éteignez-le toujours & |'aide de
I'interrupteur Marche/Arrét. Déposez le porte-électrodes sur une
surface isolée et attendez 15 minutes avant de retirer les électrodes.

= Vérifiez |'état du cable de soudage, du porte-électrodes et des bornes
de masse. Toute trace d'usure de l'isolation et des parties conduc-
trices représentent un danger et réduit la qualité de la soudure.

= Le soudage & I'arc produit des étincelles, des particules de métal
fondu et ge la fumée. Aussi, respectez les consignes suivantes :
Retirez les substances et/ou matériaux inflammables du poste de
travail et de I'environnement direct.

= Veillez & la bonne aération du poste de travail.

= Ne travaillez pas sur des contenants, récipients ou tuyaux conte-
nant ou ayant contenu des liquides ou gaz inflammables.

n E AL Eviter tout contact direct avec le circuit élec-

trique de soudure. La tension & vide entre la pince porte-électrodes
et la borne de masse présente un danger de choc électrique.

= Ne stockez pas ou n'utilisez pas I'appareil dans un environnement
humide ou sous la pluie. Lappareil Eénéficie de I'indice de protec-
tion IP21S.

= Protégez vos yeux avec des verres de protection prévus & cet effet
£D|N degré 9-10), que vous fixerez sur le masque de soudeur
ourni avec l‘appareil. Portez des gants et des vétements de
protection secs, exerrépts de traces d’huile et de graisse, pour
protéger votre peau du rayonnement ultraviolet de |'arc électrique.

B A J AVERTISSEMENT JENS pas utiliser la source de courant de

soudure pour décongeler les tuyaux.

Remarque :
= Le rayonnement de |'arc peut provoquer des lésions oculaires et
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des brilures cutanées.

= Le soudage & l'arc produit des étincelles et des gouttes de métal
fondu, la piéce traitée devient incandescente et reste trés chaude rela-
tivement longtemps. Ne touchez pas la piéce traitée & mains nues.

= Le soudage & I'arc produit des vapeurs toxiques. Veillez & ne pas
les inhaler.

= Protégez-vous des effets dangereux de I'arc et veillez & ce que
les personnes présentes se tiennent & au moins 2 m lorsque vous
travaillez.

/\ ATTENTION !

= L'utilisation du poste & souder peut perturber I'alimentation en ten-
sion d'autres utilisateurs en fonction du point de raccordement au
secteur. En cas de doute, consultez votre fournisseur d’électricité.

= L'utilisation du poste a souder peut générer des perturbations
sur d'autres appareils tels que les appareils auditifs, les pace
makers, efc.

® Sources de danger lors de travaux de soudage a l'arc

Le soudage & l'arc présente différentes sources de danger. Le sou-

deur doit donc impérativement respecter les régles suivantes pour ne

mettre personne en danger et ne pas endommager |'appareil.

= Seul un électricien spécialisé est habilité & réaliser les travaux
sur le secteur, par ex. sur les cables, les prises, en fonction des
dispositions nationales et locales en vigueur.

= En cas d'accident, débranchez immédiatement le poste a souder
du secteur.

= En cas de tensions électriques de contact, éteignez |'appareil et
faites-le vérifier par un électricien spécialisé.

= Vérifiez que les contacts électriques sont toujours en bon état cété
courant ge soudage.

= Portez toujours des gants lorsque vous réalisez des travaux de sou-
dage. lls vous protégeront des chocs électriques (tension de circuit
ouvert du circuit de courant de soudage), des rayonnements nocifs
(rayonnement de chaleur et UV), du métal incandescent et des
éclats de métal.

= Portez des chaussures de protection isolantes. Les chaussures vous
protégeront également de I"humidité. Ne portez pas de chaussures
ouvertes, vous risqueriez de vous briler avec des gouttes de métal
en fusion.

= Portez des vétements de protection adaptés et jamais de vétements
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synthétiques.

= Ne regardez jamais |'arc directement et portez toujours un masque
de soudeur avec un verre de protection conforme aux normes DIN
en vigueur. L'arc dégage une lumiére et une chaleur pouvant provo-
quer un éblouissement ou des brilures et, notamment, des rayons
UV. En cas de protection insuffisante, ce rayonnement ultraviolet
invisible peut provoquer des inflammations oculaires trés doulou-
reuses que vous ne remarquerez, le cas échéant, que plusieurs
heures plus tard. En outre, les rayons UV peuvent provoquer des
brolures sur la peau, comme un coup de soleil.

= Les personnes se tenant & proximité de I'arc doivent étre informées
des risques et porter les équipements de protection nécessaires.
Le cas échéant, installez des parois de protection.

= Lors de travaux de soudage, notamment dans des locaux de

dimensions réduites, veillez & aérer la piéce car le soudage

roduit des fumées et des gaz toxiques.

Kle procédez jamais a des travaux de soudage sur des

récipients contenant ou ayant contenu (méme il y a trés longtemps)

des gaz, des carburants, des huiles minérales ou toute autre

substance équivalente, car le moindre résidu pourrait provoquer

une explosion.

= Les mémes régles s'appliquent dans les atmosphéres explosibles
ou présentant un risque d’incendie.

= Les soudures exposées a des charges importantes et devant
répondre & certaines exigences de sécurité ne doivent étre réali-
sées que par des soudeurs formés et qualifiés. C'est notamment le
cas pour les cuves sous pression, les rails, les attelages, efc.

= /\ ATTENTION ! Branchez la borne de masse le plus prés
possible de la soudure pour que le trajet du courant de soudage
de l'électrode & la borne de masse soit le plus court possible.
Ne branchez jamais la borne de masse sur le boitier du poste &
souder | Ne branchez jamais la borne de masse sur un élément
mis & la terre & distance de la piéce & traiter, comme une canali-
sation d’eau a |'autre bout de la piéce. Vous risqueriez d’'endom-
mager le systéme de mise & la terre de la piéce dans laquelle vous
effectuez les travaux de soudage.

= N'utilisez jamais le poste & souder sous la pluie.

= N'utilisez jamais le poste & souder dans un environnement
humide.

= Posez toujours le poste & souder sur une surface plane.

= La sortie est mesurée & une température ambiante de 20 °C.
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La durée de soudage peut diminuer lorsque la température est
plus élevée.

/\ RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE :

= Le choc électrique d'une électrode de soudage peut étre mortel.
Ne soudez pas sous la pluie ou la neige. Portez des gants isolants
secs. Ne touchez pas |'électrode & mains nues. Ne portez pas des
gants mouillés ou endommagés. Protégez-vous contre les chocs
électriques en vous isolant de la piéce traitée. N'ouvrez pas le
boitier du dispositif. X

DANGER DU A LA FUMEE DE SOUDAGE :

= Inhaler la fumée de soudage peut nuire & la santé. Ne restez
pas la téte dans la fumée. Utilisez le dispositif dans des espaces
ouverts. Utilisez une ventilation pour évacuer la fumée.

DANGER DU AUX ETINCELLES DE SOUDAGE :

= Les étincelles de soudage peuvent provoquer une explosion ou un
incendie. Tenez les matériaux inflammables & distance. Ne soudez
pas & proximité de matériaux inflammables. Les étincelles de sou-
dage peuvent provoquer des incendies. Conservez un extincteur
& proximité et demandez & un observateur de rester & proximité,

afin qu'il puisse |'utiliser immédiatement si nécessaire. N'effectuez

pas ge trayaux de soudage sur des fits ou autres récipients fermés.

DANGER DU AU RAYONNEMENT DE L'ARC ELECTRIQUE :

= Le rayonnement de I'arc électrique peut provoquer des lésions ocu-
laires et cutanées. Portez une cagoule et des lunettes de sécurité.
Portez une protection auditive et une chemise & col haut et fermé.
Portez un masque de soudeur et vérifiez que vous utilisez le bon
filtre. Portez une protection corporelle compléte. |

DANGER DU AUX CHAMPS ELECTROMAGNETIQUES :

= Le courant de soudage génére des champs électromagnétiques.
N'utilisez pas I'appareil si vous portez des implants médicaux.
N’enroulez jamais les cébles de soudage autour de votre corps.
Regroupez les cables de soudage.

® Consignes de sécurité propres au masque de soudeur

= Utilisez toujours une source de lumiére vive (par ex. un briquet)
avant de commencer les travaux de découpe pour vous assurer
ue le masque de soudeur fonctionne correctement.
= L'écran de protection peut étre endommagé par des éclats.
Remplacez immédiatement les écrans de protection endommagés
ou rayés.
. RempTocez immédiatement les composants endommagés ou trés
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sales.

= L'appareil ne peut étre utilisé que par des personnes dgées de
16 ans ou plus.

= Familiarisez-vous avec les consignes de sécurité concernant le
soudage. Respectez également les consignes de sécurité de votre
poste a souder.

= Portez toujours un masque de soudeur lors de travaux de soudage.
Dans le cas contraire, vous risquez de graves lésions de la rétine.

= Portez toujours des vétements de protection lors de travaux de
soudage.

= N'utilisez jamais le masque de soudeur sans le verre de protection.

= Remplacez |'écran de protection en temps utile pour une bonne
visibilité et un travail sans fatigue.

® Environnement présentant un danger électrique accru

Lorsque vous soudez dans un environnement présentant un danger

électrique accru, tenez compte des consignes de sécurité suivantes.

Les environnements présentant un danger électrique accru sont

notamment :

= les postes de travail confinés, imposant au soudeur une position
contraignante (par ex. & genou, assis, allongé) et 'amenant &
toucher des piéces conductrices ;

= les postes de travail entiérement ou partiellement conducteurs et
présentant un risque accru de contact accidentel entre le soudeur
et ces pieces ;

= les postes de travail en milieu mouillé, humide ou chaud, I’humidité
de ['air ou la sueur étant susceptibles de réduire considérablement
la résistance de la peau et les propriétés isolantes de I'équipement
de protection.

= Une échelle en métal ou un échafaudage peuvent également étre
considérés comme un environnement présentant un danger élec-
trique accru.

Dans ces environnements, il convient d'utiliser des surfaces isolantes

et des couches intermédiaires et de porter des gants et une cagoule

en cuir ou autres matériaux isolants pour isoler%e corps de la terre.

La source du courant de soudage doit se trouver en dehors de la zone

de travail ou des surfaces cond%ctrices et hors de portée du soudeur.

Pour mieux vous protéger contre les décharges dues au courant du
secteur en cas de dysfonctionnement, vous pouvez utiliser un inter-
rupteur de protection contre les courts-circuits ; ce dernier fonctionne
avec un courant de travail maximal de 30 mA et alimente tous les
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dispositifs environnants sur secteur. Le disjoncteur différentiel doit étre
adapté a tous les types de courant.

Les dispositifs permettant de couper rapidement la source du courant
de soudage ou le circuit électrique de soudage (par ex. dispositif
d‘arrét d’urgence) doivent étre accessibles facilement.

Lorsque vous utilisez un poste & souder dans un environnement pré-
sentant un danger électrique accru, la tension de sortie du poste &
souder ne doit pas dépasser 113 V ‘voleur de créte) en marche a
vide. Ce poste & souder peut étre utilisé dans ces cas de figure du fait
de sa tension de sortie.

® Soudage dans des endroits exigus

= Lors de travaux de soudage dans des endroits exigus, vous risquez
d'étre exposé & des gaz toxiques (risque d’asphyxie).

= Les travaux de soudage sont autorisés dans des endroits exigus
uniquement en présence de personnes compétentes pouvant inter-
venir en cas de danger.
Avant d'utiliser le poste & souder, vous devez demander & un expert
d'évaluer les étapes nécessaires pour garantir la sécurité du travail et
les mesures de sécurité requises pendant le processus de soudage.

® Cumul des tensions a vide

= Si vous utilisez plusieurs sources de courant de soudage simulto-
nément, leurs tensions a vide peuvent se cumuler et présenter un
risque électrique accru. Raccordez les sources de courant de sou-
dage de maniére & limiter ce danger. Vous devez identifier claire-
ment les sources de courant de soudage avec leurs commandes et
branchements respectifs afin de pouvoir déterminer & quel circuit
électrique de soudage elles correspondent.

® Utilisation de la bandouliére

N'utilisez pas le poste & souder si vous portez la source de courant

de soudage, par ex. avec une bandouliere,

afin de prévenir les risques suivants :

= Risque de perte d'équilibre si vous tirez sur des cébles ou tuyaux

= risque accru de choc électrique, puisque le soudeur touche le sol
lorsqu’il utilise une source de courant de soudage de classe |, dont

_boitier dispgse d’un conducteur de protection (mise & la terre).
® Vetements de protection
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= Pour travailler, le soudeur doit étre protégé des rayonnements et
des brilures sur tout le corps par des vétements appropriés et une
protection faciale. Les étapes suivantes doivent étre respectées :
- Enfilez des vétements cf; protection avant de souder.
- Enfilez des gants.
- Ouvrez les ?ené’rres ou utilisez un ventilateur pour assurer une

aération suffisante.

- Portez des lunettes et un masque de protection.

= Portez des gantelets faits d'un tissu approprié (cuir) sur les deux
mains. lls doivent étre en parfait état.

= Un tablier approprié doit étre porté pour protéger les vétements
contre les étincelles volantes et les brilures. Si la nature du travail,
par ex. le soudage au-dessus de la téte, I'exige, une combinaison
de protection et, si nécessaire, une protection de la téte doivent
étre portées.

PROTECTION CONTRE LES RAYONNEMENTS ET LES

BRULURES

= Sur le poste de travail, apposez une pancarte « Attention | Ne pas
regarder les flammes directement | » pour indiquer le risque pour
les yeux. Les lieux de travail doivent étre protégés autant que pos-
sible de maniére & protéger les personnes se trouvant & proximité.
Les personnes non autorisées doivent rester & distance des travaux
de soudage.

= A proximité immédiate des postes de travail fixes, les murs ne
doivent étre ni clairs ni brillants. Les fenétres doivent étre protégées
au moins jusqu’a hauteur de la téte contre la transmission ou la
réflexion du rayonnement, par ex. par une peinture appropriée.

® Classification des appareils CEM

Conformément & la norme IEC 60974-10, il s'agit ici d'un poste

& souder avec une compatibilité électromagnétique de classe A.

Les appareils de classe A sont des appareils congus pour étre utilisés
dans tous les environnements hormis les habitations et les environne-
ments directement reliés & un réseau d'alimentation & basse tension
alimentant (également) une habitation. Les appareils de classe A
doivent respecter les valeurs seuils de la classe A.

AVERTISSEMENT : les appareils de classe A sont prévus pour étre

utilisés dans un environnement industriel. Les grandeurs perturbatrices
irradiées mais aussi dues a la performance peuvent rendre difficile
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le respect de la conformité électromagnétique dans d’autres environ-
nements.

Méme si 'appareil respecte les limites d'émission conformément &
la norme, les appareils correspondants peuvent néanmoins provo-
quer des interferences électromagnétiques dans les installations et
appareils sensibles. L'utilisateur est responsable de toute interférence
causée par |'arc lors de I'utilisation et doit prendre les mesures de
protection appropriées. Pour cela, I'utilisateur doit porter une atten-
tion particuliére :
- aux cdbles secteur, de commande, de signalisation et de
télécommunication ;
- aux ordinateurs et autres appareils commandés par micro-
processeur ;
- aux appareils de télévision, radios et autres appareils de
reproduction sonore ou visuelle ;
- aux dispositifs de sécurité électroniques et électriques ;
- aux personnes portant un stimulateur cardiaque ou un appareil
auditif ;
- aux dispositifs de mesure et d’étalonnage ;
- & la résistance aux interférences provenant d'autres dispositifs
a proximité ;
- 4 ﬁheure a laquelle les travaux sont effectués.
Pour réduire les éventuels rayonnements parasites, il est recom-
mandé :
- d'équiper la prise avec un filtre réseau,
- d'effectuer réguliérement la maintenance de l'appareil et de le
arder en bon état d'entretien,
- ?es cdbles de soudage doivent étre complétement déroulés et si
ossible parallélement au sol
- les appareils et installation mis(es) en danger par des rayonne-
ments parasites doivent étre retirés ou blindés de la zone de
travail dans la mesure du possible.

® Avant la mise en service

Sortez |'appareil et les accessoires de |'emballage et vérifiez qu'ils sont en bon état (par ex. dommages
durant le transport)

B Fixez la bandouliere [1] & I'appareil (voir Fig. C1 — C4).

B Branchez le porte-électrodes [5] et la borne de masse [4] au poste & souder.

B Placez une électrode dans la pince du porte-électrodes.

® Montage du masque de soudeur

B Montez la poignée [8] sur le masque de soudeur [Z], comme sur la Fig. A.
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B Monter le verre de protection 11 sur le masque de soudure [7], comme sur la fig. B.
B Insérez le verre de protection 11 par le haut.

@ REMARQUE : Si vous n'arrivez pas & insérer enfiérement le verre de protection [11],
appuyez légérement sur I'extérieur du verre de protection 11,

® Mise en service
@ REMARQUE : Le poste & souder convient pour des travaux de soudage avec des électrodes.

m  Utilisez des pinces a porte-électrodes sans vis de fixation saillantes, conformément aux normes en
vigueur actuellement.

B Vérifiez que l'interrupteur Marche/Arrét [9] est sur la position « O » (« Arrét ») et que le cordon
d'alimentation 19 n'est pas branché & la prise secteur.

B Reliez le cable de soudage en respectant les polarités et conformément aux instructions du fabricant.

Pour cela, branchez le raccord de la borne de masse [4] & la sortie correspondante du poste &

souder Inverter (« - »).

Branchez le raccord de la borne de masse [5] & la sortie correspondante du poste & souder Inverter

(«+ »).

Enfilez des vétements de protection conformément aux instructions et préparez votre poste de travail.

Branchez la borne de masse [4] & la pigce & usiner.

Insérez 'électrode dans le porte-électrodes [5].

Allumez I'appareil en mettant I'inferrupteur Marche/Arrét [2] en position « | » (« Marche »).

Réglez le courant de soudage au moyen de la molette [3] en fonction de I'électrode choisie.

@ REMARQUE : Vous trouverez dans le tableau suivant les indications recommandées sur le courant
de soudage en fonction du diamétre de I'électrode.

@ électrodes Courant de soudage
1,6 mm 40-60 A

2,0 mm 60-80 A

2,5 mm 80-100 A

3,2 mm 100-120 A

A ATTENTION ! La borne de masse [4] et le porte-électrodes [5] /Iélectrode ne doivent jamais entrer
en contact direct.

A ATTENTION ! Lors de travaux de soudage avec des électrodes (MMA — manual metal arc
welding - soudure & l'électrode), vous devez brancher le porte-électrodes [5] et la borne de masse [4]
conformément aux indications des électrodes & la borne plus (+) ou moins (4.

B Tenez le masque de soudeur [Z] devant votre visage pour commencer les fravaux de soudage.

B Pour terminer le travail, metre |'interrupteur Marche/Arrét [2] sur « O » (« OFF »).

A ATTENTION ! En cas de déclenchement du capteur thermique, le voyant de contréle jaune [2]
s'allume. Dans ce cas, vous ne pouvez plus souder. L'appareil reste allumé pour permetire au ventilateur
de le refroidir. Dés que I'appareil est de nouveau fonctionnel, le voyant jaune [2] s'éteint. Vous pouvez

de nouveau souder.

A ATTENTION ! Veillez & ce que I'électrode ne frotte pas sur la piéce & usiner. Vous risqueriez de
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I'endommager ou de ne pas déclencher I'arc correctement. Une fois |'arc de soudage allumé, veillez &
respecter la distance avec la piéce & usiner. La distance doit correspondre au diamétre de |'électrode
utilisée. Veillez & garder une distance précise et constante pendant fout le travail de soudage. Langle
entre |'électrode et la distance de travail doit &tre compris entre 20° et 30°.

A ATTENTION ! Aprés les travaux de soudage, vous devez poser la pince & souder et |'électrode
sur le support isolé. Attendez que I'électrode ait refroidi avant d’enlever les scories. Si vous reprenez le
soudage sur une soudure interrompue, enlevez d’abord les scories de la soudure.

A ATTENTION ! Une tension inférieure de 10 % & la tension nominale d’entrée peut avoir les consé-
quences suivantes :

®  Le courant diminue sur I'appareil.

B Larc est inferrompu ou devient instable.

A ATTENTION !

Le rayonnement de I'arc peut provoquer des inflammations oculaires et des brilures de la peau.
Les scories peuvent provoquer des blessures oculaires et des brilures.

Portez des lunettes de protection ou un masque de protection.

Le masque de protection doit étre conforme & la norme de sécurité EN175.

Utilisez uniquement les cébles de soudage fournis avec I'appareil (10 mm?).

® Soudage
Vous avez le choix entre un soudage par point ou au cordon. Vous trouverez ci-aprés |'impact de la
direction du mouvement sur la propriété de la soudure :

Soudage par point Soudage au cordon

Pénétration petite plus grande
Largeur de la soudure plus grande petite
Cordon de soudure Plus plat Plus épais
Défaut de la soudure plus grande petite

@ REMARQUE : Vous pouvez choisir le type de soudure le plus adapté aprés avoir effectué

un essai.

@ REMARQUE : Remplacez I'électrode une fois qu’elle est entiérement usée.

® Maintenance et nettoyage

@ REMARQUE : Vous devez effectuer régulierement la maintenance et les réparations du poste &

souder afin d'en garantir le bon fonctionnement, ainsi que la conformité aux consignes de sécurité.
Toute utilisation non conforme risque d'endommager I'appareil.
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H  Avant d'effectuer les fravaux de nettoyage sur le poste & souder, débranchez le cordon d'alimenta-
tion 19 pour couper |'‘appareil du circuit électrique.

B Nettoyez régulierement le poste & souder et les accessoires depuis |'extérieur. Eliminez la saleté et la
poussiére avec de l'air, de la laine de nettoyage ou une brosse.

@ REMARQUE : Seul du personnel qualifié et initié est habilité & effectuer les travaux de mainte-
nance suivants.

m  Effectuez une maintenance réguliere du régulateur de courant, du dispositif de mise & la terre et des
cables intérieurs.

m Vérifiez réguliérement les résistances d'isolement du poste & souder. Utilisez pour cela I'appareil de
mesure adapté.

B En cas de composants défectueux ou nécessitant un remplacement, adressez-vous au personnel
compétent.

® Indications relatives a I’environnement et a la mise au rebut

E ® 3~ NE JETEZ PAS LES OUTILS ELECTRONIQUES AVEC LES ORDURES
%Tﬁ 2, MENAGERES ! RECUPERER LES MATIERES PREMIERES PLUTOT QUE
— 8" D’ELIMINER LES DECHETS !

Conformément & la directive européenne 2012/19/EU, les appareils électriques usagés doivent étre
collectés séparément et recyclés dans le respect de I'environnement. L'icdne représentant une poubelle
barrée indique que cet appareil ne doit en aucun cas étre jeté avec les ordures ménagéres. Vous devez
déposer cet appareil dans un point de collecte, un centre de recyclage ou une déchetterie. Nous élimi-
nons gratuitement les appareils défectueux renvoyés. En outre, les distributeurs d’appareils électroniques
et électriques ainsi que les distributeurs d’aliments sont tenus de récupérer les produits. Lidl vous permet
de déposer les produits dans ses filiales et ses magasins. Le dépét et le recyclage ne vous colteront
rien. Lors de I'achat d’un appareil neuf, vous avez le droit de déposer gratuitement un appareil usagé.
Vous avez, en outre, la possibilité de déposer gratuitement jusqu’d trois appareils usagés — dont aucun
c6té ne doit dépasser 25 cm, indépendamment de |'achat d'un appareil neuf. Avant tout dépét, vevillez
supprimer toutes les données personnelles. Avant le dépét, sortez les batteries ou les accumulateurs

qui ne sont pas intégrés & 'appareil usagé ainsi que les ampoules que vous pouvez retirer sans les
endommager et déposez-les dans un centre de collecte adapté.

Les batteries contenant des produits nocifs sont caractérisées par les symboles ci-contre interdi-

E{ sant de les jefer avec les ordures ménagéres. Les désignations du métal lourd en question sont :
Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb.

Déposez les batteries usagées dans un point de collecte de votre ville ou de votre municipalité ou

rapportez-les chez votre commercant. Vous vous conformez ainsi aux obligations légales et contribuez

de maniére essentielle & la protection de I'environnement.

& Respectez le marquage sur les différents emballages et triezles si nécessaire. Les emballages
sont identifiés par des abréviations (a) et des chiffres (b) ayant la signification suivante : 1 -7 :

a plastiques, 20 — 22 : papier et carfon, 80 — 98 : composites.
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® Déclaration de conformité UE

Nous, la société

C. M. C. GmbH
Responsable des documents :
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
ALLEMAGNE

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
Poste a souder Inverter

AN : 409155_2207
Réf : 2576

Année de fabrication : 2023/18
Modéle : PISG 120 D5

satisfait aux exigences de protection essentielles indiquées dans les directives européennes

Directive UE compatibilité éleciromagnétique :
2014/30/EU

Directive relative a la basse tension :
2014/35/EU

Directive RoHS :

2011/65/UE + 2015/863/UE

et leurs modifications.

Lobijet de la déclaration décrit ci-dessus satisfait aux prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parle-
ment et du Conseil Européen datée du 8 juin 2011 et relative & la limitation de I'utilisation de certaines
substances dangereuses dans les appareils électriques et électroniques. Pour |'évaluation de la confor-

mité, les normes harmonisées suivantes ont été prises comme références :

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, le 01/10/2022

Dr. Christian Weyler
- Assurance qualité -

® Remarques sur la garantie et le service aprés-vente
Garantie de la Creative Marketing Consulting GmbH

Chére cliente, cher client, cet appareil
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bénéficie d'une période de garantie de 3 ans & compter de la date d'achat. En cas de défaillance, vous
&fes en droit de refourner ce produit au vendeur. La présente garantie ne constitue pas une restriction de
vos droits légaux.

® Conditions de garantie

Article L217-16 du Code de la consommation

Lorsque |'acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été
consentie lors de I'acquisition ou de la réparation d'un bien meuble, une remise en état couverte par la
garantie, toute période d‘immobilisation d’au moins sept jours vient s'ajouter & la durée de la garantie
qui resfait & courir. Cette période court & compter de la demande d'intervention de |'acheteur ou de

la mise & disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise & disposition est postérieure & la
demande d'intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité
du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles L217-4 & 1217-13 du Code de
la consommation et aux articles 1641 & 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la
délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de I'emballage, des instructions de montage
ou de l'installation lorsque celle-ci a été mise & sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S’il est propre & I'usage habituellement attendu d’un bien semblable et, le cas échéant :

- §'il correspond & la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci
a présentées & |'acheteur sous forme d'échantillon ou de modéle ;

- s'il présente les qualités qu'un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations
publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, notamment dans la
publicité ou I'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques définies d’un commun accord par les parties ou étre propre
& tout usage spécial recherché par I'acheteur, porté a la connaissance du vendeur et que ce dernier
a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation

L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans & compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison des défauts cachés de la chose vendue qui la rendent
impropre & |'usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l'acheteur ne I'aurait
pas acquise, ou n'en aurait donné qu‘un moindre prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit étre intentée par I'‘acquéreur dans un délai de deux ans &

compter de la découverte du vice.

® Période de garantie et revendications légales pour vices

La durée de la garantie n’est pas rallongée par la prestation de garantie. Ceci s'applique aussi aux
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piéces remplacées et réparées. Les dommages et les vices que se trouvent déja éventuellement & I'achat
doivent étre signalés immédiatement aprés le déballage. Les réparations dues aprés la fin de la période
de garantie sont payantes.

e Etendue de la garantie

Lappareil a été fabriqué selon des critéres de qualité stricts et contrélé consciencieusement avant sa
livraison.

La garantie couvre les vices matériels et de fabrication. Cette garantie ne s'étend pas aux piéces du pro-
duit soumises & une usure normale et qui, par conséquent, peuvent étre considérées comme des piéces
d’usure, ni aux dommages sur des composants fragiles, comme p. ex. des interrupteurs, des batteries et
des éléments fabriqués en verre.

La garantie prend fin si le produit est endommagé suite & une utilisation inappropriée ou & un entretien
défaillant. Toutes les indications fournies dans le manuel d'utilisation doivent étre scrupuleusement res-
pectées pour garantir une utilisation conforme du produit. Les utilisations ou manipulations déconseillées
dans le mode d’emploi ou sujeftes & un avertissement dans ce méme manuel doivent impérativement
étre évitées.

Le produit est exclusivement destiné & un usage privé et non commercial. Les manipulations incorrectes
et inappropriées, |'usage de la force ainsi que les interventions réalisées par toute autre personne que
notre centre de service aprés-vente agréé annulent la garantie.

® Faire valoir sa garantie

Pour garantir la rapidité d‘exécution de la procédure de garantie, veuillez respecter les indications
suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et le numéro de référence de l'article (par ex. IAN) au titre de
preuves d’achat pour toute demande. Le numéro de référence de l'article est indiqué sur la plaque
signalétique, sur une gravure, sur la couverture de votre manuel (en bas & gauche) ou sur un autocollant
placé sur la face arriére ou inférieure de 'appareil.

En cas de dysfonctionnement de |'appareil ou de tout autre défaut, contactez en premier lieu le service
aprés-vente par téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme défectueux peut alors é&tre envoyé sans frais de port supplémentaires au
service aprés-vente indiqué, accompagné de la preuve d’achat et d’une description écrite du défaut

mentionnant également sa date d’apparition.

@ REMARQUE : Le site www.lidl-service.com vous permet de télécharger le présent mode d’emploi,
ainsi que d'autres manuels, des vidéos sur les produits et des logiciels.
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PDF ONLINE
www.lidI-service.com

® Service

Comment nous contacter :

Ce code QR vous permet
d’accéder directement & la page
du service aprés-vente de Lidl
(www.lidl-service.com). Saisissez
la référence de l'article (IAN)
409155 pour ouvrir le mode
d’emploi correspondant.

FR, BE, CH

Nom : Ecos Office Forbach

Site web : www.cmc-creative.de
E-mail : service.fr@cmc-creative.de

Téléphone : 0033 (0) 387 8472 34

Siege : Allemagne

IAN 409155_2207

Vevillez noter que les coordonnées fournies ci-aprés ne sont pas les coordonnées du service aprés-vente.
Contactez d'abord le service aprés-vente mentionné ci-dessus.

Adresse :

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
ALLEMAGNE

Commande de piéces de rechange :

www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Tabel van de gebruikte pictogrammen

Q [l]:l]]] Voorzichtig! Lees de | Grootste nominale waarde
gebruiksaanwijzing! 2 max van de lasstroom
Effectieve waarde van
DD Netingang; aantal fasen alsmede L o de grootste netstroom
wisselstroomsymbool en nominale
1~ 50 Hz waarde van de frequentie. U Nominale waarde van
0 de nullastspanning
Het symbool van een doorge-
streepte vuilcontainer op wielen Nominale waarde van
E hiernaast laat zien dat dit appa- U, de net .
— raat is onderworpen aan richtlijn © nefspanning
2012/19/EU.
]

Gebruik het apparaat niet buiten U Gestandaardiseerde
en nooit in de regen! 2 bedrijfsspanning

laselekirode kan dodelijk zijn! mogelijk.

elektrische schok!

:'7\‘? Elektrische schok van de A Ernstig tot dodelijk letsel

zijn voor uw gezondheid.

Lasroken inademen kan schadelijk C: Voorzichtig! Gevaar voor een

~
AL '
~ Lasvonken kunnen een explosie . L
Belangrijke aanwijzing!
of een brand veroorzaken.
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ogen beschadigen en de huid - het apparaat op een
verwonden. é milieuvriendelijke wijze!

=
/ Vlamboogstralen kunnen de %1 Verwijder de verpakking en
L

Elektromagnetische velden kunnen
) Booglassen met de hand met
de werking van pacemakers beklede staafelektroden

verstoren. —

i
A Let op, mogelijke gevaren! IP21S | Beschermingsgraad

Eenfasige statische

Grootste nominale waarde — .
- van de nefstroom SO | frequentieomvormer-
transformator-gelijkrichter
H Isolatieklasse o= mm mm | Celijkstroom
N Gemaakt van gerecycled Grootste nominale lastijdwaarde
%@ materiaal gerecy oo in de intermitterende

t
modus X',

Grootste nominale lastijdwaarde

in de lopende modus to 00

Inverter-lasapparaat PISG 120 D5
® Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd! U hebt gekozen voor een hoogwaardig product. Leer het product

A voor de eerste ingebruikname kennen. Lees hiertoe de veiligheidsinstructies aandachtig
door. De ingebruikname van dit product mag alleen door geinstrueerde personen worden
vitgevoerd.

BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN HOUDEN!
® Gebruik conform de voorschriften

Dit lasapparaat is geschikt voor het lassen van metalen, zoals koolstofstaal, gelegeerd staal, roestvrij
staal en andere edelstaalsoorten. Het product beschikt over een indicatielampije, een hitteweergave

en een koelventilator. Het is bovendien met een draagriem voor het veilig optillen en bewegen van het
product uitgerust. Een ondeskundige hantering van het product kan gevaarlijk zijn voor personen, dieren
en goederen. Gebruik het product alleen zoals is beschreven en voor de vermelde toepassingsgebieden.
Bewaar deze handleiding goed. Overhandig ook alle documentatie bij de overdracht van het product
aan derden. Elk gebruik dat afwijkt van het gebruik conform de voorschriften, is verboden en is mogelijk
gevaarlijk. Schade door nietinachtneming of verkeerd gebruik wordt niet door de garantie gedekt en
valt niet onder de aansprakelijkheid van de producent. Bij commercieel gebruik vervalt de garantie.

® Leveringsomvang

1 inverter-lasapparaat 2 laskabels
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1 lasscherm 1 Combi-draadborstel met slakkenhamer
1 draagriem 1 handleiding
5 laselektroden

(2x1,6mm;2x2,0;1x2,5)

® Beschrijving van de onderdelen

1] Draagriem [7] | Lasscherm
[2] | Indicatielampie voor oververhitting Greep
[3] | Draaiknop [9] | AAN/UIT-schakelaar
[4] | Aardingsklem Stroomkabel
[5] | Elekirodehouder [11] | Veiligheidsglas
[6] | Combi-draadborstel met slakkenhamer [12] | Laselekiroden
® Technische gegevens
Netaansluiting: 230 V~ 50 Hz (wisselstroom)

Max. lasstroom en de overeenkomstige genormeerde | 10 A/18,4V - 120 A/22,8 V
werkspanning:

Nominale waarde van de netspanning: U,: 230V
Grootste nominale waarde van de netstroom: [ 20,5 A
Maximale reéle ingangsstroom: L 11,6 A
Nominale waarde van de nullastspanning: U, 66V
Beschermingsgraad: IP21S

Gewicht: ca. 3 kg

Lasbare materiaaldikte: 1,5 mm-3,0 mm

® Veiligheidsvoorschriften

A Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en neem de
beschreven instructies in acht. Maak u met behulp van deze gebruiks-
aanwijzing vertrouwd met het apparaat, het correcte gebruik ervan
en de veiligheidsinstructies. Op het typeplaatje staan alle technische
}gegevens van dit lasapparaat. Neem kennis van de technische speci-
icaties van dit apparaat.
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PN IR Houd de verpakkingsmaterialen uit de buurt

van kleine kinderen. Er bestaat verstikkingsgevaar!

= Laat reparaties en/of onderhoudswerkzaamheden alleen door
gekwalificeerde elektriciens uitvoeren.

= Gebruik alleen de meegeleverde laskabels.

= Het apparaat mag tijdens het gebruik niet direct tegen de wand
staan, niet worden afgedekt o?tussen andere apparaten geklemd,
zodat altijd voldoende lucht door de ventilo’riesr;uven kan worden
opgenomen. Controleer of het apparaat correct op de netspannin
is aangesloten. Vermijd iedere treEbelcs’ring van de voedingskabe?.
Trek de stroomstekker uit het stopcontact, voordat u het apparaat
op een andere plaats opstelt.

= Wanneer het apparaat niet wordt gebruikt, schakelt u het altijd
met de AAN/UlT-schakelaar uit. Leg de elektrodehouder op een
geisoleerde ondergrond en haal de elektroden pas na 15 minuten
afkoeling vit de houder.

= Let op de staat van de laskabels, de elektrodehouder en de aar-
dingsklemmen. Slijtage aan de isolatie en aan de stroomvoerende
delen kan gevaarlijk zijn en de kwaliteit van het laswerk verminderen.

= Booglassen produceert vonken, gesmolten metalen deeltjes en
rook. Let daarom op: verwijder alle brandbare stoffen en/of mate-
rialen van de werkplek en de onmiddelliike omgeving ervan.

= Zorg voor ventilatie van de werkplek.

= Las niet op containers, vaten of buizen die brandbare vloeistoffen
of gassen bevatten of bevat hebben.

B A JWAARSCHUWING Vermijd elk direct contact met het elektrische

lascircuit. De open spanning tussen elektrodetang en aardingsklem
kan gevaarlijk zijn. Er bestaat gevaar voor een elekirische schok.

= Berg het apparaat niet op of gebruik het niet in een vochtige of
natte omgeving of in de regen. Hier geldt de beschermingsklasse
IP213.

= Bescherm de ogen met de daarvoor bedoelde veiligheidsglazen
(DIN graad 9 - 10), die u op het meegeleverde lasscherm bevestigt.
Draag handschoenen en droge beschermende kleding, die vrij is
van olie en vet om de huid te beschermen tegen de Uﬁroviole’r’re
straling van de vlamboog.

« PN [ITHTMIE Gebruik de lasstroombron niet om leidingen te

ontdooien.
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Let op:

. Degfraling van de vlamboog kan de ogen beschadigen en brand-
wonden op de huid veroorzaken.

= Booglassen produceert vonken en druppels gesmolten metaal, het
gelaste werkstuk begint te gloeien en E ijft relatief lang zeer heet.
Raak het werkstuk daarom niet met blote handen aan.

= Bij booglassen komen dampen vrij die schadelijk zijn voor de
gezondheid. Zorg ervoor dat u deze, indien mogelijk, niet inademt.

= Bescherm uzelf tegen de gevaarlijke gevolgen van de vlamboog
en houd personen die niet bij het weﬂ< zijn betrokken, op een
afstand van minstens 2 m van de vlamboog verwijderd.

A\ LET OP!

= Tijdens het gebruik van het lasapparaat kan het, afhankelijk van
de netspanning aan het aansluitpunt, tot storingen in de stroom-
voorziening voor andere verbruikers komen. Neem in geval van
twijfel contact op met uw energieleverancier.

n TiiJens het gebruik van het lasapparaat kunnen er functiestoringen
van andere apparaten, bijv. hoorapparaten, pacemakers, enz.,
ontstaan.

® Gevarenbronnen bij booglassen

Bij booglassen zijn er een reeks gevarenbronnen. Daarom is het

voor de lasser bijzonder belangrijk om de volgende regels in acht te

nemen, om zichzelf en anderen niet in gevaar te brengen en schade-
lijke gevolgen voor mens en apparaat te vermijden.

» Laat werkzaamheden aan de netspanning, bijv. aan kabels, stekkers,
contactdozen, enz., alleen door een eleitricien vitvoeren volgens
nationale en lokale voorschriften.

= Koppel bij ongevallen het lasapparaat meteen los van de stroom-
voorziening.

= Wanneer e%ek’rrische contactspanningen optreden, het apparaat
meteen vitschakelen en door een elektricien laten con’rroreren.

= Let aan de lasstroomzijde altijd op goede elekirische contacten.

= Draag tijdens het lassen altijd aan beide handen isolerende hand-
schoenen. Deze beschermen tegen elektrische schokken (nullast-
spanning van het lascircuit), tegen schadelijke stralingen (warmte
en UV-straling) en tegen gloeiend metaal en slagspatten.

= Draag stevige, isolerende schoenen. De schoenen moeten ook
isoleren als het nat is. Halve schoenen zijn niet geschikt, omdat
vallende, gloeiende metalen druppels brandwonden kunnen ver-
oorzaken.
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n Drclu(Eg geschikte beschermende kleding, geen synthetische kleding-
stukken.

= Kijk niet met onbeschermde ogen in de vlamboog, gebruik alleen
een lassers-lasscherm met goedgekeurd veiligheidsglas volgens
DIN. De vlamboog geeft behalve licht- en warmtestralen, d?e een
verblinding c.q. brandwond veroorzaken, ook UV-stralen af.
Deze onzichtbare ultraviolette straling veroorzaken bij onvoldoende
bescherming een zeer pijnlijke bindvliesontsteking die pas enkele
uren later wordt opgemerkt. Daarnaast veroorzaken UV-straling op
onbeschermde lichaamsdelen verbranding zoals bij zonnebrand.

= Ook personen of assistenten die zich in de buurt van de vliamboog
bevinden, moeten op de gevaren worden gewezen en met de
nodige beschermende middelen worden vitgerust. Stel, indien
nodig, schermen op.

= Tijdens het lassen, vooral in kleine ruimtes, dient voor voldoende
toevoer van frisse lucht te worden gezorgd, omdat rook en schade-
lijke gassen ontstaan.

= Aan contfainers waarin gassen, brandstoffen, minerale olién of
dergelijke worden opgeslagen, mogen — ook wanneer ze reeds
lang geleden werden leeggemaakt — geen laswerkzaamheden
worden vitgevoerd, omdat door restanten explosiegevaar bestaat.

= In brand- en explosiegevaarlijke ruimtes gelden speciale voorschriften.

= Lasverbindingen die aan grote belastingen zijn blootgesteld en
aan bepaclc?e veili%heidseisen moeten voldoen, mogen alleen
door speciaal opgeleide en gekeurde lassers worden vitgevoerd.
Voorbeelden zijn drukketels, looprails, aanhangerkoppelingen, enz.

= /\ LET OP! Sluit de aardingsklem altijd zo dicht als mogelijk bij
de lasnaad aan, zodat de lasstroom de kortst mogelijke weg van
de elektrode naar de aardingsklem kan nemen. Verbind de aar-
dingsklem nooit met de behuizing van het lasapparaat! Sluit de
aardingsklem nooit aan op geaarde delen, die ver van het werkstuk
verwijderd liggen, bijv. een waterleiding in een andere hoek van
de ruimte. Angers zou het kunnen dat het aardingssysteem van de
ruimte waarin u last, beschadigd wordt.

Gebruik het lasapparaat niet in de regen.

Gebruik het lasapparaat niet in een vochtige omgeving.

Plaats het lasapparaat alleen op een vliakke plek.

De uitgang is bij een omgevingstemperatuur van 20 °C gedimensi-
oneerd. De lastijd kan bij hogere temperaturen verminderd zijn.

/\\ GEVAAR DOOR ELEKTRISCHE SCHOK:
= Een elekirische schok van een laselekirode kan dodelijk zijn.
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Las niet bij regen of sneeuw. Draag droge isolatiehandschoenen.
Pak de elekirode niet met blote handen vast. Draag geen natte of
beschadigde handschoenen. Bescherm uzelf tegen een elektrische
schok door isolaties tegen het werkstuk. Open de behuizing van
de inrichting niet.

GEVAAR DOOR LASROOK:

= Het inademen van lasrook kan schadelijk zijn voor de gezondheid.
Houd het hoofd niet in de rook. Gebruik inrichtingen in open
gebieden. Gebruik ontluchting om de rook te verwijderen.

GEVAAR DOOR LASVONKEN:

= Lasvonken kunnen een explosie of een brand veroorzaken.
Houd brandbare stoffen uit de buurt van lassen. Las niet naast
brandbare stoffen. Lasvonken kunnen branden veroorzaken.
Houd een brandblusser bij de hand en iemand die toekijkt en de
blusser onmiddellijk kan gebruiken. Las niet op vaten of andere
gesloten containers.

GEVAAR DOOR VLAMBOOGSTRALEN:

= Vlamboogstralen kunnen de ogen beschadigen en de huid
verwonden. Draag een hoofdbedekking en veiligheidsbril.
Draag gehoorbescherming en een hoog gesloten overhemdkraag.
Draag een lashelm en let op de correcte ﬁlterinstellingen.
Draag volledige lichaamsbescherming.

GEVAAR DOOR ELEKTROMAGNETISCHE VELDEN:

= Lasstroom produceert elekiromagnetische velden. Gebruik deze
niet samen met medische implantaten. Wikkel de laskabels nooit
rond het lichaam. Breng laskabels samen.

® Specifieke veiligheidsinstructies voor lasscherm

= Controleer met behulp van een felle lichtbron (bijv. aansteker) altijd
voolr(het begin van de laswerkzaamheden of het lasscherm correct
werkt.

= Door lasspatten kan het veiligheidsglas beschadigd geraken.
Vervang beschadigde of gekraste beschermglazen meteen.

= Vervang beschadigde of sterk vervuilde c.q. gekraste componenten
onmiddellijk.

= Het apparaat mag alleen door personen worden gebruikt, die 16 jaar
of ouder zijn.

= leer de vei|igheidsvoorschrif’ren voor lassen kennen. Neem hierbij
ook de veiligheidsinstructies van uw lasapparaat in acht.

= Zet het |ossc%|erm altijd op, wanneer u last. Indien u het niet
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gebruikt, kunt u ernstig netvliesletsel oplopen.

= Draag altijd beschermende kleding tijdens het lassen.

= Gebruik het lasscherm nooit zonder veiligheidsglas.

= Vervang het veiligheidsglas tijdig voor een goed zicht en onver-
moeibaar werken.

® Omgeving met verhoogd elektrisch risico

Bij lassen in omgevingen met een verhoogd elekirisch risico dienen

de volgende veiligheidsinstructies in acht te worden genomen.

Omgevingen met verhoogd elekirisch risico treft u bijvoorbeeld aan:

= op werkplekken waar de bewegingsruimte beperkt is, zodat de
lasser in een geforceerde houding (bijv. knielend, zittend, liggend)
werkt en elektrisch geleidende deﬁen aanraakt;

= op werkplekken die geheel of gedeeltelijk elekirisch geleidend zijn
begrensd en waar een groot gevaar bestaat door te vermijden ot
toevallig aanraken door de lasser;

n oF natte, vochtige of warme werkplekken, waar de luchtvochtigheid
of transpiratie de weerstand van de menselijke huid en de isole-
rende eigenschappen van de beschermende uitrusting aanzienlijk
verlaagt.

= Ook een metalen ladder of een steiger kunnen een omgeving met
verhoogd elektrisch risico scheppen.

In een dergelijke omgeving dienen een isolerende ondergrond en

tussenlagen te worden egruik’r, verder dienen kaphandschoenen en

hoofdbedekkingen van leer of van andere isolerende stoffen te worden
gedragen om het lichaam van aarde te isoleren. De lasstroombron
moet zich buiten het werkgebied c.q. de elekirisch geleidende vlakken
en buiten de reikwijdte van de lasser bevinden.

Aanvullende bescherming tegen een schok door netspanning bij een
storing kan door het gebruik van een aardlekschakelaar zijn voorzien,
die bij een lekstroom van niet meer dan 30 mA wordt gebruikt en alle
inrichtingen voor het netspanningsbedrijf in de buurt voedt. De aard-
lekschakelaar moet voor alle stroomtypen zijn geschikt.

Middelen voor het snel elektrisch ontkoppelen van de lasstroombron
of het lasstroomcircuit (bijv. noodstopinrichting) moeten gemakkelijk
zijn te bereiken.

Bi](?ebruik van lasapparaten onder elekirisch gevaarlike omstandig-
heden mag de uitgangsspanning van het lasapparaat dat stationair
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draait, niet hoger zijn dan 113 V (piekwaarde). Dit lasapparaat mag
op basis van de vitgangsspanning in deze gevallen worden gebruikt.

® Lassen in nauwe ruimtes

= Bij het lassen in nauwe ruimtes kan een risico door toxische gassen
(verstikkingsgevaar) ontstaan.

= In nauwe ruimtes mag alleen worden gelast, wanneer er geinstru-
eerde personen in de onmiddellijke nabijheid aanwezig zijn, die
in geval van nood kunnen ingrijpen.
Hier dient voor het begin van het lasproces een analyse door een
deskundige te worden uitgevoerd om te bepalen welke stappen
noodzakelijk zijn om de veiligheid van het werk te waarborgen en
welke voorzorgsmaatregelen dienen te worden genomen tijdens
het feitelijke lasproces.

® Optellen van nullastspanningen

= Wanneer meer dan één lasstroombron tegelijkertijd in werking is,
kunnen de nullastspanningen ervan worden opgeteld en tot een
verhoogd elekfriscﬁ risico leiden. Lasstroombronnen moeten zo
worden aangesloten dat dit risico tot een minimum wordt beperkt.
De individuele lasstroombronnen, met hun aparte besturingen en
aansluitingen, moeten duidelijk worden gemarkeerd, zodat herken-
baar is wat bij welk lasstroomcircuit hoort.

® Gebruik van schouderbanden

Er mag niet gelast worden, wanneer de lasstroombron wordt gedragen,

bijv. met een schouderband.

Daardoor moet worden voorkomen:

= Het risico om het evenwicht te verliezen, wanneer er aan aange-
sloten leidingen of slangen wordt getrokken

= Het verhoogde gevaar voor een e?ektrische schok, omdat de lasser
met de aarde in contact komt, wanneer deze een lasstroombron
van klasse | gebruikt, waarvan de behuizing door zijn randaarde
is geaard.

® Beschermende kleding

= Tijdens de werkzaamheden moet de lasser over heel zijn lichaam
beschermd zijn tegen straling en verbranding door de juiste kleding
en gezichtsbescherming. De volgende stappen dienen in acht te
worden genomen:
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- Trek vé6r de laswerkzaamheden de beschermende kleding aan.
- Trek handschoenen aan.
- Gebruik ramen of een ventilator om de luchttoevoer te garanderen.
- Draag een veiligheidsbril en mondbescherming.

= Aan beide handen moeten kaphandschoenen van een geschikt
materiaal (leer) worden gedragen. Deze moeten in een perfecte
staat zijn.

= Om de kleding te beschermen tegen rondvliegende vonken en
verbranding dienen geschikte schorten te worden gedragen.
Wanneer de aard van de werkzaamheden, bijv. lassen boven het
hoofd, dat vereist, moet een beschermend pak worden gedragen
en, indien nodig, ook een hoofdbescherming.

BESCHERMING TEGEN STRALEN EN VERBRANDINGEN

= Wijs op de werkplek met een affiche "Voorzichtig! Niet in de vlam-
men kijken!” op het risico voor de ogen. De werkplekken moeten,
indien mogeli]lF:, zo worden afgeschermd dat de personen die zich
in de buurt bevinden, worden %eschermd. Onbevoegden moeten
vit de buurt van laswerkzaamheden worden gehouden.

= In de onmiddellijke omgeving van vaste werkplekken mogen de
wanden noch licht van kleur zijn, noch glanzend. Ramen moeten
minstens tot op hoofdhoogte worden beveiligd tegen het doorlaten
of weerkaatsen van straling, bijv. door gescﬁik’re verf.

® EMC-apparaatclassificatie

Conform de norm IEC 60974-10 gaat het hier om een lasapparaat
met de elektromagnetische compatibiliteit van klasse A. Apparaten
van klasse A zijn apparaten die zijn geschikt voor het gebruik in alle
andere gebieden dan het woongedeelte en die gebieden die direct
op een laagspannings-stroomnet zijn aangesloten dat (ook) woningen
voorziet. Apparaten van klasse A moeten voldoen aan de grenswoorgen
van klasse /E

WAARSCHUWING: Apparaten van klasse A zijn voorzien voor het
gebruik in een industriéle omgeving. Vanwege de storende invloeden

ie zich vermogens?ereloteerd en ook gestraald voordoen, kunnen er
mogelijkerwijs problemen optreden om de elektromagnetische compa-
tibiliteit in andere omgevingen te waarborgen.

Ook wanneer het apparaat voldoet aan de emissiegrenswaarden
volgens de norm, kunnen betreffende apparaten toch tot elektromag-
netische storingen in gevoelige installaties en apparaten leiden. De
gebruiker is verantwoordelijk voor storingen die tijdens het werken
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door de vlamboog ontstaan en de gebruiker moet geschikte bescher-
mingsmaatregelen nemen. Hierbij dient de gebruiker vooral te letten op:
- net, stuur-, signaal- en telecommunicatiekabels;
- computers en andere microprocessorgestuurde apparaten;
- televisie-, radio- en andere weergaveapparatuur;
— elektronische en elektrische veiligheidsinstallaties;
- personen met een pacemaker othooropporoo’r;
- meet-en kalibratie-inrichtingen;
- immuniteit tegen storingen van andere inrichtingen in de buurt;
- het tijdstip waarop de laswerkzaamheden worden uitgevoerd.
Om mogelijke storende stralingen te verminderen, wordt aanbevolen:
- de netaansluiting van een neffilter te voorzien;
- het apparaat regelmatig te onderhouden en op een goed onder-
houdsniveau te ﬁouden;
- laskabels moeten volledig worden afgewikkeld en zo parallel
mogelilk op de grond worden gelegciJ
- apparaten en installaties die gevaar lopen door storende straling,
moeten, indien mogelijk, uit ﬁet werkgebied worden verwijder
of worden afgeschermd.

® Voor ingebruikname

Verwijder het apparaat en het toebehoren uit de verpakking en controleer deze op schade (bijv. trans-
portschade).

B Bevestig de draagriem [1] aan het apparaat (zie afb. C1 - C4).

B Sluit de elekirodehouder [5] en de aardingsklem [4] op het lasapparaat aan.

®  Plaats een elektrode in de elekirodebevestigingsklemmen.

® Lasscherm monteren

B Monteer de greep [8] op het lasscherm [7], zoals in afb. A wordt getoond.
B Monteer het veiligheidsglas 11 op het lasscherm [Z], zoals in afb. B wordt getoond.
B Het veiligheidsglas 1] moet boven worden ingeschoven.

@ AANWUZING: Wanneer het veiligheidsglas 11 er niet volledig kan worden ingeschoven,
drukt u langs de buitenkant lichtjes op het veiligheidsglas 011,

® Ingebruikname
@ AANWUWZING: Het lasapparaat is geschikt voor het lassen met elekiroden.

u  Gebruik elektrodebevestigingsklemmen zonder uitstekende houderschroeven, die aan de huidige
veiligheidsstandaarden voldoen.

B Zorg ervoor dat de AAN-/UlT-schakelaar [9] op positie “O” (“OFF”) is gezet c.q. dat het netsnoer
niet in de contactdoos is ingestoken.

B Verbind de laskabels overeenkomstig hun polariteit en volgens de informatie van de elekirodeproducent.

B Verbind daarvoor de aansluiting van de aardingsklem %] met de betreffende vitgang op het
inverter-lasapparaat (gemarkeerd met “-).
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B Verbind de aansluiting van de elekirodehouders [5] met de betreffende uitgang op het inverter-lasap-
paraat (gemarkeerd met “+").

u  Trek conform de richtlijnen geschikte beschermende kleding aan en bereid uw werkplek voor.

®  Sluit de aardingsklem @ op het werkstuk aan.

B Klem de elekirode in de elekirodehouder [5].

®  Schakel het apparaat in door de AAN-/UlT:schakelaar [2] op positie “I” (“ON") te zetten.

B Stel de lasstroom met de draaiknop [3] in, afhankelijk van de gebruikte elekirode.

@ AANWWZING: De aanbevolen, in te stellen lasstroom, afhankelijk van de elektrodediameter,
kunt u vinden in de volgende tabel.

@ elektrode Lasstroom
1,6 mm 40 -60 A
2,0 mm 60-80 A
2,5 mm 80 - 100 A
3,2 mm 100-120 A

A LET OP: De aardingsklem [4] en de elekirodehouder [5]/de elekirode mogen geen direct contact

maken.

A LET OP: Bij het lassen met elekiroden (MMA — manual metal arc welding - elekirodenlassen),
moeten de elektrodehouder [5] en de aardingsklem [4] overeenkomstig de gegevens van de elekiroden
op Plus (+) c.q. Min () worden aangesloten.

B Houd het lasscherm [7] voor het gezicht en begin met de lasprocedure.

B Om de bewerking te begindigen, zet u de AAN-/UlTschakelaar [2] op positie “O” (“OFF”).

A LET OP: Bij het activeren van de thermozekering gaat het gele indicatielampie [2] branden. In dit
geval is verder lassen niet mogelijk. Het apparaat is verder in bedrijf, zodat de ventilator het apparaat
afkoelt. Zodra het apparaat weer bedrijfsklaar is, wordt het gele indicatielampie [2] automatisch
vitgeschakeld. Nu is lassen weer mogelijk.

A LET OP: Let erop de elekirode niet over het werkstuk te wrijven. Daarmee kan het werkstuk bescha-
digd raken en de ontsteking van de vlamboog bemoeilijkt worden. Neem na het ontsteken van de vlam-
boog de correcte afstand tot het werkstuk in acht. De afstand moet met de diameter van de gebruikte
elekirode overeenkomen. Neem deze afstand fijdens het lassen zo precies mogelijk en constant in acht.
De hoek tussen de elektrode en de werkrichting moet tussen 20° en 30° liggen.

A LET OP: Lasklem en laselekirode moeten na de lasprocedure op de geisoleerde houder worden
gelegd. Pas wanneer de elekirode is afgekoeld, kan de smeltslak worden verwijderd. Om de onderbroken
lasnaad opnieuw fe lassen, moet eerst de smeltslak op de laspositie worden verwijderd.

A LET OP: Een spanning die 10% lager is dan de nominale ingangsspanning van het lasapparaat,
kan tot de volgende consequenties leiden:

®  De stroom van het apparaat neemt af.

B De vlamboog breekt af of wordt instabiel.

A LET OP:

u  De vlamboogstraling kan tot cogontstekingen en huidverbrandingen leiden.
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B Spat-en smeltslakken kunnen oogletsel en brandwonden veroorzaken.

B Draag een getinte veiligheidsbril of een veiligheidsmasker.

B Het veiligheidsmasker moet aan de veiligheidsstandaard EN175 voldoen.

B Er mogen uitsluitend laskabels worden gebruikt, die zijn meegeleverd (10 mm?).
® Lassen

Kies tussen stekend en slepend lassen. Hierna wordt de invloed van de bewegingsrichting op de eigen-
schappen van de lasnaad getoond:

Stekend lassen Slepend lassen

T I PR K

Inbranden kleine grote
Lasnaadbreedte grote kleine
Lasrups vlakke hoge
Lasnaadfout grote kleine

@ AANWUZING: Welke lasmethode geschikter is, beslist u zelf nadat u een proefstuk hebt gelast.
@ AANWUWZING: Nadat de elekirode volledig is versleten, moet deze worden vervangen.

® Onderhoud en reiniging

@ AANWWZING: Het lasapparaat moet om perfect te functioneren en voor de naleving van de vei-
ligheidseisen regelmatig worden onderhouden en gereviseerd. Ondeskundig en foutief gebruik kunnen
leiden fot vitvallen van en schade aan het apparaat.

B Voordat u reinigingswerkzaamheden aan het lasapparaat vitvoert, trekt u het netsnoer 19 vit de
contactdoos, zodat het apparaat veilig van het stroomcircuit wordt losgekoppeld.

B Reinig het lasapparaat, evenals het toebehoren ervan, regelmatig van buiten. Verwijder vuil en stof
met behulp van lucht, poetskatoen of een borstel.

@ AANWUZING: De volgende onderhoudswerkzaamheden mogen uitsluitend door geinstrueerde
vakkrachten worden vitgevoerd.

u  Stroomregelaar, aardingsinrichting en interne kabels dienen periodiek te worden onderhouden.

u  Controleer de isolatieweerstanden van het lasapparaat regelmatig. Gebruik daarvoor het betreffende
meetapparaat.

m  Bij een defect of als apparaatonderdelen moeten worden vervangen, neemt u contact op met het
betreffende personeel.
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® Milieu-informatie en afvalverwijderingsrichtlijnen

E C?.‘ [ ) VOER ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN NIET AF VIA HET HUISVUIL!
% " & RECYCLING VAN GRONDSTOFFEN IN PLAATS VAN AFVALVERWUJ-
— DERING!

Conform de Europese richtliin 2012/19/EU moet verbruikte elekirische apparatuur gescheiden worden
afgevoerd en naar een inzamelpunt voor milieuvriendelijke recycling worden gebracht. Het symbool
van de doorgestreepte afvalcontainer betekent dat dit apparaat aan het einde van de gebruiksduur
niet via het huisvuil mag worden afgevoerd. Het apparaat dient bij daarvoor bedoelde inzamelpunten,
recyclingwerven of afvalbedrijven te worden ingeleverd.

De afvalverwijdering van uw defecte, ingezonden apparaten gebeurt voor u zonder kosten. Bovendien
zijn verkopers van elekirische en elektronische apparaten en verkopers van levensmiddelen verplicht

tot terugname. Lidl biedt u teruggavemogelijkheden direct in de filialen en winkels aan. Teruggave

en afvalverwijdering zijn voor u gratis. Bij de aankoop van een nieuw apparaat heeft u het recht

een overeenkomstig oud apparaat kosteloos terug te geven. Bovendien heeft u de mogelijkheid om,
onafhankelijk van de aankoop van een nieuw apparaat, kosteloos (max. drie) oude apparaten af te
geven, die een afmeting van niet groter dan 25 cm hebben. Wis véér de teruggave alle persoonsgege-
vens. Verwijder véér de teruggave batterijen/accu’s of accumulatoren die niet door het oude apparaat
worden omsloten, evenals lampen die zonder vernieling kunnen worden verwijderd, en lever deze in bij
een apart inzamelpunt.

Schadelijke stoffen in batterijen/accu’s zijn voorzien van de hiernaast getoonde symbolen die
E{ op het verbod van de afvoer via het huisvuil attenderen. De aanduidingen voor de doorslagge-
vende zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.
Breng gebruikte accu’s naar een afvalinzamelpunt in uw plaats of gemeente of terug naar de dealer.
Hiermee voldoet u aan de wettelijke verplichtingen en levert u een belangrijke bijdrage aan de
bescherming van het milieu.

& Let op de markering van de verschillende verpakkingsmaterialen en scheid deze, indien nodig.
De verpakkingsmaterialen zijn gemarkeerd met afkortingen (a) en cijfers (b) met de volgende

a betekenis: 1-7: Kunststoffen, 20-22: Papier en karton, 80-98: Composieten.

® EU-conformiteitverklaring

Wi,
C. M. C. GmbH
Documentverantwoordelijke:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
D-66386 St. Ingbert
DUITSLAND

verklaren alleen verantwoordelijk te zijn dat het product
Inverter-lasapparaat

IAN: 409155_2207
Art.nr.: 2576
Bouwjaar: 2023/18
Model: PISG 120 D5
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voldoet aan de belangrijke beveiligingsvereisten die in de Europese Richtlijnen

EU-richtlijn elektromagnetische compatibiliteit:
2014/30/EU

Laagspanningsrichtlijn:

2014/35/EU

RoHS-richtlijn:
2011/65/EU + 2015/863/EU

en in de wijzigingen hiervan zijn vastgelegd.
Het bovengenoemde object van de Verklaring voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU
van het Europese Parlement en van de Raad d.d. 8 juni 2011 ter beperking van het gebruik van

bepaalde gevaarlijke stoffen in elekirische en elekironische apparaten. Voor de conformiteitsbeoordeling
werd gebruik gemaakt van de volgende geharmoniseerde normen:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 1-10-2022

Dr. Christian Weyler
- Kwaliteitswaarborging -

® Aanwijzingen over garantie en afhandelen van de service
Garantie van Creative Marketing & Consulting GmbH

Geachte klant,

U ontvangt 3 jaar garantie op dit apparaat vanaf de aankoopdatum. In geval van schade aan dit
product kunt u een rechtmatig beroep doen op de verkoper van het product. Deze wettelijke rechten
worden door onze hierna vermelde garantie niet beperkt.

® Garantievoorwaarden

De garantietermijn gaat in op de aankoopdatum. Bewaar het originele kassabon zorgvuldig.

Dit document geldt als aankoopbewijs. Wanneer binnen 3 jaar na aankoopdatum van dit product een
materiaal- of productiefout optreedt, dan zullen wij het product — naar ons oordeel - gratis repareren of
vervangen. Deze garantie vereist dat het defecte apparaat binnen 3 jaar vanaf uw aankoop (kassabon)
wordt ingediend en er schriftelijk kort wordt beschreven wat het gebrek is en wanneer het is opgetreden.
Wanneer het defect onder onze garantie valt, ontvangt u het gerepareerde product of een nieuw
product terug. Door de reparatie of de vervanging van het product begint geen nieuwe garantietermijn.

® Garantieperiode en wettelijke garantieclaims

De garantieperiode wordt door de waarborg niet verlengd. Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde
onderdelen. Schade en defecten die eventueel al bij de aankoop aanwezig zijn, moeten onmiddellijk na
het vitpakken worden gemeld. Reparaties na afloop van de garantieperiode dienen te worden betaald.
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® Omvang van de garantie

Het apparaat wordt volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en voor levering
grondig getest.

De garantie geldt voor materiaal- of productiefouten. De garantie is niet van toepassing op
productonderdelen, die onderhevig zijn aan normale slijtage en hierdoor als aan slijfage onderhevige
onderdelen gelden, of op breekbare onderdelen, zoals bijv. schakelaars, accu’s of dergelijke onderdelen,
die gemaakt zijn van glas. Deze garantie wordt ongeldig, wanneer het product werd beschadigd,

niet correct werd gebruikt of werd onderhouden. Voor een deskundig gebruik van het product dienen
alleen de in de originele gebruiksaanwijzing genoemde aanwijzingen strikt in acht te worden genomen.
Vermijd absoluut toepassingsdoelen en handelingen die in de originele gebruiksaanwijzing worden
afgeraden of waartegen wordt gewaarschuwd.

Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik en niet voor commerciéle doeleinden. Bij verkeerd
gebruik en ondeskundige behandeling, bij gebruik van geweld en bij reparaties die niet door een door
ons geautoriseerd servicefiliaal zijn vitgevoerd, vervalt de garantie.

o Afwikkeling in geval van garantie

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waarborgen, dient u de volgende aanwijzingen in acht
te nemen:

Houd a.u.b. bij alle vragen de kassabon en het artikelnummer (bijv. IAN) als bewijs voor aankoop
binnen handbereik. Het artikelnummer vindt u op het typeplaatie, een gravure, het titelblad van uw
gebruiksaanwijzing (beneden links) of de sticker op de achter- of onderzijde. Wanneer er storingen in
de werking of andere gebreken optreden, dient u eerst telefonisch of per e-mail contact met de hierna
genoemde serviceafdeling op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen met uw aankoopbewijs (kassabon) en de
vermelding over wat het gebrek is en wanneer het is opgetreden, voor u franco verzenden aan het

u meegedeelde serviceadres.

@ AANWUZING: Op www.lidl-service.com kunt u deze en nog veel andere handboeken,
productvideo’s en software downloaden.

Met deze QR-code gaat u recht-
streeks naar de Lidlservicepagina
(www.lidl-service.com) en kunt

u uw gebruiksaanwijzing openen
door het artikelnummer (IAN)
409155 in te voeren.

EFRE
5
[=]
www.lidI-service.com

® Service
Zo kunt u ons bereiken:

NL, BE
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Naam: [TSw bv
Internetadres: www.cmc-creative.de

E-mail: ltsw.cmc@kpnmail.nl
Telefoon: 0031 (0) 900-8724357
Kantoor: Duitsland

IAN 409155 _2207

Let erop dat het volgende adres geen serviceadres is. Neem eerst contact op met het hierboven
vermelde servicepunt.

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
DUITSLAND

Bestelling van reserveonderdelen:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Tabulka pouzitych piktogrami
AI]]:D]] Pozor! Predtéte si ndvod k pouzitil | N?Ivvetfl menovitd hodnota
2 max svéreciho proudu
Efektivni hodnota nejvysiiho
DD Sitovy vstup; pocet fazi véetné L o sitového proudu
symbolu stfidavého proudu
1~ 50 Hz a jmenovité hodnoty frekvence. U Jmenovitd hodnota napéti
0 naprdzdno
Symbol preskrinuté popelnice
H na koleckdch zobrazeny vedle U Jmenovitd hodnota sitového
— oznacuje, Ze se na tenfo pristroj ! napéti
vztahuje smérnice 2012/19/EU.
= Zaftizeni nepouziveijte venku U Normalizované pracovni
a nikdy za desté! 2 napéti
- Zasazeni proudem ze svafovaci A Moznd véznd az smrtelnd
elektrody moze byt smrtelné! poranéni.
Vdechovéni koute pfi svafovani Pozor! Nebezpeci zasazeni
= moze ohrozit Vade zdravi. elektrickym proudem!
A= Jiskry vznikajici pfi svafovani
mohou zpUsobit explozi nebo @ Dolezité upozornénil
pozdr.
Paprsky e|?kfr|t?kehf> ObIOUkU. = YA # | Pristroj a obal zlikvidujte
5 mohou poskodit oéi a poranit % §* | ekologickym zpissobem!
i et pokozku. giekym zp ’
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Elektromagneticka pole mohou ?:I EETSLks;l;rc;g;r;;:l{i(i’mcgm’mi
ohrozit funk&nost kardiostimulatord. ymi fycovy

— elektrodami

o
A Pozor, mohou hrozit nebezpegi! IP21S | Stupe kryti

Jednofézovy staticky ménic

Maximdlni jmenovitd hodnota . . A
NFCOBH="| frekvencetransformétor-

| s
1 max elektrického proudu L
usmériovad
, . I . v ,
H Trida izolace == == mm | Otejnosmérny proud
Yy . Maximdlni jmenovitd hodnota
Vyrobeno z recyklovaného L .
% y oo e doby svafovdni v prerusovaném
materidlu. Simy 5
rezimu ¥'o,
Maximélni jmenovitd hodnota
= doby svafovani v nepfetrzitém
rezimu to (mox].

Inverini svarec¢ka PISG 120 D5
e Uvod

Srdecné blahopiejeme! Rozhodli jste se pro vysoce kvalitni vyrobek. Pred prvnim uvedenim
A do chodu se s vyrobkem seznamte. Pe¢livé si predtéte bezpecnostni pokyny. Tento vyrobek
smi zprovoziovat pouze poucené osoby.

CHRANTE PRED DETMI!
® Pouziti zaFizeni v souladu se stanovenym uréenim

Tato svarecka neni vhodnd ke svafovani uhlikovych oceli, legované oceli, nerezové oceli a dal3ich
uslechtilych oceli. Vyrobek je vybaven kontrolkou, ukazatelem tepelné ochrany a chladicim ventildtorem.
Navic je vybaven popruhem pro bezpe&né zvednuti a preneseni vyrobku. Nesprévnéd manipulace

s vyrobkem miZe byt nebezpeénd pro osoby, zvifata a majetek. Vyrobek pouzivejte pouze podle popisu
a pro uvedené oblasti pouZiti. Tento ndvod peclivé uschoveite. Pfi preddvani vyrobku fretim osobdm

jim vzdy predeite i veskerou dokumentaci. Jakékoliv pouZiti zafizeni, které je v rozporu s uréenim, je
zakdzdno a potencidlné nebezpedné. Na skody vzniklé v disledku nedodrzeni pokynd nebo chybného
pouziti se nevztahuje zdruka a vyrobce za né neruéi. V pfipadé komeréniho pouziti pozbyvéd zdruka
platnosti.

® Rozsah dodavky

1 invertorovd svdrecka 2 svafovaci kabely
1 svarecsky it 1 kombinovany drétény kartéé s kladivkem na strusku
1 popruh pro prendieni 1 névod k obsluze

5 svarovacich elektrod
(2x1,6mm;2x2,0;1x2,5)
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® Popis dilu

[1] | Popruh [7] | Svarecsky stit
[2] | Kontrolka pFehfivani Rukojef
[3] | Otoény ovlada& [9] | Vypinag
[4] | Zemnici svorka Sitovy kabel
[5] | Drzék elekirody [11] | ochranné sklo
(6] Ezr;\ilflzsvony drétény kartdé se struskovym 12 | Svarovaci elekirody
® Technické udaje
Sitové pfipojeni: 230 V~ 50 Hz (stfidavy proud)

Max. svafovaci proud a odpovidajici normalizované | 10 A/18,4V - 120 A/22,8 V
pracovni napéti:

Jmenovitd hodnota sifového napéti: U,: 230V
Neijvétsi jmenovitd hodnota sitového proudu: [ 20,5 A
Maximalni efektivni vstupni proud: L 11,6 A
Jmenovitd hodnota napéti naprézdno: Uy 66V

Stupen kryti: IP21S

Svaritelnd tloustka materidlu: 1,5 mm-3,0 mm

® Bezpecnosini upozornéni

I\ Pozoms s prostudujte ndvod k pouZiti a dodrzujte popsané
pokyny. Na zdkladé tohoto ndvodu k pouZiti se seznamte se zafizenim,
jeho spravnym pouzivénim a bezpeénostnimi pokyny. Na typovém
stitku jsou uvedeny viechny technické Gdaje této svdrecky, informujte
se o technickych specifikach tohoto zafizeni.

PN RALLTY Obalové materidly uchovévejte mimo dosah

malych déti. Hrozi nebezpeéi uduseni!

= Opravy a/nebo Gdrzbové prace nechejte provadét pouze kvalifi-
kované elektrikére.

= Pouzivejte pouze svafovaci kabely, které jsou souédsti dodévky.

= Zafizeni by béhem provozu nemélo stdt tesné u stény, nesmi byt
zakryté nebo zasunuté mezi jind zafizeni, aby mohlo ventilaénimi
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§térbinami proudit dostatecné mnozstvi vzduchu. Ujistéte se, Ze je
zafizeni sprdvné pripojeno k sifovému napéti. Vyvarujte se nama-
hdni napdjeciho vedeni tahem. Dfive neZ zafizeni presunete na
{iné misto, vytdhnéte sitovou zdstréku ze zdsuvky.

= Pokud zafizeni neni v provozu, vypnéte jej vzdy pomoci spinade
ZAP/VYP. Drzdk elektrody odklédejte na izolovanou podlozku
a elektrody vytahujte z drzdku az po 15 minutdch chladnuti.

= Ddveijte pozor na stav svafovacich kabeld, drzdku elektrody
a zemnicich svorek. Opotfebeni izolace a dild pod proudem mize
zpUsobovat ohroZeni a snizovat kvalitu svafovaci préce.

= PFi svafovdni elektrickym obloukem vznikaiji jiskry, roztavené
kovové &éstice a kour. Proto pamatujte: Odstrarite z pracovité
a jeho bezprostfedniho okoli viechny hoflavé latky a/nebo materidly.

= Zajistéte vétrani pracoviste.

= Nesvafuje zdsobniky, nddoby nebo trubky, které obsahuji nebo
obsahovaly hoflavé kapaliny nebo plyny.

« INRRALIGT Zomezte jakémukoliv pfimému kontaktu

s obvodem svafovaciho proudu. Napéti pfi chodu naprézdno
mezi klestémi elektrod a zemnici svorkou miZe byt nebezpeéné,
hrozi nebezpedi Grazu elektrickym proudem.

= Zafizeni neskladujete ani nepouziveijte ve vlhkém nebo mokrém
prostiedi nebo v desti. Zde plati ustanoveni ochrany IP21S.

= Chrarite si o¢i uréenymi ochrannymi skly (DIN stupen 9-10), kterd
upevnéte na svafovaci §tit, jenz je souddsti doddvky. PouZivejte
rukavice a suchy ochranny odév, ktery neni znecistén olejem
a tukem, abyste chrénili pokozku pied ultrafialovym zéfenim
elekirického oblouku.

= PNIRBALIGTN Zdroj svafovaciho proudu nepouziveite

k odmrazovdni trubek.

Respektuite:
n Edfeni elektrického oblouku mize poskodit oéi a zpUsobit popdleni
Uze.

= Pri svarovéni elekirickym obloukem vznikaji jiskry a kapky roztave-
ného kovu, svafovany kus se rozzhavi a relativné dlouho zUstavé
velmi horky. Nikdy se proto nedotykejte obrobku holyma rukama.

= Pfi svafovani elektrickym obloukem se uvolfiuji zdravi $kodlivé
vypary. Dévejte pozor, abyste je pokud mozno nevdechovali.

= Chraite se pred nebezpeénymi G&inky elekirického oblouku a osoby,
které se na préci nepodileji, vykazte do vzdélenosti minimdlné
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2 m od elekirického oblouku.

/\ POZOR!

B&hem provozu svérecky mize dochdzet v zdvislosti na podminkéch
v siti v misté pripojeni k vypadkim v napdjeni jinych spotfebicd.
Pokud mate pochybnosti, obratte se na dodavatele elekirické energie.
B&hem provozu svérecky mize dochdzet k poruchédm funkénosti
iinych pfistrojo, jako jsou napf. naslouchétka, kardiostimuldtory atd.

Zdroje nebezpeci pri svarovani elektrickym obloukem

P¥i svafovdni elekirickym obloukem existuje celd fada zdroji nebezpedi.
Proto je pro svéfece zvldsf dilezité, aby dodrzoval ndsledujici pravidla
a aby neohroZoval sebe ani ostatni a nedoslo k poskozeni zdravi
nebo zafizeni.

Prdce na privodu sitového napéti, napf. na kabelech, zéstrckach,
zdsuvkdch atd., necheijte provédét jen kvalifikovaného elekirikére
podle ndrodnich a mistnich predpisu.

V pripadé nehody svérecku okamzité odpojte od pFivodu sitového
napéti.

Pol?ud se vyskytne kontakini napéti, zafizeni ihned vypnéte a nechejte
ie zkontrolovat kvalifikovanym elekirikdfem.

}\la strané svafovaciho proudu dbejte vzdy na dobré elekirické
kontakty.

Pfi svafovdni vzdy méjte na obou rukou nasazené izolujici rukavice.
Chréni pred Grazy elektrickym proudem (napéti naprdzdno svaro-
vaciho proudového obvodu), pred kodlivym zdfenim (teplo a UV
zéreni) a také pfed Zhavym kovem a rozstrikem.

Noste pevnou izolujici obuv. Boty musi izolovat i za mokra.
Nejsou vhodné polobotky, protoze padaijici zhavé kapky kovd
mohou zpUsobit popdleniny.

Noste vhodny ochranny oJév, zA4dné syntetické materidly odévu.
Bez ochrany zraku se nedivejte do elekirického oblouku, pouZi-
vejte jen svarecsky stit s predepsanym ochrannym sklem podle
DIN. Kromé své’re?;\ého a tepelného zdfeni, které zpisobuje osInéni
nebo popdleniny, vyzafuje elektricky oblouk také UV zareni.

Toto neviditelné ultrafialové zdfeni zpUsobuje pfi nedostatecné
ochrané velmi bolestivé z&néty spojivek, které se projevuji az po
nékolika hodindch. UV zéfeni navic zpUsobuje na nechranénych
astech téla popdleniny, jako je tomu pfi spdleni sluneénim zdafenim.

RovnéZ osoby a pomocnici nachdzeijici se v blizkosti elektrického
oblouku musi byt upozornéni na hrozici nebezpedi a vybaveni
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potfebnymi ochrannymi pomdckami. Pokud je to nutné, postavte
ochranné stény.

= PFi svafovéni, zvl4sté v malych prostordch, je nutné zaijistit dosto-
telén)'/ prisun Cerstvého vzduchu, protoze vzniké kouf a 3kodlivé

ny.

n Z; Zédobéch, ve kterych se skladuji nebo byly skladovany plyny,
pohonné hmoty, minerdlni oleje nebo podobné létky, se nesmi pro-
védét zadné svafovaci préce, ani pokud byly vyprdzdnény pred
dlouhou dobou, protoZe existuje nebezpeéi vybuchu jejich zbytkd.

= V prostordch s nebezpedim pozdéru nebo vybuchu plati zvIgstni
predpisy.

= Svarové spoje, které jsou vystaveny velkému namdhdéni a musi
spliiovat uréité bezpeénostni pozadavky, smi provédét pouze spe-
ciéIné vyskoleni a certifikovani svéredi. Jednd se napfiklad o tlakové
kotle, pojezdné kolejnice, taznd zafizeni atd.

= /A\ POZOR! Zemnici svorku vzdy pripojujte co nejblize k svaro-
vanému mistu tak, aby mél svafovaci proud co nejkratsi dréhu od
elektrody k zemnici svorce. Zemnici svorku nikdy nepfipojujte na
pldst svarecky! Zemnici svorku nikdy nepfipojujte na uzemnéné
dily, které jsou ve velké vzdélenosti od obrobku, napf. vodovodni
potrubi v druhém rohu mistnosti. Jinak mize dojit k poskozeni systému
ochrannych vodiéd v mistnosti, kde svafujete.

Svéiecku nepouZivejte za desté.

Svérecku nepouzivejte ve vlhkém prostredi.

Svéieéku poklddeijte jen na rovnou plochu.

Vystup je dimenzovdn na teplotu 20 °C. Pri vysokych teplotdch
moZe dojit ke zkraceni doby svafovani.

A,OHROZENl ZASAZENIM ELEKTRICKYM PROUDEM:

= Uraz elektrickym proudem ze svafovaci elektrody mize byt smrtelny.
Nesvartuijte v desti nebo snéhu. PouzZiveijte suché izolované rukavice.
Nedotykeite se elekirody holyma rukama. NepouZivejte mokré
nebo poskozené rukavice. Chraiite se pred zasazenim elektrickym
proudem izolovgnim vi&j obrobku, Neotvirejte kryt zafizent.

OHROZENI SVAROVACIM KOUREM:

= Vdechovéni svafovaciho koufe miZe ohrozit zdravi.
Neméijte hlavu v koufi. PouZivejte zafizeni v otevienych prostordch.
K odstranéni koufe pouZiveijte ventilaci.

OHROZENIi ODLETUJICiMI JISKRAMI:
= Jiskry vznikaijici pfi svafovdni mohou zpisobit explozi nebo pozdr.
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Hoflavé materidly neponechéveijte v blizkosti svarovéni. Nesvarujte
vedle hoflavych Yéfek. Odletuijici jiskry mohou zpisobit poZér.
Méite v blizkosti pripraveny hasici pristroj a pozorovatele, ktery jej
mize ihned pouzit. Nesvarujte na Eubnech nebo jakychkoliv uza-
vienych nddobdch. | X

OHROZENI ZARENIM ELEKTRICKEHO OBLOUKU:

= Paprsky elekirického oblouku mohou poskodit oci a poranit
pokozku. PouZivejte klobouk a bezpeénostni bryle. PouZivejte
ochranu sluchu a limce zapinejte az ke krku. Noste svéreci kukly
a dbejte na sprévné nastaveni filtrd. Noste ochranu celého téla.

OHROZENI ELEKTROMAGNETICKYMI POLI:

= Svarovaci proud vytvdii elektromagnetické pole. NepouZivejte spo-
leéné se zdravotnickymi implantaty. Nikdy si neobtécejte svafovaci
vedeni kolem téla. Spojte svafovaci vedeni.

® Specifické bezpeénostni pokyny pro svareésky stit

= Pfed zahdjenim fezdni se vzdy presvédéte pomoci jasného zdroje
svétla (napf. zapalovag) o sprédvném fungovdni svdreciho 3titu.

= Odletujici jiskry mohou ochranné sklo poskodit. Poskozené nebo
poskrdbané ochranné sklo ihned vymérite.

= Poskozené nebo silné znecisténé, prip. postiikané souddsti ihned

ménte.

= Zafizeni mohou provozovat pouze osoby, které dovrsily 16 let Zivota.

= Seznamte se s bezpednostnimi predpisy pro svafovéni. Respektujte
bezpecnostni pokyny k vasi svafeéce.

= Pfi svafovéni vzdy pouzivejte svafeésky stit. Pokud jej nepouzijete,
moZete si zpUsobit 8zkd poranéni sitnice.

= PFi svafovéni vzdy pouZivejte ochranny odév.

= Nikdy nepouZivejte svdfeci stit bez ochranného skla.

= Ochranné sklo zavéas vymérite, aby byl dobry vyhled a préce
neunavovala.

® Prostredi se zvysenym ohrozenim elektrickym proudem

P¥i svafovdni v prostiedi se zvy$enym ohroZenim elekirickym proudem
je nutno dodrZovat ndésledujici bezpednostni pokyny.
rostredi se zvySenym ohrozenim elektrickym proud>(,am ie napriklad:

= na pracovistich s omezenym prostorem pro pohyb, kdy svérec
pracuje ve vynucené poloze (napt. vklece, vsedé, vleZe) a dotykd
se elektricky vodivych dily;

= na pracovistich s dplnym nebo cdsteénym elektricky vodivym ohra-
nic¢enim a s velkym nebezpecim pfedvidatelného nebo ndhodného
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dotyku svafeéem;
= na mokrych, vlhkych nebo horkych pracovistich, na kterych vihkost
vzduchu nebo pot vyznamné snizuje odpor lidské kizZe a izolaéni
vlastnosti nebo znacné sniZuje funkénost ochranného vybaveni.
= Prostredi se zvySenym ohrozenim elektrickym proudem moze
vytvéret i kovovy Zebiik nebo leseni.
PFi praci v takovém prostiedi pouzivejte izolacni podlozky a mezivrstvyr\,
rukavice s manzetami a pokryvky hlavy z kiZe nebo jinych izolacnic
materiéll, které izoluji télo od zemé. Zdroj svoFovociLo proudu musi
byt mimo pracovni oblast nebo elektricky vodivé povrchy a mimo
dosah svérece.

Dodateénou ochranu proti Grazu sitovym proudem v pfipadé poruchy
Ize zajistit pouiih’m&;roudového chrdnice, ktery se aktivuje pfi vybo-
jovém proudu do 30 mA a zabezpeduje viechna napdjend zafizeni
v okoli. Proudovy chrani¢ musi byt vhodny pro viechny typy proudo.

Prostredky pro rychlé elektrické odpojeni od zdroje nebo obvodu
svafovaciho proudu (napf. nouzovy vypinaé) musi byt snadno pfistupné.

Pfi pouziti svafecek v prostiedi s ohroZzenim elektrickym proudem
nesmi vystupni napéti naprdzdno u svérecky presdhnout 113 V
(efektivni hodnota). V téchto pfipadech se tato svafecka smi pouzivat
z divodu vystupniho napéti.

® Svarovani ve stisnénych prostorach

= PFi svafovéni ve stisnénych prostordch mize dochdzet k ohrozeni
toxickymi plyny (nebezpedi uduseni).

= Ve stisnénych prostordch se smi svafovat jen tehdy, pokud jsou
v bezprosttedni blizkosti poucené osoby, které mohou v pfipadé
potieby zasdhnout.
V takovém pripadé musi byt pfed zahdjenim svafovdni provedeno
odborné posouzeni, aby se urcilo, jaké kroky jsou nezbytné
k zajisténi bezpednosti prace a jaké preventivni opatieni by méla
byt pfijata béhem vlastniho svarovaciho procesu.

® Scitani napéti naprazdno

= Pokud je v provozu vice neZ jeden zdroj proudu pro svafovani,
mohou se napéti naprdzdno secist a zvysit tak riziko ohroZeni elek-
trickym proudem. Zdroje svafovaciho proudu musi byt pfipojeny
tak, aby bylo toto nebezpeéi minimalizovdno. Jednotlivé zdroje
svafovaciho proudu se samostatnym ovlddénim a pfipojkami musi
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byt zfetelné oznadeny, aby bylo mozno identifikovat, co patfi ke

kterému obvodu svafovaciho proudu.

® Pouzivani ramennich zavésu

Nesmi se svéret, pokud je zdroj proudu nesen, napfiklad na popruhu
fes rameno.
im se eliminuje:
= riziko ztrdty rovnovdhy pfi taZeni pfipojenych kabell nebo hadic
= zvy3ené riziko Urazu elekirickym proudem, protoZe se svérec
dotkne zemé kdyz pouzivd proudovy zdroj ffidy |, jehoz kryt je
uzemnén ochrannym vodiéem.

® Ochranny odév

= Bé&hem prdce se svéiec musi po celém téle chrdnit pouzitim odpovi-
dajiciho odévu a ochrany obﬁéeie proti z&feni a popdleninédm.
Je nutno dodrZovat nésleduijici kroky:
- Pred zahdjenim svafovdni si obléknéte ochranny odév.
- Nasadte si rukavice.
- Oteviete okno nebo pouZijte ventilator k zajisténi privodu vzduchu.
- PouZivejte ochranné bryle a respirétor.

= Na obou rukéch je nutné mit rukavice s manzetou z vhodného
materidlu (kdZe). Musi byt v bezvadném stavu.

= Na ochranu odévu proti odletujicim jiskrém a popdlenindm pouZiveijte
vhodné zdstéry. Pokud to charakter préce vyzaduje, napr. svafo-
véni nad hlavou, pouzivejte ochranny oblek a v pfipadé potieby
i ochranu hlavy. e . X X

OCHRANA PROTI ZARENI A POPALENI

= Na pracovisti upozornéte na ohroZeni oéi tabulkou ,Opatrné!
Nediveijte se do plamend!”, které upozoriiuje na ohroZeni oéi.
Pracovisté je nutno podle moznosti odstinit tak, aby byly osoby
v blizkosti chrénény. Nepovolané osoby je nutno drzet mimo
oblast svéredskych praci.

= V bezprostredni blizkosti staciondrnich pracovist by stény nemély
byt svétlé ani lesklé. Okna musi byt nejméné do vysky hlavy zabez-
pedena proti propousténi nebo odrazu zéfeni, napf. vhodnym
natérem.

o Klasifikace zarizeni z hlediska EMC

Dle normy IEC 60974-10 se jednd o svafecku s elekiromagnetickou
kompatibilitou tfidy A. Pristroje tiidy A jsou pFistroje, které jsou
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vhodné pro pouziti ve viech oblastech s vyjimkou obytnych zén

a oblasti pfimo pfipojenych na napdijeci sit nizkého napéti, kterd
napdji (také) obytné budovy. Zafizeni tiidy A musi spliovat mezni
hodnoty ffidy A.

VYSTRAZNE UPOZORNENI: Zafizeni tfidy A jsou uréena pro
provoz v promyslovém prosttedi. Z divodu vyskytujicich se vykono-
vych i vyzafovanych poruchovych veli¢in mohou eventudIné vznikat
potize se zaji§ténim elekiromagnetické kompatibility v ostatnich
prostiedich.

| kdyZ zafizeni dodrZzuje mezni emisni hodnoty podle normy, presto
mohou pfislu§né pfistroje zpdsobovat elektromagnetické rusent citlivych
zafizeni a pfistroju. Za ruseni, které pfi prdci vzniké nésledkem
elekirického oblouku, odpovidd uZivatel, ktery musi pFijmout vhodnd
opatieni. UZivatel musi vénovat pozornost predevsim ndsledujicim
oElostem:
- sifovq, Fidici, signalizaéni a telekomunikaéni vedeni
- poéitade a ostatni pristroje Fizené mikroprocesorem
- televizory, rozhlasové pfijimaée a jind pfehrévaci zafizeni
- elektronickd a elekirickd bezpeénostni zafizeni
- osoby s kardiostimulatory neEo naslouchadly
- méfici a kalibraéni zafizeni
- odolnost proti ruseni ostatnich blizkych zafizeni
- denni doba, b&hem které se prace provadéji.
Pro sniZzeni moZného rusivého zdafeni doporuéujeme ndsledujici
opaffeni:
- vybaveni sifové pFipojky sitovym filtrem
- pravidelnd Udrigo pristroje a udrzovdni pristroje v dobrém
stavu
- svarfovaci vedeni by mélo byt zcela odvinuté a leZet pokud
mozno paralelné na zemi
- zafizeni ohroZend rugivym zéfenim pokud mozno odstrafite
z pracovniho prostoru nebo provedte jejich odstinéni.

® Pred uvedenim do provozu

Vyjméte zafizeni a pfisluenstvi z obalu a zkontrolujte, zda neni po3kozeny (napfiklad transportem).
B Upevnéte popruh [1] na zafizenf [viz obr. C1 - C4).

B Pripojte ke svaredee drzdk elekirody [5] a zemnici svorku [4].

B Vlozte elekirodu do svorek drzdku elektrody.

® Montdz svareciho stitu

B Namontujte drzadlo (8] na svafedsky stit [7] tak, jak je patrné z obr. A.
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B Namontujte ochranné sklo 1] na svare&sky it [Z] tak, jak je patrné z obr. B.
B Ochranné sklo 1] musi byt nahofe zasunuto.

@ UPOZORNENI: Pokud ochranné sklo 11 nelze zcela zasunout, zatlacte zlehka na ochranné sklo
z vnéjsku M1,

® Uvedeni do provozu
@ UPOZORNENI: Svarecka je uréena na svéfeni s elektrodami.

B Pouzivejte svorky elekirod bez vystupujicich sroubu, které odpovidaii dnesnim bezpecnostnim
standardom.

Ujistéte se, Ze je hlavni vypina& ZAP./VYP [olv poloze ,O” (,OFF") nebo Ze zdstreka 19 neni
zapojena do zdsuvky.

Propoijte svafeci kabely dle jejich polarity a dle 4daji vyrobce elekirod.

Spojte vyvod zemnici svorky @ s odpovidajicim vystupem invertorové svarecky (oznaceny ,-").
Zapoijfe piipojku drzdku elekirody [5] do piislusného vystupu inverforové svdrecky (oznadeny ,+").
Oblecte si vhodny ochranny odév v souladu se specifikacemi a pfipravte si pracovisté.

Pfipojte zemnici svorku [4] k obrobku.

Upnéte elekirodu do drzdku elektrody [5].

Zapnéte zafizeni prepnutim vypinace [2] do polohy ,I” ,ON”).

Nastavte svafovaci proud otoénym spinacem [3] podle pouzité elekirody.

@ UPOZORNENI: Doporuceny nastavovany proud zévisi na proméru elekirody a je uveden
v tabulce nize.

@ elektrody Svarovaci proud
1,6 mm 40-60 A
2,0 mm 60-80 A
2,5 mm 80-100 A
3,2 mm 100-120 A
A POZOR: Zemnici svorka [2] a drzdk elektrody [5]/elektroda nesmi pfijit do pfimého kontaktu.

A POZOR: Fii svaiovani elekirodami (MMA — manual metal arc welding - elekirodové svarovani)
musi byt drzdk elekirod [5] a zemnici svorka [4] pfipojeny podle tdaijt na elekiroddch na plus (+) nebo
minus ().

B Drzte svaredsky stit [Z] pred oblicejem a za&néte svafovat.

B Pro ukonéeni pracovniho procesu prepnéte vypinac [2] do polohy ,O” (,OFF”).

A POZOR: Pokud zareaguie tepelnd ochrana, rozsviti se zlutd kontrolka [2]. Dalii svafovani neni
mozné. Zafizeni je i naddle v provozu, aby ho ventildtor ochladil. Jakmile bude zafizeni opét pFipraveno
k provozu zhasne Zlutd kontrolka automaticky [2]. Funkce svafovéni je zase k dispozici.

A POZOR: Pozor, neotirejte elektrodu o obrobek. Mohlo by tim dojit k jeho poskozeni a ztizeni
zapdleni elekirického oblouku. Po zapdleni elekirického oblouku udrzujte sprévny odstup od obrobku.
Vzddlenost musi odpovidat proméru pouzité elektrody. Tento odstup udrzujte b&hem svafovani pokud
mozno konstantng. Uhel mezi elekirodou a smérem prace by mél byt mezi 20° a 30°.
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A POZOR: Svaiovaci svorka a elekiroda musi byt po svafovéni odloZeny na izolovany drzdk.
Teprve po vychladnuti elektrody je mozné odstranit strusku. Pro nové svafovdni na misté prerudeného
svaru musi byt v misté svafovéni nejdfive odstranéna struska.

A POZOR: Napéti, které je o 10 % niz3i nez jmenovité vstupni napéti svérecky, mize mit tyto
ndsledky:

®  Proud zafizeni se sniZi.

u  Elekiricky oblouk se pieru3i nebo bude nestabilni.

A POZOR:

m Zdareni elekirického oblouku miZe zpisobit zanéty o&i a popdleni pokozky.

B Rozsffik a roztavend struska mohou zpisobit poranéni o&i a popdleniny.

H  Noste zatmavené ochranné bryle nebo ochrannou masku.

B Ochrannd maska musi odpovidat bezpeénostnimu standardu EN175.

B Smi se pouzivat vyhradné svafovaci kabely, které jsou souéésti doddvky (10 mm?).

~ ’ ’
Svarovani
Zvolte svafovani vpred nebo vzad. Vliv sméru pohybu na vlastnosti svaru je zndzornén nize:

Svafovéni vpied Svafovéni vzad

Zévar mensi Versi
Sitka svaru Veisi mensi
Svarova housenka plossi vy$3i
Vady svaru Vet men3{

@ UPOZORNENI: Po svafovani zkusebniho kusu se sami rozhodnete, kiery druh svafovani je vhodn&is.

.

@ UPOZORNEN:I: Po Gplném opotebent elektrody je nutné ji vyménit.
® Udriba a &isténi

@ UPOZORNENI: Aby svéiecka bezchybné fungovala a byly dodrzeny bezpe&nostni pozadavky,
je freba pravidelné provadét Gdrzbu a opravy. Pouziti k nesprévnému G&elu nebo nespravné zachdzeni
moze vést k vypadkim a poskozeni pfistroje.

u  Dfive nez zahdijite &i3téni svérecky, odpojte privodni kabel 19 ze z&suvky tak, abyste bezpeéné
odpoijili zafizeni od elekirického obvodu.

m  Svdrecku i jeji prislusenstvi pravidelné zvenku ocistéte. Odstrarite necistoty a prach pomoci vzduchu,
Cistici viny nebo kartéce.
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@ UPOZORNENI: Nasledujici ddrzbové prace sméiji byt provadény pouze vyskolenymi odborniky.

B Reguldtor proudu, zemnici zafizeni a interni vodie musite podrobit pravidelné Gdrzbé.

Pravidelné& kontrolujte izolaéni odpor svérecky. Pro tento Géel pouzijte vhodné méfici zafizeni.

BV piipadé zavady nebo nezbytié vymény dsti zafizeni se prosim obratte na pfislusny kvalifikovany
persondl.

® Ekologické pokyny a informace k likvidaci odpadu

E SW (&) ELEKTRICKE NASTROJE NEVYHAZUJTE DO DOMOVNIHO
5] " G ODPADU! RECYKLACE MiSTO ODSTRANOVANI ODPADU!
L

Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi pouzité elekirospofrebice fridit
a ekologicky recyklovat. Symbol pfeskrtnuté popelnice znamend, Ze toto zafizeni nesmi byt po skongeni
své zivotnosti likvidovdno spoleéné s domovnim odpadem. Zafizeni je tfeba odevzdat na stanovenych
sb&rnych mistech, v recyklaénich stfediscich nebo u spole¢nosti zabyvajicich se likvidaci odpadu.
Vase vadnd a vracené zafizeni zlikvidujeme zdarma. Kromé toho jsou distributofi elektrickych a elektro-
nickych zafizeni a distributofi potravin povinni je odebirat zpét. Lidl nabizi moznost vraceni zbozi piimo
na pobockéch a v marketech. Vréceni a likvidace jsou pro vas bezplatné. PFi ndkupu nového zafizeni
méte prévo na bezplatné vraceni pfisluiného starého zafizeni. Kromé toho mdte moznost bezplatné
vrdtit (az fi) stard zafizeni, které nepfesahuiji 25 cm v jakémkoli rozméru, bez ohledu na ndkup nového
zarizeni.
Pfed odevzddnim vymazte viechny osobni tdaje.
Pfed odevzddnim vyjméte baterie nebo akumuldtory, které nejsou sou€dsti starého zafizeni, a zdrovky,
které Ize vyjmout, aniz by se zni¢ily, a odevzdeijte je do oddéleného sbéru.

zdkaz likvidace spolu s komundInim odpadem. Oznaéeni pievazujiciho t&zkého kovu: Cd = kadmium,
Hg = rtut, Pb = olovo.

Pouzité baterie odevzdejte do sbérny ve vasem mésté nebo obci anebo je vrafte prodejci.

Tim nejen splnite z&konnou povinnost, ale vyrazné také prispéjete k ochrané Zivotniho prostiedi.

Ei Baterie, které obsahuii skodlivé latky, jsou oznageny zde uvedenymi symboly, které upozorfiuji na

& Vénujte pozornost oznaceni jednotlivych obalovych materidld a v pfipadé pofreby je rovnéz
tridte. Obalové materidly jsou oznageny zkratkami (a) a &islicemi (b), které maiji nasleduijici
vyznam: 1-7: plasty, 20-22: papir a lepenka, 80-98: kompozitni materidly.

® EU prohlaseni o shodé

My, firma

C. M. C. GmbH

Za dokumentaci zodpovédny pracovnik:
Dr. Christian Weyler

Katharina-Loth-Str. 15

66386 St. Ingbert

NEMECKO

prohladujeme na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek
Invertni svarecka

IAN: 409155 2207
C. vyrobku: 2576

Rok vyroby: 2023/18
Model: PISG 120 D5
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spliiuje zdkladni bezpeénostni pozadavky, které jsou stanoveny v evropskych smérnicich
pinuj P p Y. | Y Psky!

Smérnice EU o elektromagneticka kompatibilité:

2014/30/EU

Smérnice o nizkém napéti:

2014/35/EU

Smérnice RoHS (0 omezeni pouzivani nékterych nebezpeénych latek v elekirickych
a elektronickych zatizenich):

2011/65/EU + 2015/863/EU

a jejich zmé&ndch.
Vyse popsany predmét a prohlé3ent spliuji predpisy a smérnici Evropského parlamentu a Rady
2011/65/EU ze dne 8. &ervna 2011 o omezeni pouzivdni nékterych nebezpeénych latek v elektrickych

a elektronickych zafizenich. Posouzeni shody bylo provedeno na zakladé nésledujicich harmonizovanych
norem:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 1.10.2022

Dr. Christian Weyler
- Zaijisténi kvality -

® Informace o zdruce a servisnich opravach

Zaruka spolecnosti Creative Marketing & Consulting GmbH

Vazend zdkaznice, vézeny zdkazniky,

na tento vyrobek dostdvéate zaruku 3 roky ode dne zakoupeni. V pfipadé, Ze se na tomto vyrobku projevi
zdvady, miZete vici prodejci uplatnit své prava podle zdkona. Tato zdkonnd préva nejsou omezena
nasimi zdruénimi podminkami, které jsou uvedeny ddle.

® Zarucni podminky

Zé4ruéni lhita za&ind datem koupé. Uschoveijte si dobrte origindl dokladu o koupi. Budete jej potfebovat
jako doklad potvrzujici koupi. Pokud se do 3 let od data zakoupeni tohoto vyrobku vyskytne vada materidlu
nebo vyrobni vada, vyrobek vam - podle naseho rozhodnuti — bezplatné opravime nebo vyménime.
Predpokladem pro poskytnuti zéruky béhem 3leté zaruéni lhity je predlozeni vadného vyrobku a dokladu

o koupi (pokladni stvrzenka) a pisemny popis zévady s informaci o tom, kdy se vyskytla.

V pfipadé, Ze se na vadu vziahuje nase zdruka, obdrzite zpét opraveny nebo novy vyrobek. Od opravy
nebo vymény nezaéne bézet nové zdruéni lhita.

® Zarucni lhita a zakonné naroky na odstranéni vad

Zaruénim plnénim se zdruéni lhita neprodluzuje. To plati i pro vymé&néné a opravené dily. Eventudlni
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poskozeni a vady existujici jiz v okamZiku zakoupeni je nutné nahldsit okamzité po vybaleni. Opravy,
jejiichz potteba vznikne po uplynuti zaruéni doby, se hradi.

® Rozsah zaruky

Pristroj byl peclivé vyroben v souladu s pfisnymi pozadavky na kvalitu a pred expedici byl svédomité
odzkousen.

Zaruka se vztahuje na materidlové a vyrobni vady. Tato zdruka neplati pro dily vyrobku, které podléhaii
b&znému opotfebeni, a tedy mohou byt povazovany za spotiebni dily. Déle se nevztahuje ani na posko-
zeni kiehkych dil0, joko napf. spinadd, akumuldtord a dild ze skla. Zaruka pozbyvé platosti, jestlize

je poskozeny vyrobek naddle pouzivan nebo je pouzivan nebo udrzovdn nepfiméfenym zpisobem.

K odbornému pouzivani vyrobku je zapotiebi pfesné dodrzovat pokyny uvedené v origindlnim navodu

k provozu. Je bezpodmineéné nutné vyhnout se Géeldm pouZiti a jedndnim, kterd se v navodu k obsluze
nedoporuduji, nebo pred kterymi ndvod k obsluze varuje.

Tento vyrobek je uréeny pouze k soukromému pouziti, nikoliv ke komerénim Géelim. Zaruka zanika
v piipadé zneuziti a neodborné manipulace, pouziti ndsili nebo v piipadé zasahd neprovadénych
nasim autorizovanym servisem.

® Postup pri zaruéni reklamaci

Pro zajisténi rychlého zpracovani vaseho pfipadu se Fidte ndsledujicimi pokyny:

Pro ptipad dal3ich dotazd si laskavé pripravte doklad o koupi a &islo vyrobku (napf. IAN) jako doklad
o zakoupeni spotiebice. Cislo vyrobku naleznete na typovém 3titku, ryting, na fitulnim strénce ndvodu
(vVlevo dole) nebo na ndlepce na zadni nebo spodni strané. V pripadé vyskytu funkénich nebo jinych
vad kontaktujte nejdfive telefonicky nebo e-mailem nize uvedené servisni oddéleni.

Vadny vyrobek pak mizete bezplatné zaslat spolu s dokladem o koupi (pokladni stvrzenkou), popisem
zévady a informaci o tom, kdy se vada vyskytla, na adresu servisu, kterou vém sdéli servisni oddéleni.

@ UPOZORNENI: Na strance www.lidl-service.com si moZete stdhnout tuto a mnohé dalii piirucky,
produktovd videa a software.

Pomoci tohoto QR kédu se

E IE dostanete pfimo na stranku Lidl-

- -Service (www.lidl-service.com)
l.l: a po zadéni &isla vyrobku
(IAN) 409155 mizete ofevfit

E névod k pouziti.
PDF ONLINE
www.lidI-service.com

® Servis

Nase kontaktni udaje:

cz
Ndzev: C.M.C. Creative Marketing &
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Consulting GmbH Service CZ
Internetovd adresa:  www.cmc-creative.de

E-mail: info@bohemian-dragomans.com
Telefon: 00420 608 600485
Sidlo: Némecko

IAN 409155 _2207

Dovolujeme si upozornit, ze nésledujici adresa neni adresou servisni opravny. Kontaktujte vyse uvedené
servisni misto.

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMECKO

Objednani nahradnich dild:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Tabela uzytych piktogramoéow

. . Najwyzsza warto$é
Przestrogal Przeczytad instrukcje K
- | znamionowa pragdu
obstugil 2 max )
spawalniczego
L ) | Warto$¢ skuteczna najwyzszego
DD Wejscie sieciowe; Llczbo'faz oraz 1 off pradu sieciowego
symbol prqdu zmiennego i wartos¢
1~ 50 Hz pomiarowa czestotliwosci. U Warto$é znamionowa napiecia
0 jatowego

Znaijdujqcy sie obok symbol
E przekreslonego kosza na kétkach U Wartoé¢ znamionowa napiecia
— wskazuje, ze urzqdzenie to pod- ! sieciowego

lega dyrektywie 2012/19/UE.

Nie nalezy eksploatowaé

urzqdzenia na zewngtrz, U Standardowe napigcie
a przede wszystkim nigdy podczas 2 robocze

deszczu!

:q

mose by¢ miertelnel a nawet $miertelnych obrazen.

4 “4‘4
Porazenie prgdem elektrycznym Istniei - snveh
j przez elekirody spawalnicze N sinieje zagrozenie powaznych,

NG . ,
Wdychanie dymu spawalniczego c Przestroga! Niebezpieczerstwo

. 0 . orazenia prgdem
= moze zagrazaé zdrowiu. P pra
AR elektrycznym!
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)
Xl

Iskry spowolr'ncze mega . @ Wazna wskazéwkal
spowodowaé wybuch lub pozar.

47‘ﬁ Opakowanie i urzgdzenie
/f‘ Promienie tuku $wietlnego mogq ﬁ nalezy utylizowaé zgodnie
:"-\"’J_f. uszkodzié wzrok lub zrani¢ skére. Qo } z przepisami o ochronie

S $rodowiska naturalnegol!

Pola 'e|ek"rron:109n‘eryczne megq Reczne spawanie tukowe

zaktécad dziatanie stymulatoréw -
elektrodg pretowg w otulinie

pracy serca. —

A
A Uwaga: mozliwe zagrozenial IP21S | Rodzaj ochrony

oo e . Jednofazowa statyczna

Najwyzsza warto$é znamionowa |, — ) fyczna

(R, radu sieciowedo OB | przetwornica czestotliwosci-
pra 9 -transformator-prostownik

H Klasa izolacji == == =m |Pradstaly

Najwyzsza wartosé

oo o Znamionowa czasu spawania
H t

w trybie przerywanym &'

A Wykonano z materiatu po
%@ recyklingu.

Najwyzsza wartosé znamionowa
== czasu spawania w trybie

ciggtym fon m

Inwertorowa Spawarka PISG 120 D5

® Wprowadzenie

Gratulacje! Zdecydowali sie Pafstwo na zakup produktu wysokiej jakosci. Przed pierwszym
A uruchomieniem nalezy zapoznad sig z produktem. W tym celu prosze uwaznie przeczytaé

wskazdéwki dotyczqce bezpieczenstwa. Uruchomienie produktu mogq przeprowadzad
wytqcznie odpowiednio przeszkolone osoby.

PRZECHOWYWAC POZA ZASIEGIEM DZIECI!
® Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Spawarka ta jest odpowiednia do spawania metali takich jak stal weglowa, stal stopowa, stal nierdzewna
i inne stale nierdzewne. Produkt ma lampke kontrolng, wskaznik zabezpieczenia przed przegrzaniem
oraz wentylator chtodzqcy. Ponadto jest wyposazony w szelki nosne w celu bezpiecznego podnoszenia

i przemieszczania produktu. Niewtasciwa obstuga produktu moze byé niebezpieczna dla oséb, zwierzat
i mienia. Produktu nalezy uzywaé wytqeznie zgodnie z opisem i okreslonymi obszarami zastosowania.
Zachowaé niniejszq instrukcje w bezpiecznym miejscu. W przypadku przekazania produktu osobom
trzecim nalezy przekazaé réwniez wszystkie dokumenty. Wszelkie uzycie niezgodne z przeznaczeniem
jest zabronione i potencjalnie niebezpieczne. Szkody spowodowane nieprzestrzeganiem instrukeii lub
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uzyciem niezgodnym z przeznaczeniem nie sq objete gwarancjq i nie nalezq do zakresu odpowiedzial-
nosci producenta. W przypadku uzytku komercyjnego gwarancja wygasa.

® Zakres dostawy

1 spawarka inwertorowa 2 przewody spawalnicze
1 maska spawalnicza 1 tqczona szczotka druciana z mtotkiem spawalniczym
1 szelki nosne 1 instrukcja obstugi

5 elekirod spawalniczych
(2x1,6mm;2x2,0;1x2,5)

® Opis elementéw

[1] | Szelki nosne [7] | Maska spawalnicza

[2] | Lampka kontrolna przegrzania Uchwyt

[3] | Gatka obrotowa [9] | Whgcznik/wytgeznik

[4] | Zacisk masowy Przewéd sieciowy

[5] | Uchwyt elekirody [11] | Szyba ochronna

tgczona szczotka druciana z miotkiem do .

(6] Usuwania 2zl [12] | Elekirody spawalnicze
® Dane techniczne

Zasilanie sieciowe: 230V ~ 50 Hz (prqd zmienny)
Maks. prad spawalniczy i odpowiednio 10A/184V-120A/22,8V
znormalizowane napiecie robocze:

Warto$¢ znamionowa napiecia sieciowego: U,;:230V

Najwyzsza warto$¢ znamionowa prqdu sieciowego: | |, :20,5 A

Maksymalny efektywny prad wejsciowy: e 11,6 A

Warto$¢ znamionowa napiecia jatowego: Uy 66V

Rodzaj ochrony: IP21S

Grubosé materiatu spawalnego: 1,5 mm - 3,0 mm

® Wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa

A Nalezy doktadnie przeczytaé instrukcje uzytkowania i stosowad
sie do opisanych wskazéwek. Na podstawie niniejszej instrukcji
uzytkowania nalezy zapoznaé sie z urzqdzeniem, jego wtasciwym
uzytkowaniem oraz wskazéwkami doriczqcymi bezpieczeristwa.
Wszystkie dane techniczne tej spawarki znajdujq sie na tabliczce
znamionowej. Prosimy o zapoznanie sie z parametrami technicznymi
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tego urzqdzenia.

PN ERIFFETE Materiaty opakowaniowe nalezy trzymaé z dala

od dzieci. Niebezpieczenstwo uduszenial

Wykonywanie napraw i/lub prac konserwacyjnych nalezy zlecad
wytgcznie wykwalifikowanym elektrykom.

Nalezy uzywaé wytqcznie przewoddw spawalniczych dostarczonych
z urzqgdzeniem.

W trcﬁmie eksploatacji urzqdzenie nie powinno staé bezposrednio
przy $cianie, byé przykryte lub ustawione miedzy innymi urzqdze-
niami, aby przez caty czas przez szczeliny wentylacyjne mogta
byé pobierana wystarczajqgca ilo$é powietrza. Nalezy sie upewnié,
ze urzqdzenie jest poprawnie podiqczone do napiecia sieciowego.
Nalezy unika¢ naprezenia rozciggajgcego przewodu sieciowego.
Przed ustawieniem urzqgdzenia w innym miejscu najpierw nalezy
wyjgé wiyczke z gniazda sieciowego.

Jezeli urzgdzenie nie jest uzywane, zawsze nalezy je wytqczad
za pomocq przetgcznika Wt./WYt. Uchwyt elektrody nalezy
odfozy¢ na izolowane podtoze i wyjqé ere/Ktrody z uchwytu
dopiero po 15 minutach wychtadzania.

Nalezy zwrécié uwage na stan przewodu spawalniczego,
uchwytu elektrody oraz zaciskéw masowych. Zuzycia na izolacji
oraz na elementach przewodzqgcych prad mogcﬁ powodowaé
zagrozenie i obnizy¢ jako$¢ prac spawalniczych.

Podczas spawania (ukowego powstajq iskry, roztopione elementy
metalowe oraz dym. W zwigzku z tym ncﬁlez'y przestrzegad
poniisz?/ch wskazéwek: Wszystkie fatwopalne substancie i/lub
materialy nalezy usungé z miejsca pracy i jego bezposredniego
otoczenia.

Nalezy zapewni¢ wentylacje miejsca pracy.

Nie nalezy spawaé na zbiornikach, pojemnikach lub rurach, ktére
zawierajq bqdz zawieraty tatwopalne ciecze albo gazy.

LA OSTRZEZENIE Nalezy unikaé bezposredniego kontaktu

z obwodem prgdu spawalniczego. Napiecie jatowe miedzy
szczypcami elektrody a zaciskiem masowym moze byé niebez-
pieczne. Istnieje ryzyko porazenia prgdem.

Urzqdzenia nie nalezy eEsploatowcc’ i przechowywaé w wilgotnym
lub mokrym otoczeniu lub na deszczu. Obowiqzuje tutaj przepis
bezpieczeristwa IP218S.

Nalezy chroni¢ oczy za pomocq przeznaczonych do tego szybek
ochronnych (DIN stopier 9-10), ktére mocuje sie do zatgczone;
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ostony spawalniczej. Nalezy stosowaé rekawice ochronne i suchq
odziez ochronng, niezanieczyszczongq olejami i ftuszczem,

aby chronié skére przed promieniowaniem ultrafioletowym tuku
elektrycznego.

« INERLFFEATA Nie nalezy stosowad zrédta pradu spawalni-

czego do szorstkowania rur.

Wazne wskazowki:

= Promieniowanie tuku elekirycznego moze szkodzié¢ oczom i powo-
dowaé poparzenia skéry.

= Spawanie tukowe wytwarza iskry i krople stopionego metalu.
Spawany przedmiot zaczyna sie zarzy¢ i pozostaje bardzo
gorqcy przez stosunkowo dtugi czas. W zwigzku z tym obrabianego
przedmiotu nie wolno dotykaé gotymi rekami.

= Podczas spawania fukowego emitowane sq opary szkodliwe dla

zdrowia. Nalezy uwazaé, aby w miare mozliwosci ich nie wdychad.

= Nalezy sie zabezpieczy¢ przed niebezpiecznym dziataniem tuku
elektrycznego, a osoby nieuczestniczgce w pracy powinny znaj-
dowaé sie w odlegtoséci co najmniej 2 m od tuku elekirycznego.

/\ UWAGA!

= Podczas eksploatacii spawarki, w zaleznosci od warunkéw siecio-
wych punktu przytgczenia, moze dojéé do zaktécen w zasilaniu
innych odbiornikéw. W razie watpliwosci nalezy sie zwrécié do
swojego dostawcy energii elekiryczne;.

= Podczas pracy spawarki moze dojéé¢ do nieprawidtowego dziatania
innych urzqdzen, takich jak aparaty stuchowe, rozruszniki serca itp.

® Zrédia zagrozenia podczas spawania tukowego

Podczas spawania tukowego powstaje wiele zrédet zagrozenia.

Z tego wzgledu szczegdlnie wazne jest przestrzeganie przez spawacza

ponizszych zasad, aby nie stwarzaé zagrozenia sobie lub innym

oraz unikaé szkéd na osobie i sprzecie.

= Wykonywanie prac po stronie napiecia sieciowego, np. przy
przewodach, wityczkach, gniazdach sieciowych itd., nalezy zlecié
wykwalifikowanemu elekirykowi zgodnie z krajowymi i lokalnymi
przepisami.

= W razie wypadku spawarke nalezy natychmiast odtqczyé od
napiecia sieciowego.

= W przypadku wystqgpienia elekirycznych napie¢ dotykowych

nalezy natychmiast wytqczyé urzqdzenie i daé do sprawdzenia
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przez wykwalifikowanego elekiryka.

= Po stronie prqdu spawalniczego nalezy zawsze uwazaé na dobre
elektryczne styki.

= Podczas spawania nalezy zawsze nosié izolujgce rekawice

ochronne na obu dtoniach. Chroniq one przed porazeniami prgdem

elektrycznym (napiecie jatowe obwodu prqdu spawalniczego),

szkodliwym promieniowaniem (ciepto i promieniowanie UV?,

ﬁk réwniez przed zarzqcym sie metalem i odpryskami.
alezy nosi¢ solidne, izolowane obuwie robocze. Obuwie

powinno izolowaé réwniez w przypadku wilgoci. Pétbuty sq

nieodpowiednie, poniewaz spadajqce, zarzqce sig krople metalu

mogq powodowaé poparzenia.

. No?ez'y nosi¢ odpowiedniq odziez ochronng zamiast ubran synte-
tycznych.

= Nie nalezy patrzeé w tuk elekiryczny bez ochrony oczu - stosowaé
wytgcznie maske spawalniczg z szybkq ochronng, spetniajgcg
wymogi normy DIN. tuk elekiryczny poza $wiattem i promieniowa-
niem cieplnym, kiére moze powodowaé oélepienie |UE oparzenie,
wytwarza rowniez promieniowanie UV. W przypadku niewystar-
czajqcej ochrony to niewidoczne promieniowanie ultrafioletowe
powoduje bardzo bolesne zapalenie spojéwek, ktdre jest odczu-
walne dopiero po kilku godzinach. Poza tym promieniowanie UV
wywotuje na nieostonietych czesciach ciata poparzenia takie jak
przy oparzeniu stonecznym.

= Réwniez osoby znajdujqce sie w poblizu tuku elekirycznego lub
pomocnicy muszq zostaé poinstruowani w zakresie zagrozen
i zostaé wyposazone w wymagane $rodki ochrony. W razie
koniecznosci nalezy ustawié $cianki ochronne.

= Podczas spawania, szczegdlnie w matych pomieszczeniach,
nalezy zapewnié doptyw odpowiedniej ilosci $wiezego powietrza
ze wzgledu na powstawanie dymu i szl(odliwych gazéw.

= Nie nalezy przeprowadzaé zadnych prac spawalniczych na
pojemnikach, w ktérych przechowywane sq gazy, paliwa, oleje
mineralne itp., nawet gdy zostaly juz dawno opréznione, poniewaz
pozostatosci stwarzajqg ryzyko wybuchu.

= W pomieszczeniach zagrozonych ogniem i wybuchem obowigzujq
szczegdlne przepisy.

= Potqczenia spawane, kiére sq poddawane wysokim naprezeniom
i muszqg spetniad specjalne wymogi dotyczqce bezpieczerstwa,
mogq by¢ wykonywane wylqcznie przez specjalnie przeszkolonych
i certyfikowanych spawaczy. Przyktadem sqg kotty cidnieniowe,
szyny jezdne, sprzegi przyczepowe.
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/N\ UWAGA! Zacisk spawalniczy nalezy zawsze podigczyé do
miejsca spawania tak blisko, jak to tylko mozliwe, aby prqd
spawalniczy miat jak najkrétszg droge z elektrody do zacisku.
Zacisku spawalniczego nie nalezy tgczyé z obudowqg spawarkil
Zacisku spawalniczego nigdy nie nalezy podtgczaé do uziemionych
elementéw, ktére znajdujq sie w duzej odlegtoéci od przedmiotu
obrabianego, np. rury z wodq w drugim koricu pomieszczenia.
W przeciwnym razie moze doj$é uszkodzenia systemu przewodéw
ochronnych pomieszczenia, w ktérym sie spawa.

Spawarki nie nalezy eksploatowaé podczas deszczu.

Spawarki nie nalezy eksploatowaé w wilgotnym otoczeniu.
Spawarke nalezy stawiaé wytgcznie na rownym podfozu.
Wyiscie jest obliczone przy temperaturze otoczenia wynoszqgcej
20°C. Czas spawania mozna skrécié w wyzszych temperaturach.

/\\ ZAGROZENIE SPOWODOWANE PORAZENIEM PRADEM:
= Porazenie prqdem elekirycznym przez elekirode spawalniczqg
moze byé smiertelne. Nie nalezy spawaé podczas opadéw deszczu
lub $niegu. Nalezy nosié suche izolowane rekawice. Nie dotykaé
elektrody gotymi rekoma. Nie nalezy nosié mokrych lub uszko-
dzonych rekawic. Nalezy chronié sie przed porazeniem prgdem
elektrycznym, izolujgc obrabiany przedmiot. Nie nalezy otwierad
obudowy urzgdzenia.
ZAGROZENIE SPOWODOWANE DYMEM SPAWALNICZYM:
= Wdychanie dymu spawalniczego moze zagrazaé zdrowiu.
Nie trzymad glowy w dymie. Urzqdzenie nalezy eksploatowaé
\év otwartych obszarach. Stosowaé wentylacje w celu usuniecia
mu.
ZAGROZENIE SPOWODOWANE ISKRAMI SPAWALNICZYMI:
= Iskry spawalnicze mogq spowodowad wybuch lub pozar. tatwo-
alne materialy nalezy trzymad z dala od miejsca spawania.
ﬁlie nalezy spawaé w poblizu palnych moterioﬂéw. Iskry spawalni-
cze mogq spowodowaé pozar. W poblizu powinien znajdowaé sie
obserwator, ktéry moze natychmiast uzyé przygotowanej gasnicy.
Nie nalezy spawaé na bebnach lub innych zamknietych pojemnikach.
ZAGROZENIE SPOWODOWANE PROMIENIAMI tUKU
ELEKTRYCZNEGO:
= Promienie tuku $wietlnego mogqg uszkodzi¢ wzrok lub zranié skére.
Nalezy nosié czapke i okulary ochronne. Nalezy nosié ochrone
stuchu i wysoko zapinany kotnierz. Nalezy nosi¢ kaski ochronne
oraz zwracaé uwage na odpowiednie ustawienie filtra.
Nalezy stosowaé catkowitq ochrone ciata.
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ZAGROZENIE SPOWODOWANE POLEM

ELEKTROMAGNETYCZNYM:

= Prqgd spawalniczy wytwarza pola elekiromagnetyczne. Nie nalezy
stosowaé z medycznymi implantami. Nigdy nie nalezy owijaé
przewoddéw spawalniczych wokét ciata. Przewody spawalnicze
nalezy potgczyé.

® Wskﬁlzéwki cllotzczqce bezpieczenstwa stosowania
maski spawalnicze|

= Przed rozpoczeciem spawania nalezy zawsze sprawdzi¢ za
pomocq jasnego zrédta $wiatta (np. zapalniczki), czy maska
spawalnicza dziata poprawnie.

= Odpryski mogqg uszkodzié szybke ochronng. Uszkodzone lub
porysowane szybki ochronne nalezy natychmiast wymienié.

= Bezzwlocznie nalezy wymienié usleodzone, bardzo zabrudzone
lub wyszczerbione komponenty.

= Urzqdzenie moze by¢ obstugiwane wytgczne przez osoby, ktére
ukoriczyty 16 lat.

= Nalezy zapoznaé sie z przepisami dotyczgcymi bezpieczenstwa
ffowonio. W tym ceﬁu nalezy przestrzega¢ réwniez wskazéwek

o(?/czqcych bezpieczenstwa eksploatacji spawarki.

Podczas spawania nalezy zawsze zaktadaé maske spawalniczg.

Brak maski spawalniczej moze skutkowaé cigzkimi obrazeniami

siatkéwki.

= Podczas spawania zawsze nalezy nosié odziez ochronng.

= Nigdy nie nalezy uzywaé maski spawalniczej bez szybki ochronne;.

= Nalezy w pore wymienié szybke ochronng, aby mie¢ dobrg
widoczno$é i zapobiec zmeczeniu podczas pracy.

® Srodowisko o zwiekszonym zagrozeniu elektrycznym

Podczas spawania w $rodowisku o zwigkszonym zagrozeniu elek-

trycznym nalezy stosowaé sie do nastepujgcych wskazéwek dotyczg-

cych bezpieczenstwa.

Srodﬁw(ijska o zwigkszonym zagrozeniu elekirycznym wystepujq na

rzyktad:

f vz miejscach pracy, w ktérych przestrzen ruchu jest ograniczona,
w zwigzku z czym spawacz pracuje w pozycji wymuszonej
(np. kleczqcej, siedzqcej lub lezqcej) i dotyka czesci przewodlzqcych
energie elekiryczng;

= w miejscach pracy, ktére sq catkowicie lub czesciowo ograniczone
pod kgtem przewodzenia elekirycznego i w ktérych wystepuije
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duze zagrozenie z powodu mozliwego do unikniecia lub przypad-
kowego dotkniecia przez spawacza;
= w mokrych, wilgotnych lub gorgcych miejscach pracy, w ktérych
wilgotno$é powietrza lub pot znacznie obnizajg opér ludzkie;
skéry i whasciwosci izolacyjne wyposazenia ochronnego.
= Metalowa drabina lub rusztowanie mogq réwniez tworzyé $rodo-
wisko o zwiekszonym zagrozeniu elekirycznym.
Podczas pracy w takich warunkach nalezy stosowaé izolujgce podktadki
i przektadki, zaktadaé rekawice z mankietami oraz nakrycia chronigce
gtowe wykonane ze skéyy lub innych izolujgcych materiatéw w celu
izolacji ciata od ziemi. Zrédto prqdu spawalniczego musi znajdowad
sie poza obszarem roboczym lub powierzchniami o przewodzeniu
elektrycznym i poza zasiegiem spawacza.

Dodatkowa ochrona przed porazeniem prqgdem sieciowym w przy-
padku awarii moze zostaé zapewniona przez zastosowanie wytgcznika
réinicowoprqdowego, ktéry jest uzytkowany przy pradzie uptywu
nie wiTkszym niz 30 mA i zasila wszg/stkie urzqgdzenia sieciowe

w poblizu. Wytqcznik réznicowoprgdowy musi byé przystosowany
do wszystkich rodzajéw prgdu.

Srodki do szybkiego odfgczenia elekirycznego zrédta pradu spawal-
niczego lub obwodu prgdu spawalniczego (np. wytqgcznik awaryjny)
muszq byé tatwo dostepne.

Podczas stosowania spawarek w niebezpiecznych warunkach elek-
trycznych napiecie wyjsciowe spawarki na biegu jatowym nie moze
byé wyzsze niz 113 V (wartosé moksymolncg. pawarka ta moze
byé uzywana w takich przypadkach ze wzgledu na napiecie wyjsciowe.

® Spawanie w ciasnych pomieszczeniach

= Podczas spawania w ciasnych przestrzeniach istnieje ryzyko spo-
wodowane toksycznymi gazami (niebezpieczernstwo uduszenia).
= W ciasnych pomieszczeniach mozna spawaé tylko wtedy, gdy
w poblizu przebywajq poinstruowane osoby, ktére mogq interwe-
niowaé w razie potrzeby.
Tutaj przed uzyciem urzqadzenia spawalniczego nalezy dokonad
oceny eksperta, aby ustalié, jakie kroki sq konieczne do
zorewnienic bezpieczenstwa pracy i jakie $rodki ostroznosci
nalezy podjgé podczas wlasciwego procesu spawania.
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® Sumowanie napiec¢ biegu jatowego

= Jedli w tym samym czasie pracuje wiecej niz jedno Zrédto pradu
spawania, ich napiecia w obwodzie otwartym mogq sie sumowadé
i, prowadzié¢ do zwiekszonego zagrozenia elekirycznego.
Zrédta pradu spawalniczego muszq byé podtgczone w taki sposéb,
aby zminimalizowad to zagrozenie. Zrédta prqdu spawalniczego
z oddzielnymi elementami sterujgcymi i przytgczami muszq
by¢ wyraZznie oznaczone, aby wskazaé, co nalezy do danego
ogwodu.

® Stosowanie paséw naramiennych

Nie nalezy spawad, jezeli zrédto prgdu spawalniczego jest noszone,

np. za POMOcqg pasa naramiennego.

W ten sposéb unika sie:

= ryzyka utraty réwnowagi podczas ciggniecia podtgczonych prze-
woddw lub wezy;

= zwiekszonego ryzyka porazenia prqdem, gdy spawacz wejdzie
w kontakt z ziemig podczas korzystania ze Zrédta prqdu spawal-
niczego klasy |, ktérego obudowa jest uziemiona przez przewéd
ochronny.

® Odziez ochronna

= Podczas pracy spawacz musi byé chroniony na catym ciele odpo-
wiedniq odziezq i ostong twarzy przed promieniowaniem i opa-
rzeniami. Nalezy wzigé pod uwage nastepujqce kroki:
- Przed pracami zwigzanymi ze spawaniem nalezy zatozyé
odziez ochronng.
- Nalezy zatozyé rekawice ochronne.
- Otworzy¢é okno |UT) uruchomié wentylator, aby zagwarantowaé
doptyw powietrza.
- Zatozy¢ okulary ochronne i ostone ust.
= Na obu dtoniach nalezy nosié rekawice z mankietami z odpo-
wiedniego materiatu (skéra). Muszq one by¢ w nienagannym stanie.
= W celu ochrony odziezy przed iskrami i przypaleniem nalezy
zaktadaé odpowiednie fartuchy. Jezeli rodzaj pracy tego
wymaga, np. spawanie nad gtowq, nalezy zatozyé kombinezon
ochronny i, jezeli jest to konieczne, réwniez ostone glowy.
OCHRONA PRZECIW PROMIENIOWANIU | OPARZENIOM
= Nalezy wywiesié¢ w miejscu pracy szyld ,Uwagal Nie patrzeé
w ptomien!”, aby wskazaé zagrozenie uszkodzenia wzroku.
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Miejsca pracy nalezy tak ostonié, aby osoby znajdujqce sie
w poblizu b ?y chronione. Osoby nieupowaznione nie mogq
zbliza¢ sie do obszaru prac spawalniczych.

= Sciany znajdujqce sie w bezposrednim sgsiedztwie statych miejsc
pracy nie powinny by¢ jasne ani btyszczqce. Okna nalezy zabez-
r)iecz ¢ co najmniej do wysokosci glowy przeciw przepuszczaniu
ub odbijaniu promieniowania, np. przez odpowiednie pomalowanie.

® Klasyfikacja urzgdzen KEM

Zgodnie z normq IEC 60974-10 jest to przecinarka plazmowa
o%dosie kompotyqbilnoﬁci elektromagnetycznej A. Urzqgdzenia klasy

A to urzqdzenia, ktére nadajq sie do uzytku we wszystkich innych
obszarach z wyjgtkiem obszaréw mieszkalnych i obszaréw bezpo-
$rednio podtgczonych do sieci niskonapieciowej, ktéra (réwniez)
zasila budynki mieszkalne. Urzgdzenia klasy A muszq spetniaé wartosci
graniczne klasy A.

OSTRZEZENIE: urzqdzenia klasy A sq przeznaczone do uzytku

w $rodowisku przemystowym. Ze wzgledu na zmienne zaktécajgce
zwigzane z mocq i promieniowaniem mogq wystqpié trudnosci

w zkopei‘wnieniu kompatybilnosci elektromagnetycznej w innych $rodo-
wiskach.

Nawet jesli urzqdzenie spetnia wartosci graniczne emisji zgodnie
z normgq, takie urzqdzenia mogq nadal prowadzié do zaktdcen
elektromagnetycznych we wrazliwych systemach i urzqdzeniach.
Za zaktécenia spowodowane dziataniem tuku podczas pracy
odpowiada uzytkownik i musi on zastosowaé odpowiednie $rodki
ochrony. Uzytkownik musi przy tym w szczegdlnosci uwzglednié:
- przewody zasilania, sterujgce, sygnatowe i telekomunikacyijne;
- komputer i inne urzgdzenia sterowane mikroprocesorowo;
- urzgdzenia radiowe, telewizyjne i inne urzqdzenia odtwarzajgce;
- elektroniczne i elekiryczne urzadzenia zabezpieczajqgce;
- osoby z rozrusznikami serca |L?[) aparatami stuchowymi;
- urzqdzenia pomiarowe i kalibracyjne;
- odporno$é na zaktécenia innych urzgdzeri w poblizy;
ore dnia, w ktérej bed przeprowo?]zone prace.
W celu ograniczenia ewentualnego promieniowania zaktécajgcego
zaleca sie:
- wyposazy¢ przytqcze sieciowe w filir sieciowy;
- regularnie konserwowaé sprzet i utrzymywaé go w dobrym stanie;
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- dbaé o to, by przewody spawalnicze byty catkowicie rozwiniete
i przebiegaty po podtodze mozliwie réwnolegle;

- usunqgé z miejsca pracy urzqdzenia i systemy narazone na
promieniowanie lub w miare mozliwosci wyposazy¢ je w ekra-
nowanie.

® Przed uruchomieniem

Nalezy wyjqé urzadzenie i akcesoria z opakowania i sprawdzié pod katem uszkodzer (np. uszkodzenia
transportowe).

B Nalezy zamocowaé szelki nosne [1] na urzqdzeniu (patrz rys. C1 - C4).

B Nalezy podtgczyé uchwyt elektrod [5] i zacisk masowy [4] do spawarki.

B Wiozyé elekirode do zaciskéw uchwytéw elekirod.

® Montaz maski spawalniczej

B Zamontowaé uchwyt [8] na masce spawalniczej [Z], jak przedstawiono na rys. A.
B Zamontowaé szybke ochronng 11 na masce spawalniczej [7], jak przedstawiono na rys. B.
B Szybka ochronna 1 musi zosta¢ wsunieta na gérze.

@ WSKAZOWKA: jezeli szybki ochronnej 1] nie da sie catkowicie wsungé, nalezy jq lekko
przycisngé od zewngtrz [11].

® Uruchamianie
@ WSKAZOWKA: spawarka jest przystosowana do spawania elektrodami.

B Nalezy uzywaé zaciskdw uchwytéw elekirod bez wystajgcych $rub montazowych, kiére spetniajg
obecne standardy bezpieczenstwa.

B Nalezy sie upewni¢, ze przetgcznik WE./WYL. jest ustawiony [9] w pozycji ,O” (,OFF”) lub ze
kabel sieciowy [19 nie jest podtqczony do sieciowego.

B Przewdd spawalniczy nalezy podiqezyé zgodnie z jego biegunowosciq oraz zgodnie ze wskazéw-
kami producenta uchwytu elekirod.

B W tym celu nalezy potqczyé przytqcze zacisku masowego [4] z odpowiednim wyijsciem na
spawarce inwertorowej (oznaczone symbolem ).

B Nalezy potgczyé przytqcze uchwytu elekirod [5] z odpowiednim wyijsciem na spawarce inwertoro-
wej (oznaczone symbolem ,+").

B Zgodnie z wytycznymi nalezy zatozyé odpowiedniq odziez ochronng oraz przygotowad swoje
miejsce pracy.

B Podtqczy¢ zacisk masowy [4] do obrabianego przedmiotu.

B Elekirode zamocowaé w uchwycie elektrody ET)

B Urzqdzenie nalezy uruchomié ustawiajgc wigeznik/wytgeznik [9]w pozycii ,I” (,ON”).

B Usfawi¢ prad spawalniczy za pomocqg pokretta [3] w zaleznosci od zastosowanej elekirody.

@ WSKAZOWKA: Zalecane wartoici dla ustawianego pradu spawalniczego w zaleznosci od
$rednicy elekirody mozna znalez¢ w ponizszej tabeli.

O elektrody Prad spawalniczy
1,6 mm 40-60 A
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2,0 mm 60-80 A
2,5 mm 80-100 A
3,2 mm 100-120 A

A UWAGA: Zacisk masowy [4] oraz uchwyt elekirod [5)/ elekiroda nie powinny nawigzywaé
bezposredniego kontaktu.

A UWAGA: podczas spawania elekirodami (MMA - manual metal arc welding — spawanie
elektrodami otulonymi) uchwyt [5] elekirod oraz zacisk masowy [4] zgodnie z wymogami dla elekirod
muszq byé podigczone do plusa (+) lub minusa (1.

B Maske spawalniczq 7] nalezy trzymaé przed twarzq i rozpoczqé spawanie.

B Aby zakoriczyé proces spawania, wigcznik/wytgcznik nalezy ustawi¢ [9] w pozycii ,O” (,OFF”).

A UWAGA: przy uruchomieniu czujnika termicznego éwieci sie z6tta lampka kontrolna [2].

W tym przypadku nie jest mozliwe kontynuowanie spawania. Urzqdzenie nadal dziata, aby wentylator
schfodzit urzqdzenie. Gdy tylko urzgdzenie jest ponownie gotowe do pracy, zétta lampka kontrolna
wylqcza sie (2] automatycznie. Ponownie pojawia sie funkcja spawania.

A UWAGA: nalezy uwazaé, aby nie pocieraé elekirodg o obrabiany przedmiot. Moze to spowodo-
wad uszkodzenie obrabianego przedmiotu i utrudnienie zaptonu tuku elekirycznego. Po zapaleniu tuku
nalezy utrzymywaé odpowiedni odstep od obrabianego przedmiotu. Odlegtos¢ powinna odpowiadaé $red-
nicy zastosowanej elekirody. Podczas spawania nalezy zachowaé mozliwie doktadny i staty odstep.
Kqt miedzy elekirodq a kierunkiem pracy powinien wynosié od 20° do 30°.

A UWAGA: zacisk spawalniczy i elekirode spawalniczq nalezy po zakorczeniu spawania umiescic
na izolowanym uchwycie. Dopiero po ostygnieciu elekirody mozna usungé stopiony zuzel. W przypadku
ponownego spawania przerwanej spoiny najpierw nalezy usungé zuzel z miejsca spawania.

A UWAGA: napiecie, kidre jest o 10% nizsze od nominalnego napiecia wejéciowego spawarki,
moze mie¢ nastepujqce konsekwencje:

®  moc urzqdzenia maleje;

u  tuk elekiryczny zostaje zerwany lub staje sie niestabilny.

A UWAGA:

promieniowanie tuku elekirycznego moze spowodowaé zapalenie oczu i oparzenia skérne.
Pryskajacy i topigcy sie zuzel moze powodowaé obrazenia oczu i oparzenia.

Nalezy nosi¢ przyciemniane okulary ochronne oraz maske ochronng.

Maska ochronna musi odpowiadaé standardom bezpieczenstwa okredlonym w normie EN175.
Nalezy stosowaé wytqgcznie przewédd spawalniczy dostarczony z urzqdzeniem (10 mm?).

® Spawanie
Nalezy wybra¢ pomiedzy pochyleniem palnika w kierunku przeciwnym i zgodnym z kierunkiem spawania.
Ponizej przedstawiono wptyw kierunku ruchu na wiaéciwosci spoiny:

/11| PARKSIDE| PL 103 &



Spawanie z palnikiem
pochylonym w strone przeciw
ng do kierunku spawania

Spawanie z palnikiem
pochylonym w strone kierunku
spawania

Witopienie mniejsze wigksze
Szeroko$¢ spoiny wieksza mniejsza
Scieg ptaski wysoki

Btqd spoiny wigkszy mniejszy

@ WSKAZOWKA: po wykonaniu prébnego spawania nalezy samodzielnie zdecydowa, ktéry
sposéb spawania jest bardziej odpowiedni.

@ WSKAZOWKA: po catkowitym zuzyciu elekirody nalezy jq wymienié.

® Konserwacja i czyszczenie

@ WSKAZOWKA: spawarka musi by¢ regularnie konserwowana i poddawana przegladom, aby
zapewnié poprawne dziatanie i zgodno$é z wymogami bezpieczeristwa. Nieprawidtowa i niewtasciwa
eksploatacja mogq doprowadzi¢ do awarii i uszkodzer urzqdzenia.

B Przed rozpoczeciem czyszczenia spawarki nalezy wyciggngé kabel sieciowy 19 z gniazda
sieciowego, aby w bezpieczny sposéb odtqczy¢ urzgdzenie od obwodu elektrycznego.

B Nalezy regularnie z zewnqtrz czyéci¢ spawarke wraz z jej akcesoriami. Zabrudzenia i pyt nalezy
usuwad za pomocq powietrza, czysciwa lub szczotki.

@ WSKAZOWKA: nastepujqce prace konserwacyjne mogq by¢ wykonywane wytacznie przez
przeszkolong wykwalifikowang osobe.

B Regulator prgdu, urzqdzenie uziemiajgce i okablowanie wewnetrzne powinny by¢ regularnie serwi-
sowane.

®  Nalezy regularnie sprawdzaé rezystancje izolacji spawarki. W tym celu nalezy uzywaé odpowied-
niego miernika.

B W przypadku uszkodzenia lub koniecznosci wymiany elementéw urzqdzenia nalezy zwréci¢ sie do
odpowiedniego specjalisty.

® Wskazowki dotyczgce ochrony srodowiska i informacje na temat
utylizacji

ﬁ s WA "y URZADZEN ELEKTRYCZNYCH NIE WOLNO WYRZUCAC WRAZ
& " S Z INNYMI ODPADAMI! ODZYSKIWANIE SUROWCOW ZAMIAST
— UTYLIZACJI ODPADOW!

Zgodnie z dyrektywq europejskg 2012/19/UE uzywane urzqdzenia elekiryczne muszq by¢ zbierane
oddzielnie i doprowadzane do zgodnego z przepisami ochrony $rodowiska przetwarzania. Symbol
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przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze tego urzqdzenia pod koniec okresu eksploatacii nie wolno
wyrzucaé¢ wraz z odpadami domowymi. Urzgdzenie nalezy odda¢ w ustalonych punktach zbiérki,
centrach recyklingu lub zaktadach gospodarki odpadami.

Oferujemy nieodptatng utylizacje przestanych do nas niesprawnych urzqdzen. Dodatkowo dystrybutor
urzqdzen elekirycznych i elekironicznych oraz dystrybutor produktéw spozywczych sq zobowigzani do
ich odbioru. Lidl zapewnia mozliwosci odbioru bezposrednio w filiach i marketach. Zwrot i utylizacja
sq bezptatne. Podczas zakupu nowego urzgdzenia masz prawo bezptatnie oddaé odpowiadajgce mu
stare urzqdzenie. Dodatkowo masz mozliwo$é, niezaleznie od zakupu nowego urzqdzenie, oddaé
bezptatnie stare urzqdzenie (do 3 sztuk), ktére nie przekraczajq 25 cm w zadnym wymiarze,

Przed zwrotem nalezy usunqé wszystkie dane osobowe. Prosimy o wyjecie baterii lub akumulatoréw,
ktérych nie zawiera stare urzqdzenie oraz lamp, kiére mozna wyjqé bez ich zniszczenia i oddaé do

selektywnej zbiérki.

Akumulatory zawierajqgce szkodliwe substancije sq opatrzone nastepujgcymi symbolami,
ﬁ oznaczajqcymi zakaz wyrzucania ich do odpadéw domowych. Oznaczenia metali ciezkich
o decydujgcym znaczeniu to: Cd = kadm, Hg = rte¢, Pb = otéw.

Nalezy dostarczyé zuzyte akumulatory do firmy utylizacyjnej w swoim miescie lub swojej gminie lub
zwrécié je sprzedajgcemu. W ten sposéb wypetniajg Paristwo obowigzki ustawowe i wnoszqg wazny
wktad w ochrone $rodowiska naturalnego.

& Nalezy przestrzegaé oznaczen na réznych materiatach opakowaniowych i w razie potrzeby

oddzieli¢ je od siebie. Materiaty opakowaniowe oznaczone sq skrétami (a) oraz cyframi (b)
o nastepujgcym znaczeniu: 1-7: tworzywa sztuczne, 20-22: papier i tektura, 80-98:
kompozyty.

a

® Deklaracja zgodnosci UE

My,

C. M. C. GmbH

Osoba odpowiedzialna za dokument:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

NIEMCY

o$wiadczamy na wtasng odpowiedzialno$é, ze produkt
inwertorowa Spawarka

IAN: 409155_2207
Nr art.: 2576

Rok produkeii: 2023/18
Model: PISG 120 D5

spetnia zasadnicze wymagania bezpieczeristwa zawarte w dyrektywach europeiskich

Dyrektywa UE w sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej:

2014/30/UE

Dyrektywa niskonapieciowa:

2014/35/UE

Dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substancii
w sprzecie elektrycznym i elektronicznym (RoHS):
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2011/65/UE + 2015/863/UE

wraz z pdzniejszymi zmianami.

Wyzej opisany przedmiot deklaraciji spetnia wymagania dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady
2011/65/UE z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych
substanciji w sprzecie elekirycznym i elektronicznym. W celu dokonania oceny zgodnosci postuzono sie
nastepujgcymi normami zharmonizowanymi:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01.10.2021

Telefon: + 894 9989750
Telefax: 449 6804 9988729

Dr. Christian Weyler
- Dziat zapewniania jakosci -

® Wskazéwki dotyczgce gwarancji i serwisu
Gwarancja firmy Creative Marketing & Consulting GmbH

Szanowni Klienci,

na urzqgdzenie to udzielamy gwarancji na okres 3 lat od daty zakupu. W przypadku wad tego produktu
przystugujq Pafstwu uprawnienia ustawowe w stosunku do jego sprzedawcy. Nasza gwarancja przed-
stawiona w dalszej czesci tekstu nie ogranicza tych uprawnien ustawowych.

® Warunki gwarancji

Okres gwaranciji biegnie od daty zakupu. Prosze zachowaé oryginalny paragon. Stanowi on dowéd
zakupu.

Jezeli w ciqgu trzech lat od daty zakupu tego produktu wystgpi wada materiatu lub produkeyjna,
wéwczas — wedtug naszego uznania — nieodptatnie naprawimy lub wymienimy produkt. Warunkiem
$wiadczenia gwarancyjnego jest przedtozenie w okresie trzyletnim niesprawnego urzqdzenia i dowodu
zakupu (paragonu) wraz z krétkim opisem, na czym polega wada bqgdz usterka i kiedy ona wystgpita.
Jezeli nasza gwarancja obejmuje dang wade, ofrzymajq Paristwo naprawiony lub nowy produkt.
Naprawa lub wymiana produktu nie rozpoczyna biegu nowego okresu gwarancyjnego.

® Okres gwarancji i ustawowe roszczenia z tytutu brakéw
Okres gwarancyijny nie jest przedtuzany przez rekojmie. Dotyczy to réwniez czeéci zamiennych
i naprawianych. Ewentualnie juz przy zakupie nalezy natychmiast zgtosi¢ po rozpakowaniu istniejgce

uszkodzenia i braki. Po uptywie okresu gwarancji wystepujqce przypadki naprawy objete sq kosztami.

® Zakres gwarangji

Urzqdzenie zostato starannie wyprodukowane zgodnie z surowymi wytycznymi jakosciowymi i skrupu-
latnie sprawdzone przed dostawg.
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Gwarancja obejmuje wady materiatu lub produkeyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje elementéw
produktéw, ktére ulegajg normalnemu zuzyciu i ktére mozna uznaé za czeéci zuzywalne ani uszkodzer
delikatnych czedci, np. wigcznika, akumulatora lub czesci szklanych.

Niniejsza gwarancja wygasa, jesli produkt zostanie uszkodzony, bedzie nieprawidtowo uzytkowany
lub konserwowany. Prawidtowe uzytkowanie produktu oznacza stosowanie sie do wszystkich zalecert
zawartych w instrukeji obstugi. Nalezy bezwzglednie unika¢ zastosowan i dziatan, ktére sq odradzane
w instrukeji obstugi lub przed ktérymi ona ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wytqcznie do uzytku prywatnego, niekomercyjnego. W przypadku niewfasci-
wego i nieprawidtowego obchodzenia sie z urzgdzeniem, stosowania sity oraz w przypadku ingerenciji
dokonanych nie przez nasz autoryzowany serwis gwarancja wygasa.

® Przebieg zgtoszenia gwarancyjnego

Dla zapewnienia szybkiego przetworzenia zgtoszenia gwarancyjnego prosimy o zastosowanie sie do
nastepujgcych wskazéwek:

Prosimy mieé¢ pod rekq paragon i numer artykutu (np. IAN) jako dowdéd zakupu.

Numer artykutu podany jest na tabliczce znamionowej, jest wygrawerowany, znajduje sie na stronie
tytutowej instrukeji (w lewym dolnym rogu) lub na naklejce na tylnej $cianie lub na spodzie urzqdzenia.
Gdyby wystgpity btedy w dziataniu lub inne wady bqdz usterki, prosze najpierw skontaktowaé sie
telefonicznie lub pocztq elektroniczng z nizej wymienionym dziatem serwisu. Produkt zarejestrowany
jako uszkodzony mozna nastepnie przestaé na nasz koszt na podany adres serwisu, dotgczajgc dowdd
zakupu (paragon) oraz podajqc, na czym polega wada bgdz usterka i kiedy ona wystqgpita.

@ WSKAZOWKA: Na stronie www.lidl-service.com mozna pobraé fe i wiele innych dokumentacii,
filméw produktowych oraz oprogramowanie.

Ten kod QR prowadzi
bezposrednio do strony serwisu
Lidl (www.lidl-service.com)

i mozna otworzyé instrukcje
obstugi, wprowadzajgc numer
artykutu (IAN) 409155

EEE
o
www.lidl-service.com

® Serwis

Jestesmy do Panstwa dyspozyciji:

PL

Nazwa: GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.
Strona www: www.gtxservice.pl

Adres e-Mail: bok@gtxservice.com

/11| PARKSIDE| PL 107 @



Numer telefonu: 0048 22 364 53 50

IAN 409155_2207

Nalezy pamietad, ze ponizszy adres nie jest adresem serwisu. Najpierw nalezy skontaktowad sie
z punktem serwisowym wymienionym powyzej.

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NIEMCY

Zamawianie czesci zamiennych:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Tabulka pouzitych piktogramov

Al

Pozor! Preéitajte si ndvod na

Maximélna menovitd hodnota

mdzu spdsobit vybuch alebo
poziar.

obsluhu! 2 max zvéracieho pridu
o o ) | Efektivna hodnota maximélneho
DD: S|etOVY VSfUp} pocet fCIZ, ako qaj 1 eff siefového pl’l:ldU
symbol striedavého produ
1~ 50 Hz a menovitd hodnota frekvencie. U Menovitd hodnota
0 volnobezného napétia
Symbol preskrinutej nddoby na
E odpad na kolieskach znamend, U Menovitd hodnota siefového
— Ze foto zariadenie podlieha smer- 1 napdtia
nici 2012/19/EU.
] . . S
.S, Zariadenie nepouzivajte na . . .
, ; : Normalizované pracovné
volnom priestranstve a nikdy U, .
, . napatie
v pripade dazdal
Za4sah elektrickym pridom zvéracej Al Nebezpe&enstvo véznych az
elekirédy méze byt smrtelny! smrtelnych poraneni.
Vdychnutie dymu pri zvdrani Pozor! Nebezpedenstvo zdsahu
= mé&ze ohrozif vase zdravie. elektrickym pradom!
= Iskry vzniknuté pogas zvdrania
=~ Y p

O

Délezité upozornenie!

Loge elekirického oblika mézu
poskodif o&i a poranit pokozku.

il &

Obal a zariadenie zlikvidujte
ekologicky!
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CLa A Manuélne obltkové zvéranie
Elektromagnetické polia mézu

i : NN s opldstenymi ty&ovymi
rusit funkciu kardiostimuldtorov. A .
usif funkciu kardiostimulatorov. cloktrédarni

o
A Pozor, mozné nebezpecenstval IP21S | Druh krytia

Jednofazovy staticky menié

NGO | frekvencietransformdtor-

Maximdlna menovitd hodnota

| S ,
1 max siefového pridu S
usmerfiovad
v s . I , ,
H Izolaénd trieda m= == mm |Jednosmerny prid
Oxy Vyrobené z recyklovanych Maximdlna menovitd hodnota
% yrove 4 4 oo e doby zvérania v prerusovanom
materidlov. Sime 5!
rezime Z',,
Maximélna menovitd hodnota
= doby zvdrania v nepretrzitom
rezime t., (mx)

Inverina zvaracka PISG 120 D5
e Uvod

Srdeéne vam gratulujeme! Rozhodli ste sa pre prvotriedny vyrobok. Pred prvym uvedenim
A do prevédzky sa obozndmte s vyrobkom. Pozorne si k tomu precitajte bezpecnostné
pokyny. Tento vyrobok smi do prevédzky uviest iba poucené osoby.

NEDOVOLTE, ABY SA VYROBOK DOSTAL DO RUK DETOM!
® Pouzitie v sUlade so stanovenym Géelom

Tato zvaragka je vhodnd na zvdranie kovov, ako je uhlikovd ocel, legovand ocel, nehrdzavejica ocel
a iné nehrdzavejice ocele. Vyrobok je vybaveny kontrolkou, indikatorom tepelnej ochrany a chladiacim
ventildtorom. Okrem toho je vybaveny nosnym popruhom, kfory sliZi na bezpecné zdvihanie

a prendianie vyrobku. Neodbornd manipuldcia s vyrobkom méze byt nebezpeénd pre osoby, zvieratd
a vecné hodnoty. Pouzivajte vyrobok iba tak, ako je popisané a len pre dané oblasti pouzZitia. Tento
ndvod dobre uschovaite. Pri postipeni vyrobku tretej osobe s nim odovzdaite aj vietky podklady.
Akékolvek pouzitie, ktoré sa ligi od pouzitia v silade so stanovenym Gcelom, je zakézané a potencidlne
nebezpe&né. Skody spésobené nedodrzanim pokynov alebo nesprévnym pouzitim nie st kryté zarukou
a nespadaji do rozsahu ruéenia vyrobcu. V pripade komeréného pouzitia stréca zdruka platnost.

® Rozsah dodavky

1 invertorovd zvéragka 2 zvéracie kdble
1 zvéradsky stit 1 kombinovand drétend kefa s kladivom na trosku
1 nosny popruh 1 névod na obsluhu

5 zvéracich elektréd
(2x 1,6 mm; 2x 2,0; 1x 2,5)
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® Popis suciastok

[1] | Nosny popruh [7] | Zvaracsky it

[2] | Kontrolka prehriatia Rukovaf

[3] | Otocny regulator [2] | Hlavny vypinag
[4] | Uzemiiovacia svorka Siefovy kdbel

[5] | Drziak elektréd [11] | Ochranné sklo
(6] :fg;rlllsinovond drétend kefa s kladivom na 12 | Zvéracie elekirody

® Technické udaje

Pripojka sietového pridu:

Max. zvéraci prid a zodpovedajice normované
pracovné napdtie:

Menovitd hodnota siefového napatia:
Maximdlna menovitd hodnota siefového pridu:
Maximalny efektivny vstupny prid:

Menovitd hodnota volnobezného napdtia:
Druh krytia:

Zvdaratelnd hribka materidlu:

230 V~ 50 Hz (striedavy prid)
10 A/18,4V-120A/22,8V

U,: 230V
1. 20,5 A

Tmax*

L 11,6 A
Uy: 66V
IP21S

1,5 mm - 3,0 mm

® Bezpecnosiné upozornenia

A Starostlivo si preditajte ndvod na pouzitie a dodrZiavaijte popisané
informdcie. So zariadenim, jeho spravnym pouZivanim a bezpecnost-
nymi pokynmi sa obozndmte v tomto ndvode na obsluhu.

Na typovom titku s uvedené vietky technické tdaje tejto zvdracky.
Informuijte sa o technickych $pecifikacidch tohto zariadenia.

LAJVAROVANIE Obalovy materiél uschovaijte mimo dosahu deti.

Hrozi nebezpedenstvo udusenial

= Opravy a/alebo Gdrzbové préce nechajte vykondvat iba prostred-
nictvom kvalifikovaného elekirikdra.

= Pouzivaijte iba dodané zvdracie vedenia.

= Zariadenie by po&as prevédzky nemalo stat priamo pri stene
a nemalo by byt zakryté ani zasunuté medzi inymi zariadeniami,
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aby bol cez vetracie Strbiny mozny dostatoény privod vzduchu.
Presvedcte sa, Ze je zariadenie sprdvne pripojené na siefové
napdtie. Vyvarujte sa akémukolvek namdhaniu siefového vedenia
fahom. Pred instaldciou zariadenia na iné miesto vytiahnite siefov
zdstréku zo zdsuvky.

= Ak nie je zariadenie v prevddzke, vypnite ho vzdy pomocou zapi-
naca/vypinaca. Drziak elekiréd polozte na izolovand podlozku,
elekirédy vyberte z drziaka najskér po 15 mindtach chladenia.

= Dbaijte na bezchybny stav zvéracich kéblov, drziaka elekiréd
a uzemfiovacich svoriek. Opotrebovanie izoldcie a dielov vodiacich
elekiricky prid méze predstavovat nebezpedenstvo a znizovat kvalitu
zvdrania.

= Oblokové zvdranie vytvdra iskry, roztavené kovové Easti
a dym. Z tohto dévodu dbaite na nasledujice: Z pracoviska
a jeho bezprostrednej blizkosti odstrérite vietky horlavé Iatky
o)olebo materidly.

= Zabezpecte vetranie pracoviska.

= Nezvdrajte na kontajneroch, nddobdch alebo rirach, v ktorych sa
nach&dzaju alebo nachddzali horlavé kvapaliny alebo plyny.

« PNV 7Zabraite akémukolvek priamemu kontaktu

s obvodom zvéracieho pridu. Volnobezné napdtie medzi kliestami
elekiréd a uzemiovacou svorkou méze byt nebezpeéné a hrozi
riziko zasahu elektrickym prodom.

= Zariadenie neskladujte ani nepouzivajte vo vlhkom ani mokrom
prostredi ¢i v dazdi. Plati tu ochranné ustanovenie IP218S.

= Chréite si o¢i pomocou $pecidlnych ochrannych skiel (ochranny
stupen DIN 9-10), ktoré pripevnite na dodany zvdraci tit.
PouZivaite rukavice a suchy ochranny odeyv, ktory neobsahuje olej
a mastnotu, aby ste chréniYi pokozku pred ultrafialovym Ziarenim
elektrického oblika.

« PNEXYZYE Zdroj zvéracieho pridu nepouzivaite na

rozmrazovanie rur.

Dbgijte na nasledujuce:

n Ziakrenli(e elektrického oblika méze poskodit odi a spdsobit popdlenie

okozky.

. Ilgri ZVC'N');I’II' elektrickym oblikom dochddza k iskreniu a odkvapké-
vaniu roztaveného kovu. Zvdarany obrobok sa rozZeravi a zostéva
velmi horici na relativne dlhy &as. Preto sa obrobku nedotykaite
holymi rukami.
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= Pri zvdrani elekirickym oblikom sa uvolfiujo zdraviu 3kodlivé
vypary. Dbajte na to, aby ste ich podla moZnosti nevdychovali.
= Chrénte sa pred nebezpeénymi Géinkami elekirického oblika
a ostatné osoby, ktoré sa nepodielaji na zvéracom procese,
upozornite, aby sa zdrzZiavali vo vzdialenosti minimdlne 2 m od
er)ek’rrického obldka.

A\ POZOR!

= Polas prevadzky zvaracky méze v zdvislosti od podmienok
v miestnej siefi J:)chédzot'k oruchdm napéjania inych spotrebicov.
V pripade pochybnosti sa oEréﬁe na svojho dodévatela elektricke;
energie.

= Polas prevddzky zvaracky méze ddjst k poruchém funkcie inych
zariadeni, napr. sluchovych pomécok, kardiostimuldtorov atd.

® Zdroje nebezpecenstva pri zvarani elektrickym oblukom

Pri zvdrani elektrickym obldkom existuje niekolko zdrojov nebezpeden-

stva. Preto je mimoriadne déleZité, aby zvéra¢ dodrziaval nasledujice

pravidld, a tym zabrénil ohrozeniu seba a inych oséb a poskodeniu

zdravia o0séb a tohto zariadenia.

= Préce sivisiace so siefovym napdtim, napr. na kdbloch, zéstrekdach,
zdasuvkdch atd’, nechajte vykondvaf len Evalifikovan)'/m elektrikarom
podla ndrodnych a miestnych predpisov.

= V pripade nehody okamzite odpojte zvdaracku od napdjania.

= Pri vyskyte elekirického dotykového napdtia okamzite vypnite
zariadenie a nechajte ho skontrolovat kvalifikovanému elekirikdarovi.

= Pokial'ide o zvéraci prid, vzdy dbaijte na bezchybné elekirické
kontakty.

= Pri zvdrani vzdy noste na obidvoch rukéch izolaéné rukavice.
Tie chrénia pred z&sahom elektrickym pridom (volnobeZné napdtie
zvdracieho elekirického okruhu), pred skodlivym Ziarenim (teplo
a ultrafialové Ziarenie), ako aj zeravym kovom a odstrekmi.

= Noste pevnU izolaénd obuv. Obuv musi izolovaf aj za mokra.
Poltopanky nie s vhodné, pretoZe padajice rozZeravené kovové
Castice mozu spdsobit popdleniny.

= Noste vhodny ochranny odev a ziadne syntetické Casti odevu.

= Do elektrickéKo obltka sa nepozerajte nechrédnenymi oéami, pou-
Zivaite len zvdraésky stit s Eredpl'son)'/m ochrannym sklom podla
normy DIN. Elekfricﬁl)'/ obldk vydéva okrem sve’rehlw)'/ch a tepelnych
l&ov, ktoré spdsobuiji oslepenie, resp. popdlenie, aj ultrafialové
loée. Toto neviditelné ultrafialové Ziarenie spdsobuje pri nedosta-
toénej ochrane velmi bolestivy zépal spojiviek, ktory sa prejavuje
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az o niekol'ko hodin neskér. Okrem toho spésobuje ultrafialové
Ziarenie na nechrénenej pokozke popdleniny ako pri spéleni
Kjokoiky od slnka.

a toto nebezpedenstvo treba upozornit aj osoby a pomocny
persondl v blizkosti elektrického oblika a je potrebné vybavif ich
potrebnymi ochrannymi prostriedkami. V pripade potregy je nutné
postavit ochranné steny.
= Pri zvdrani, najmé v malych miestnostiach, zabezpecte dostatoény

prisun Cerstvého vzduchu, pretoZe sa tvoria dymové splodiny

a kodlivé plyny.
= Na nddobdch, v ktorych sa uskladfiujo plyny, palivé, minerdlne

oleje a podobne, sa nesmi vykondvat zvaracie préce, aj ked'so

vyprézdnené vz dlhsi Cas, pretoze hrozi nebezpecenstvo vybuchu
sposobené zvyskami létok.

= Na priestory s nebezpeéenstvom poziaru a vybuchu sa vzfahujd
osobitné predpisy.

= Zvarové spoLe, ktoré si vystavené vaokému namdhaniu a musia
spliaf urcité bezpecénostné poziadavky, smi vykondvat iba $pecidine
vyskoleni a certitikovani zvdradi. St to nopr.vt?;kové kotly, kolajnice,
spojky privesov a pod.

= /\ POZOR! Uzemiiovaciu svorku pripdjajte ¢o najblizsie k miestu
zvaru, aby k nej mal zvdraci prid od elekirédy o najkratsiu
cestu. Nikdy nespdjajte uzemnovaciu svorku s telesom zvdraéky!
Uzemiovaciu svorku nikdy nepripdjajte na uzemnené diely, ktoré
s0 prili§ vzdialené od obrobku, napr. na vodovodn( riru v inom
rohu miestnosti. V opaénom pripade méze dbjst k poskodeniu
uzemriovacieho systému miestnosti, v ktorej zvérate.

Zvaracku nepouzZivajte v dazdi.

Zvaracku nepouzivajte vo vlhkom prostredi.

Zvdracku umiestiujte len na rovné miesto.

Vystup je merany pri teplote okolia 20 °C. Pri vys3ich teplotach sa
méze doba zvdrania skrdtit.

/N NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM:

= Zdasah elekirickym prodom zvdracej elektrddy méze byt smrtelny.
Nezvdraijte v dazdi ani pri sneZeni. Noste suché izola¢né ruka-
vice. Nechytajte elektrédu holymi rukami. Nenoste mokré alebo
poskodené rukavice. Chrdite sa pred zdsahom elektrickym pridom
odizolovanim obrobku. Neotvdraite teleso zariadenia.

OHROZENIE DYMOM PRI ZVARANI:
= Vdychnutie dymu pri zvérani méZe ohrozit vase zdravie. Nedrzte
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hlavu v zadymenom priestore. Zariadenia pouzivajte v otvorenych
priestoroch. Na odstranenie dymu pouzite odvzdugnenie.,

OHROZENIE ISKRAMI VZNIKAJUCIMI PRI ZVARANI:

= Iskry vzniknuté po&as zvdrania mézu spdsobit vybuch alebo
poziar. Horlavé materidly udrziavaijte v dostatocnej vzdialenosti
od miesta zvdrania. Nezvdrajte v blizkosti horlavych létok. Iskry
vzniknuté pocas zvdrania mézu spdsobit poZiar. Maijte v blizkosti
pripraveny hasiaci pristroj a pozorovatela, ktory ho méze ihned
pouzif. Nevykonévaijte zvéranie na valcoch ani uzatvorenych
nédobdch. | | X X

OHROZENIE LUCMI ELEKTRICKEHO OBLUKA:

= Lice elekirického oblika mézu poskodit oci a poranit pokozku.
Noste vhodni pokryvku hlavy a ochranné okuﬁore. Noste ochranu
sluchu a vysoko si vyhriite golier. PouZite ochranni zvéradskd kuklu
a dbaijte na sprdvne nastavenie filtra. Noste kompletné telové
chrénice. X

OHROZENIE ELEKTROMAGNETICKYMI POLIAMI:

= Zvéraci prid generuje elektromagnetické polia. NepouZivajte
spolu so zdravotnickymi implantatmi. Zvdracie kdble si nikch
neovijajte okolo tela. Zvéracie kdble spojte.

® Bezpecnostné upozornenia specifické pre zvaracskeé stity

= Pomocou svetlého svetelného zdroja (napriklad zapalovaé) sa
vzdy pred zaéiatkom zvdraéskych préc presvedéte o riadnej funkcii
zvdraéského Stitu.

= Prskanie pri zvdrani méze poskodit ochranné sklo. Poskodené
alebo poskriabané ochranné skld ihned vymerite.

= Poskodené alebo silno znecistené, pripadne postriekané komponenty
ihned' vymerite.

= Zariadenie sm0 prevédzkovat iba osoby, ktoré doviili vek 16 rokov.

= Zozndmte sa s bezpeénostnymi predpismi, ktoré sa tykaji zvdrania.
Berte pritom do Gvahy aj bezpeénostné pokyny pre vasu zvdracku.

= Pri zvarani si vZdy nasadte zvéradsky stit. Ak Ko nepouZijete,
mdzete si privodit vdZne poskodenie sietnice.

= Polas zvérania noste vzdy ochranny odev.

= Zvéraésky 3tit nikdy nepouzivaijte bez ochranného skla.

n Klzlléli dobrej viditelnosti a préci bez Gnavy vymerite véas ochranné
sklo.
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® Prostredie so zvysenym ohrozenim elektrickym prédom

Pri zvdarani v prostredi so zvy$enym ohrozenim elekirickym pridom je

potrebné dodrZiavat nasledujice bezpeénostné pokyny. Prostredia so

zvy$enym ohrozenim elektrickym pridom sa vyskytu|G napr.:

= na pracoviskdch s obmedzenym priestorom pre pohyb, ked' zvérac
pracuje v nitenej polohe ﬁnapr. kolenaéky, v sede, v lahu) a dotyka
sa elektricky vodivych dielov;

= na pracoviskdch, ktoré si Oplne alebo Eiastoéne elektricky vodivo
ohrani¢ené a na ktorych vznikd vel'ké ohrozenie ndhodnym dotykom
zo strany zvdéraca;

= na mokrych, vlhkych alebo horicich pracoviskéch, na ktorych
vlhkost vzduchu alebo pot vyrazne znizuji odpor fudskej koze
a izolaéné vlastnosti ochranného vybavenia.

= Kovovy rebrik alebo leSenie mézu taktiez vytvorit prostredie so
zvy$enym elektrickym ohrozenim.

V takomto prostredi je potrebné pouZivaf izolujice podlozky a medzi-

vrstvy a tiez nosit rukavice s manzZetou a pokryvku hlavy z koze alebo

inych izolujucich latok, aby ste izolovali svoje telo voéi zemi. Zdroj

zvéracieho pridu sa musi nachddzat mimo pracovnej oblasti, resp.

elektricky vodivych pléch, a tiez mimo doscﬁu zvdraca.

Dodatoénl ochranu pred zdsahom sietovym pridom v pripade
vyskytu chyby je mozné zabezpecit pouzitim pridového chrénica,
ktory sa prevddzkuje so zvodovym pridom nepresahujicim 30 mA,
a ktory napdja vietky zariadenia v blizkosti, ktoré si napéjané zo
siete. Er(;dovy chréni¢ musi byt vhodny pre vietky druhy pridov.

Musia byt fahko dostupné prostriedky na rychle elektrické odpojenie
zdroja zvéracieho pridu alebo obvodu zvéracieho pridu (napr.
zariadenie nidzového vypnutia).

Pri pouziti zvdraciek v podmienkach s elekirickym ohrozenim nesmie
volnobezné vystupné napatie zvaracky prekrocit 113 V (maximdlna
hodnota). Na zéklade vystupného napatia sa této zvéracka smie
pouzivaf v nasledujicich pripadoch.

® Zvaranie v stiesnenych priestoroch

= Pri zvérani v stiesnenych priestoroch méze ddjst k ohrozeniu
toxickymi plynmi (nebezpecenstvo udusenial).

= V stiesnenych pries’rorocﬁ sa smie zvdraf iba vtedy, ak sa v bez-
prostrednej blizkosti nachédzaji poucené osoby, ktoré mézu
v pripade nidze zasiahnuf.
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V tomto pripade musi pred pouzitim zvéracky situdciu posddif
odbornik, ktory uréi kroky potrebné na zabezpecenie bezpeénosti
prace a stanovuje, ktoré bezpednostné opatrenia sa musia prijat
pocas samotného procesu zvérania.

® Scitanie volnobeznych napati

= Ak je v prevédzke viac zdrojov zvdracieho pridu, méze dojst
k s€itaniu ich volnobeznych napati, o mdze mat za ndsledok zvy-
Sené elekirické ohrozenie. Zdroje zvdracieho napdtia musia byt
pripojené tak, aby sa toto ohrozenie minimalizovalo. Jednotlivé
zdroje zvéracieho pridu s ich samostatnymi riadeniami a pripoj-
kami musia byt jasne oznacené, aby bolo mozné rozpoznat, o
patri k prislu§nému obvodu zvdracieho pridu.

® Pouzitie ramenného popruhu

Zvdranie je zakédzané, ak sa zdroj zvdracieho napétia prenésa,

napr. pomocou ramenného popruhu.

Tym sa predchédza:

= riziku straty rovnovdhy pri fahani pripojenych kéblov alebo hadic

= zvy$enému riziku zdsahu elekirickym pridom, kedZe zvéraé sa
dostéva do kontaktu so zemou, ak pouziva zdroj zvdaracieho pridu
triedy |, ktorého teleso je uzemnené jeho ochrannym vodicom.

® Ochranny odev

= Polas préce musi byt zvaraé na celom tele chrdneny zodpovedajicim
odevom a ochranou tvdre proti Ziareniu a popdleniném.
Je potrebné dodrZiavat nasledovné kroky:
- Pred zvéracskymi précami si oblecte ochranny odev.
- Natiahnite si rukavice.
- Otvorte oknd alebo pouzite ventildtor, aby ste zabezpedili privod

vzduchu.

- Noste ochranné okuliare a respirdtor.

= Na oboch rukdch je potrebné nosit rukavice s manzetou z vhodného
materidlu (koza). k/\usia byf' v bezchybnom stave.

= Na ochranu odevu proti odletovaniu iskier a popélenindm je
potrebné nosit vhodné zéstery. Ak si to vyZaduje druh préce,
napriklad zvdranie nad hlavou, je potrebné nosit ochranny odev
a, ak je to nevyhnutné, tiez ochranu hlavy.
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OCHRANA PROTI ZIARENIU A POPALENINAM

= Pracovisko oznaéte vyveskou ,Opatrne! Nepozerajte sa do
plamefial”, ktord bude upozorfiovat na nebezpecenstvo poskodenia
zraku. Pracoviské je potrebné zatienit pokial' mozno tak, aby boli
chrdnené osoby, ktoré sa nachddzaji v blizkosti. Je potrebné
zabezpedit, aby sa nepovolané osoby zdrZiavali v dostatoénei
vzdialenosti od zvdracich prdc.

= V bezprostrednej blizkosti stacionérnych pracovisk sa nesmd
nachddzaf steny so svetlou farbou ani ligotavé steny. Oknd je
potrebné chrénit proti prepisfaniu alebo odrazeniu Ziarenia najmenej
do vysky hlavy, napriklad vhodnym néterom.

o Klasifikacia zariadenia z hladiska EMC

Podla normy IEC 60974-10 ide o zvdaracku s elekiromagnetickou
kompatibilitou triedy A. Zariadenia triedy A si zariadenia, ktoré su
vhodné na pouZivanie vo vietkych oblastiach okrem obytnych zén,

a tych, ktoré sd priamo pripojené k verejnej nizkonapdatovej sieti,
ktord napdja (aj) obytné budovy. Zariadenia triedy A musia dodrziavaf

hraniéné hodnoty triedy A.
VYSTRAZNE UPOZORNENIE: Zariadenia triedy A si uréené na

pouzitie v priemyselnom prostredi. Kvéli vyskytujocim sa vykonovym,
ako aj vyZarovanym premennym ru$eniam mozu nastat fazkosti so
zabezpedenim elekiromagnetickej kompatibility v inych prostrediach.

Hoci zariadenie spliia emisné limity 3pecifikované v norme, mézu
prislu§né zariadenia aj napriek tomu spésobovat elektromagne-
tické rusenie v citlivych zariadeniach a pristrojoch. Za rugenia,
ktoré vzniknd pri v\;'/ione préc elektrickym obltkom, je zodpovedny
pouzivatel a musi vykonat vhodné ochranné opatrenia. Pritom musi
pouzivatel zohladnit najma:

- Sietové, riadiace, signdlne a telekomunika&né vedenia

- Poéitade a iné pristroje riadené mikroprocesorom

- Televizne, rddiové a iné reprodukéné pristroje

- Elektronické a elektrické bezpeénostné zariadenia

- Osoby s kardiostimulatormi alebo na¢dvacimi pristrojmi

- Meracie a kalibraéné zariadenia

- Odolnost proti rudeniu inych zariadeni v blizkosti

- Denny Cas, pocas ktorého sa vykondvaiji préce.
Aby sa zniZilo mozné rugivé vyZarovanie, odporiéame:

- vybavif siefovi pripojku siefovym filtrom,
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- vykondvat pravideln Gdrzbu zariadenia a udrziavat ho v dobrom
stave,

- Zvdracie vedenia by mali byt celkom rozvinuté a mali by byt
vedené pokial mozno paralelne s podlahou.

-« zoriocj;nio ohrozené ruienim treba podla moZnosti z pracovnej
oblasti odstranit alebo sa musia odtienif.

® Pred uvedenim do prevadzky

Vyberte zariadenie a prislusenstvo z obalu a skontrolujte ich, ¢i nie si poskodené (napr. poskodenie pri
preprave).

B Na zariadenie pripevnite nosny popruh [1] (pozri obr. C1 - C4).

B K zvéracke pripojte drziak elekiréd [5] a uzemiiovaciu svorku [4].

H Do svoriek drziaka elekiréd viozte elekirédu.

® Montdz zvaraéského stitu

B Namontujte rukovét [8] na zvéragsky 3tit [Z], ako je zobrazené na obr. A.
®  Namontujte ochranné sklo 1] na zvdraésky stit [7], ako je zobrazené na obr. B.
B Ochranné sklo 1 sa musi vsundt zhora.

@ UPOZORNENIE: Ak sa ochranné sklo 11 nedd celkom zasundt, zlahka na ochranné sklo [11]

zatlaéte zvonka.

® Uvedenie do prevadzky
@ UPOZORNENIE: Zvdracka je vhodnd na zvéranie s elektrédami.

B Pouzivaijte svorky drziaka elekiréd bez vy&nievajicich upeviiovacich skrutiek, ktoré zodpovedaijo
so€asnym Standardom.

m  Uistite sa, ze sa hlavny vypinaé [2] nachddza v polohe ,O” (VYP.), resp. ze siefovy kdbel 19 nie je
zapojeny v zdsuvke.

®  Pripojte zvdracie kéble v silade s ich polaritou a podla Gdajov vyrobeu elektrédy.

B Pripojku uzemfiovacej svorky [4] spoite s prislusnym vystupom na invertorovej zvéracke (oznaceny
ako ,-).

B Pripojku drziaka elekiréd [5] spojte s prisluinym vystupom na invertorovej zvaracke (oznageny ako
).

u  Oblegte si vhodny ochranny odev podla poZiadaviek a pripravte si pracovisko.

B Pripojte uzemfiovaciu svorku [4] k obrobku.

B Upnite elekirédu do drziaka elekirsd [5].

B Zapnite zariadenie prepnutim hlavného vypinaca [2] do polohy I (ZAP.).

B Prostrednictvom ofoéného reguldtora [3] nastavte zvéraci prid zodpovedajici pouzitej elekiréde.

@ UPOZORNENIE: Hodnoty zvdracieho pridu, kioré je potrebné nastavif v zdvislosti od priemeru
elektrédy, si uvedené v nasledujicej tabulke.

o elektrody Zvéraci prod
1,6 mm 40-60 A
2,0 mm 60-80 A
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2,5 mm 80-100 A
3,2 mm 100-120 A

A POZOR! Uzemiiovacia svorka [4] a drziak elekiréd [5]/elekiréda nesmy prist do priameho
kontaktu.

A POZOR! Pri zvdrani s elekirédami (MMA — manual metal arc welding - elektrédové zvéranie) sa
musi drziak elekiréd [5] a uzemiovacia svorka [4] zodpovedajicim spdsobom podla tdajov elekiréd
pripojit ku kladnému (+), resp. zdpornému () pdlu.

B Drzte zvaraésky it 7] pred svojou tvérou a zaénite so zvaranim.

B Pre ukon&enie pracovného procesu prepnite hlavny vypinaé [2] do polohy ,O” (VYP).

A POZOR! Pri aktivécii tepelného snimaca sa rozsvieti zlta kontrolka [2]. V takom pripade nie je
mozné pokracovaf v zvarani. Zariadenie zostdva nadalej v prevadzke, aby ventildtor ochladzoval
zariadenie. Zlté kontrolka [2] sa vypne, hned ako je zariadenie opéf pripravené na prevéadzku.
Funkcia zvdrania je opat k dispozicii.

A POZOR! Dbaijte na to, aby ste elekirédu nesichali po obrobku. Obrobok by sa tym mohol poskodit
a zapdlenie elektrického oblika by mohlo byt ndrocnejsie. Po zapdleni elektrického oblika udrziavaite
spravnu vzdialenost od obrobku. Vzdialenost by mala zodpovedaf priemeru pouzitej elekirédy. Poéas
zvarania tito vzdialenost udrziavajte podla moznosti presne a konstantne. Uhol medzi elekirédou

a smerom prdce by mal predstavovat 20° az 30°.

A POZOR! Zvéracia svorka a zvéracia elekiréda sa po zvérani musia uloZit na izolovany drziak.
Az po vychladnuti elekirédy sa méze odstranit tavnd troska. Na Géely opéatovného zvérania prerueného
zvaru sa musi najskdr odstrdnif tavnd troska zo zvdraného miesta.

A POZOR! Napdtie, ktoré je o 10 % nizsie nez hodnota menovitého vstupného napdtia zvaraéky,
mdze mat nasledujice ndsledky:

B Znizi sa prod zariadenia.

u  Elektricky oblok zhasne alebo sa stane nestabilnym.

A POZOR!

Ziarenie elekirického oblika méze spésobit zdpal o&i a popdlenie koze.
Odstrekujice a tavné trosky mézu spdsobit poranenia o&i a popdleniny.
Noste ochranné okuliare s ténovanymi sklami alebo ochrann masku.
Ochrannd maska musi zodpovedat bezpeénostnému $tandardu EN175.
Smo sa pouzivat len zvdracie kdble, ktoré si si¢asfou doddvky (10 mm?).

® Zvaranie
Vyberte si medzi bodovym alebo tahovym zvaranim. NiZsie je opisany vplyv smeru pohybu na vlastnosti
zvaru:
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Bodové zvdranie Tahové zvéranie

Zévar mensi Vacsi
Sirka zvaru vadsia mensia
Zvarové hisenica ploché vy§sia
Chyba zvaru vac&sia mensia

@ UPOZORNENIE: O najvhodnejSom spdsobe zvdrania rozhodujete vy, a to po vykonani skisobného
zvaru na skisobnom kuse.

@ UPOZORNENIE: Po Gplnom spotrebovani elekirédy ju musite vymenit za novd.

e Udrzba a istenie

@ UPOZORNENIE: Na Gcely bezchybnej funkcie a tiez dodrziavania poziadaviek bezpeénosti sa
musi pravidelne vykondvaf Gdrzba a oprava zvéracky. Neodbornd a nespravna prevadzka méze
viest k poruchdm a poskodeniu zariadenia.

B Pred vykondvanim akychkolvek &istiacich prdc na zvéracke vytiahnite sietovy kébel 19 zo zd&suvky,
aby bolo zariadenie bezpecne odpojené od pridového obvodu.

B Zvaracku a jej prislusenstvo pravidelne Cistite zvonka. Pomocou vzduchu, ¢istiacej baviny alebo kefy
odstréiite neéistotu a prach.

@ UPOZORNENIE: Nasledujice Gdrzbové prace smid vykondvat iba autorizovani odbornici.

B Reguldtor pridu, uzemiovaé a vnitorné vedenie by sa mali pravidelne kontrolovaf.

®  Pravidelne kontrolujte izolagny odpor zvéracky. PouZite na to vhodny meraci pristroj.

BV pripade poruchy alebo potrebnej vymeny dielov zariadenia kontaktujte prisluiny kvalifikovany
persondl.

® Informacie o ochrane Zivotného prostredia a likvidacii

ﬁ I WA s ELEKTRICKE ZARIADENIA NEVYHADZUJTE DO KOMUNALNEHO
%” g‘ ODPADU! RECYKLACIA SUROVlN’NAMIESTO LIKVIDACIE ODPADU!
— Podla eurépskej smernice 2012/19/EU sa pouzité elekirické spotrebice musia
zbierat oddelene a recyklovat ekologickym sp&sobom. Symbol preciarknutého odpadkového ko3a na
kolieskach znamend, Ze toto zariadenie by sa po skonéeni Zivotnosti nemalo likvidovat spolu s komundl-
nym odpadom. Zariadenie je potrebné odovzdat na zriadenych zbernych miestach, v recyklacnych
strediskéch alebo v spoloénostiach na likviddciu odpadu. Vase chybné zaslané zariadenia zadarmo
zlikvidujeme. Okrem toho s0 distribotori elektrickych a elektronickych zariadeni a distribitori potravin
povinni ich prevziaf spat. Lidl vém pontka moznosti vrétenia priamo na pobockdch a predajniach.
Vrétenie a likviddcia si pre vés bezplatné. Pri kipe nového zariadenia méte prévo bezplatne vrétif
staré zariadenie. Okrem toho méte moZnost, nezdvisle od kipy nového zariadenia, bezplatne odovzdat
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(az tri) staré zariadenia, ktoré nie su vacsie ako 25 cm. Pred odovzdanim zariadenia vymazte vietky
osobné ddaje. Pred vratenim odstranite batérie alebo akumuldtory, kioré nie s v starom zariadeni
zabudované, ako aj Ziarovky, ktoré je mozné vybratf bez zni¢enia zariadenia, a odneste ich do
separovaného zberu.

Batérie s obsahom 3kodlivin st oznagené vedla uvedenymi symbolmi, ktoré upozorfiuji na zdkaz
Ef likvidécie s komundlnym odpadom. Oznaéenia zékladnych tazkych kovov: Cd = kadmium, Hg =
ortut, Pb = olovo.
Pouzité batérie odovzdaijte na zbernom mieste vo vasom meste/obci alebo u vésho predajcu. Splnite si
tak zdkonné povinnosti a prispejete k ochrane Zivotného prostredia.

& Vsimaijte si oznacenie na réznych obalovych materidloch a triedte ich podla typu kazdy
zvl&st. Obalové materidly s oznagené skratkami (a) a &islami (b) s tymto vyznamom: 1 -7:
plasty, 20 — 22: Papier a lepenka, 80 — 98: kompozitné materidly.

e EU vyhlasenie o zhode

My,

C. M. C. GmbH
Zodpovedny za dokumenty:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
NEMECKO

vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok
Inverina zvaracka

IAN: 409155_2207
Cislo vyrobku: 2576

Rok vyroby: 2023/18
Model: PISG 120 D5

splia zékladné poziadavky na ochranu, ktoré si stanovené v eurépskych smerniciach

E0 smernica o elektromagnetickej kompatibilite:

2014/30/EU
Smernica o nizkom napéiti:
2014/35/EU

Smernica RoHS: )
2011/65/EU + 2015/863/EU.

a v ich zmenéch.
Vy33ie popisany predmet vyhldsenia splfia predpisy smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU
zo diia 08. jona 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych nebezpecnych latok v elekirickych a elekironic-

kych zariadeniach. Pri posudzovani zhody sa pouzili nasledovné harmonizované normy:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015
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St. Ingbert, 01.10.2022

Dr. Christian Weyler
- Zabezpecenie kvality -

® Informace o zaruce a servisnich opravach
Zaruka spoleénosti Creative Marketing & Consulting GmbH

Vazend zdkaznice, vézeny zdkazniky,

na tento vyrobek dostavéte zdruku 3 roky ode dne zakoupeni. V pripadé, Ze se na tomto vyrobku
projevi zdvady, mizete vi&i prodeici uplatnit své prava podle zdkona. Tato zdkonné préva nejsou
omezena nadimi zaruénimi podminkami, které jsou uvedeny ddle.

® Zaruéni podminky

Za4ruéni lhita za&ind datem koupé.

Uschoveite si dobfe origindl dokladu o koupi. Budete jej potiebovat jako doklad potvrzujici koupi.

Pokud se do 3 let od data zakoupeni tohoto vyrobku vyskytne vada materidlu nebo vyrobni vada, vyrobek
vdm - podle naseho rozhodnuti - bezplatné opravime nebo vyménime. Predpokladem pro poskytnuti
zdruky b&hem 3leté zaruéni lhity je predlozeni vadného vyrobku a dokladu o koupi (pokladni stvrzenka)

a pisemny popis zdvady s informaci o tom, kdy se vyskytla.

V pfipadé, Ze se na vadu vztahuje nase zdruka, obdrzite zpét opraveny nebo novy vyrobek. Od opravy
nebo vymény nezaéne bézet nové zaruéni lhita.

® Zarucni lhita a zakonné naroky na odstranéni vad

Zaruénim plnénim se zaruéni lhita neprodluzuje. To plati i pro vyménéné a opravené dily. Eventudlni
poskozeni a vady existujici jiz v okamziku zakoupeni je nutné nahldsit okamzité po vybaleni. Opravy,
jejiichz potfeba vznikne po uplynuti zaruéni doby, se hradi.

® Rozsah zaruky

Pristroj byl peclivé vyroben v souladu s pfisnymi pozadavky na kvalitu a pred expedici byl svédomité
odzkousen.

Zaruka se vztahuje na materidlové a vyrobni vady. Tato zdruka neplati pro dily vyrobku, které podléhaii
bé&znému opotiebeni, a tedy mohou byt povazovany za spotiebni dily. Ddle se nevztahuje ani na posko-
zeni kiehkych dil0, joko napf. spinadd, akumuldtord a dild ze skla. Zaruka pozbyvé platosti, jestlize

je poskozeny vyrobek naddle pouzivan nebo je pouzivan nebo udrzovdn nepfiméfenym zpisobem.

K odbornému pouzivani vyrobku je zapotiebi pfesné dodrzovat pokyny uvedené v origindlnim navodu

k provozu. Je bezpodmineéné nutné vyhnout se Géeldm pouZiti a jedndnim, kterd se v ndvodu k obsluze
nedoporuduji, nebo pred kterymi ndvod k obsluze varuje.

Tento vyrobek je uréeny pouze k soukromému pouziti, nikoliv ke komerénim Géelim. Zaruka zanika

v piipadé zneuziti a neodborné manipulace, pouziti nésili nebo v piipadé zdsahd neprovadénych
nasim autorizovanym servisem.
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® Postup pri zaruéni reklamaci

Pro zaijisténi rychlého zpracovéni vaseho piipadu se fidte nésledujicimi pokyny:

Pro pripad dalsich dotazd si laskavé pFipravte doklad o koupi a &islo vyrobku (napf. IAN) jako doklad
o zakoupeni spotiebice. Cislo vyrobku naleznete na typovém 3titku, ryting, na titulnim strénce ndvodu
(vVlevo dole) nebo na ndlepce na zadni nebo spodni strané.

V piipadé vyskytu funkénich nebo jinych vad kontaktujte nejdfive telefonicky nebo e-mailem nize
uvedené servisni oddéleni.

Vadny vyrobek pak miZete bezplatiné zaslat spolu s dokladem o koupi (pokladni stvrzenkou), popisem
z4vady a informaci o tom, kdy se vada vyskytla, na adresu servisu, kterou vém sdéli servisni oddé&len.

@ UPOZORNENIE: Na infernetovej stranke www.lidl-service.com je k dispozicii na stiahnutie tato
prirucka a mnohé dalsie prirucky, produktové vided a softvér.

Pomocou tohto QR kédu sa

E IE dostanete priamo na stranku

- Lidl-Service (www.lidl-service.com)
l.l: a zadanim vyrobného &isla (IAN)
409155 mézete otvorif
E zodpovedaijici ndvod na obsluhu.
PDF ONLINE
www.lidI-service.com
® Servis

Tu s0 nase kontakiné Udaje:

SK

Nézov: C. M. C. GmbH
Internetovd adresa: www.cmc-creative.de
E-mail: service.sk@cmc-creative.de
Telefén: 0850 232001

Sidlo: Nemecko

IAN 409155_2207

Upozorfiujeme, Ze nasledujica adresa nie je adresou servisu. Najprv sa obrétfte na vy3sie uvedené
servisné miesto.

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMECKO

Objednavanie nahradnych dielov:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Tabla de pictogramas utilizados
Q [l]:D]] iCuidado! jlea el manual de | Valor de medicién maximo de
funcionamientol! 2 max la corriente de soldadura
Entrada de red; nimero de fases | Valor r'ec.il de la corriente de
DD asi como simbolo de corriente ! eff red méxima
1~ 50 Hz ?l'rerno )4 valor de medicién de la Valor de medicién de la tensién
recuencia. U, ,
en vacio
El simbolo de un contenedor de
E basura tachado sobre ruedas indi- U Valor de medicién de la tensién
— ca que este aparato estd sujeto a ! de red
la Directiva 2012/19/UE.
ey iNo emplee el aparato al aire

libre y bajo ningiin concepto bajo u
la lluvial

:L_\l iLos descargas eléctricas de los Posibilidad de lesiones graves
? electrodos de soldadura pueden | N [DIEIETER 9

Tensién de trabajo normalizada

ser mortales! e incluso mortales.

Inhalar el humo de la soldadura :: jCuidado! jPeligro de descarga

puede ser nocivo para su salud. eléctrical

incendio.

A= Las chispas de soldadura pueden
W provocar una explosién o un @ iNota importante!
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=
Las radiaciones del arco eléctrico %1 iElimine el embalaje y el

:'-‘\'//,,5“' pueden provocar lesiones oculares - aparato de forma respetuosa
== y cuténeas. @. con el medio ambiente!

Los campos electromagnéticos Soldadura manual con arco
pueden afectar el correcto eléctrico con electrodos de
funcionamiento de los marcapasos. — varilla con revestimiento

i
A jAtencién, posibles peligros! IP21S | Tipo de proteccién

Rectificador-transformador-

“RHCO-B="| convertidor de frecuencia

estdtico monofdsico

Valor de medicién maximo de la
1 max corriente de red

H Clase de aislamiento == =m mm | COrriente continua

Valor de medicién maximo del
oo e tiempo de soldadura en modo

reciclado. . .
intermitente X'

éﬁmé Fabricado a partir de material

Valor de medicién maximo del
e tiempo de soldadura en modo
continuo t,

ON (méx)

Soldador «Inverter» PISG 120 D5

® Introduccién

iEnhorabuena! Ha optado por un producto de alta calidad. Familiaricese con el producto
A antes de la primera puesta en funcionamiento. Para ello lea atentamente las indicaciones

de seguridad. Solamente personas instruidas pueden poner en funcionamiento el
producto.

iMANTENER FUERA DEL ALCANCE DE LOS NINOS!
® Uso adecuado

Este soldador es apto para soldar metales como acero al carbono, acero de aleacién, acero inoxidable y
otros aceros finos. El producto posee un piloto de control, un indicador de proteccién térmica y un ven-
tilador de refrigeracién. Ademds, estd equipado con una correa de transporte para elevar y desplazar
el producto con seguridad. Un manejo incorrecto del producto puede resultar peligroso para personas,
animales y bienes materiales. Emplee el producto Gnicamente de la forma descrita y para las aplicaciones
indicadas. Guarde bien este manual. Adjunte toda la documentacién en el caso de entregar el producto
a terceros. Estd prohibido cualquier uso diferente a los descritos en el apartado Uso adecuado y puede
resultar peligroso. Los dafios derivados del incumplimiento de lo descrito o la aplicacién errénea no
estdn cubiertos por la garantia y estén excluidos de la responsabilidad del fabricante. El uso comercial
anula la garantia.
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® Volumen de entrega

1 soldador Inverter 2 cables de soldadura
1 pantalla de soldadura 1 cepillo de alambre con martillo de escoria
1 correa 1 manual de instrucciones

5 electrodos de soldadura
(2x1,6mm;2x2,0;1x2,5)

® Descripcion de las piezas

[1] | Correa de transporte Pantalla de soldadura

[2] | Piloto de control de sobrecalentamiento Asa

[3] | Botén giratorio [2] | Inferruptor de encendido/apagado
[4] | Pinza de puesta a tierra Cable de red

[5] | Soporte para electrodos [11] | Cristal de proteccién

[6] | Cepillo de alambre con martillo de escoria | 12] | Electrodos de soldadura

® Datos técnicos

Conexién a la red: 230V ~ 50 Hz (corriente alterna)
Corriente de soldadura méxima y la correspondiente | 10 A/18,4V - 120 A/22,8V

tensién de trabajo normalizada:

Valor de medicién de la tensién de red: U,: 230V

Valor de medicién mdaximo de la corriente de red: Lo 20,5 A
Corriente de entrada efectiva mdxima: L 11,6 A

Valor de medicién de la tensién en vacio: U, 66V

Tipo de proteccién: IP21S

Espesor del material a soldar: 1,5 mm-3,0 mm

® Indicaciones de seguridad

A\ eq atentamente las instrucciones de funcionamiento y observe
las indicaciones descritas. Use este manual para familiarizarse con el
aparato, su uso correcto y las indicaciones de seguridad. Los datos
técnicos de este soldador se encuentran en la placa de caracteristicas,
por favor inférmese sobre las caracteristicas técnicas de este aparato.

S A JADVERTENCIA Mantenga los materiales de embalaje alejados
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del alcance de los nifios pequefios. jExiste peligro de asfixial

= Encargue las reparaciones y/o los trabajos de mantenimiento dni-
camente a electricistas cualificados.

= Emplee Unicamente los cables de soldadura incluidos en el volumen
de suministro.

= Durante el funcionamiento, el aparato no debe apoyarse directa-
mente en la pared, cubrirse ni quedar atrapado entre otros apara-
tos para que pueda introducirse suficiente aire por las rejillas de
ventilacién. Asegirese de que el aparato esté correctamente conec-
tado a la tensién de red. Evite que la linea de alimentacién se vea
sometida a esfuerzos de traccién. Saque el enchufe de la toma de
corriente antes de cambiar el aparato de lugar.

= Apague el aparato empleando el interruptor ge encendido/apagado
si no se estd utilizando. Coloque el soporte para electrodos sobre
una superficie aislada y no saque los electrodos del soporte hasta
que hayan estado 15 minutos enfriandose.

= Tenga cuidado con el estado del cable de soldadura, el soporte
para electrodos y las pinzas de puesta a tierra. El desgaste del
aislamiento y las piezas con corriente puede constituir una fuente
de peligro y reducir la calidad de los trabajos de soldadura.

= La soldadura con arco eléctrico produce chispas, el fundido de
piezas de metal y humo. Tenga en cuenta por ello lo siguiente:
Retire todos los materiales y/o sustancias combustibles del lugar
de trabajo y su entorno inmediato.

= Cuide de que el lugar de trabajo esté suficientemente ventilado.

= No suelde recipientes, depdsitos o tubos que contengan o hayan
contenido liquidos o gases inflamables.

« PN [DYWEAEANEL Evite el contacto directo con el circuito eléctrico

de soldadura. La tensién en vacio entre la pinza portaelectrodos y
la pinza de puesta a tierra puede ser peligrosa, ya que existe peligro
de descarga eléctrica.

= No guarde ni use el aparato en lugares himedos o mojados ni
lk})gi?slo lluvia. En este sentido aplica la disposicién de proteccién

= Protéjase los ojos con cristales protectores adecuados para ello
(DIN grado 9-10) que deberd fijar a la pantalla de soldadura
suministrada. Use guantes y ropa de proteccién seca libre de
aceite y grasa para proteger la piel de la radiacién ultravioleta
del arco eléctrico.

« PN YA No use la fuente de corriente de soldadura

para descongelar tubos.
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Tenga en cuenta lo siguiente:

= La radiacién del arco eléctrico puede dafiar los ojos y provocar
quemaduras en la piel.

» La soldadura con arco eléctrico produce chispas y gotas de metal
fundido, la pieza soldada empieza a ponerse incandescente y
permanece muy caliente durante bastante tiempo. Por ello no
toque la pieza directamente con las manos.

= Durante la soldadura con arco eléctrico se liberan vapores nocivos
para la salud. Evite inhalarlos en la medida de lo posible.

= Protéjase de los efectos peligrosos del arco eléctrico y mantenga
a las personas que no participen en el trabajo a una distancia
minima de 2 m del arco eléctrico.

/\ ;ATENCION!

= Durante el funcionamiento del soldador pueden producirse
anomalias en la alimentacién de corriente de otros consumidores
dependiendo de las condiciones de red del punto de conexién.
Péngase en contacto con su empresa de suministros energéticos en
caso de duda.

= Durante el uso del soldador pueden producirse anomalias en el
funcionamiento de otros aparatos, como audifonos, marcapasos,
efc.

® Fuentes de peligro durante la soldadura con arco eléctrico

De la soldadura con arco eléctrico se deriva una serie de fuentes de

peligro. Por este motivo, es especialmente importante para el soldador

observar las siguientes reglas, para no ponerse en peligro a si mismo

ni a ofras personas ni provocar dafos al aparato y lesiones a personas.

= Encargue los trabajos en el lado de tensién de red, p. ej., en
cables, enchufes, tomas de corriente, etc., Gnicamente a electricistas
conforme a las normas locales y nacionales.

= Desconecte la tensién de red del soldador de inmediato en caso
de accidente.

= Si se producen tensiones de contacto eléctricas, apague el aparato
de inmediato y encargue a un electricista que lo compruebe.

= Tenga cuidado de que los contactos eléctricos siempre estén en
buen estado en el lado de la corriente de soldadura.

= Durante el proceso de soldadura llevar puestos guantes aislantes
en ambas manos. Estos protegen de las descargas eléctricas
(tensién en vacio del circuito eléctrico de soldadura), de las radia-
ciones nocivas (radiacién de calor y rayos ultravioleta) asi como
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del metal incandescente y las salpicaduras.

= Emplear calzado aislante y resistente. Los zapatos deben aislar
incﬁJso con humedad. Los zapatos abotinados no son adecuados
ya que las gotas de metal incandescente que caen pueden provocar
quemaduras.
Emplear ropa protectora adecuada, no llevar prendas sintéticas.

= No mirar el arco eléctrico sin proteccién ocular, emplear Gnicamente
pantallas de soldadura para soldador con cristal de proteccién
adecuado conforme a DIN. El arco eléctrico emite, ademds de
radiacién luminosa y térmica que provocan deslumbramiento
quemadouras, radiaciones ultravioletas. Esta radiacién ul’rrcvioéto
invisible puede provocar una conjuntivitis muy dolorosa cuyos sin-
tomas no aparecen hasta algunas horas més tarde, en el caso de
no emplear proteccién adecuada. Ademés, la radiacién ultravioleta
provoca sobre miembros corporales sin proteccién quemaduras
similares a las producidas por el sol.

= También las personas y los ayudantes que se encuentran cerca del
arco eléctrico deben ser informados sobre los peligros y estar equi-
pados con los medios de proteccién necesarios. Colocar paredes
protectoras, en caso necesario.

= Durante los trabajos de soldadura, especialmente en lugares
pequefos, hay que tener cuidado de que se dispone de una
entrada de cireC}resco suficiente, ya que se producen humo y
gases nocivos.

= En los depésitos en los que se guardan gases, combustibles, aceites
minerales o similares, incluso si ya hace tiempo que se han
vaciado, no deben realizarse trabajos de soldadura ya que de los
restos podria derivarse peligro de explosién.

= En lugares con peligro de incendio y explosién tienen validez normas
especiales.

= Las conexiones soldadas sometidas a grandes esfuerzos y que
deben cumplir determinados requisitos de seguridad Unicamente
pueden ser realizadas por soldadores especialmente formados y
verificados. Algunos ejemplos son cdmaras de presién, railes de
corredera, acoplamientos de remolque, etc.

- AN\ {ATENCION! Conecte la pinza de puesta a tierra lo més
cerca posible del punto de soldadura de modo que la corriente
de soldadura pueda tomar el camino més corto posible desde el
electrodo a la pinza de puesta a tierra. jNo conecte la pinza de

vesta a tierra bajo ningdn concepto con la carcasa deroldodor!
Rlo conecte nunca la pinza de puesta a tierra con piezas con
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toma de tierra colocadas lejos de la pieza de trabajo, p. ej., una
tuberia de agua en el otro extremo de la sala. De lo contrario
podria suceder que el sistema de conductores de puesta a tierra
de la estancia en la que se realiza la soldadura resulte dafado.
No use el soldador bajo la lluvia.

No use el soldador en entornos himedos.

Coloque el soldador siempre sobre un lugar llano.

La salida se mide con una temperatura ambiente de 20 °C.

El tiempo de soldadura puede reducirse en el caso de temperaturas
mds altas.

/I\ PELIGRO DERIVADO DE DESCARGAS ELECTRICAS:

» La descarga eléctrica de un electrodo de soldadura puede ser mortal.
No utilice el soldador bajo la lluvia o la nieve. Use guantes
aislantes secos. No toque el electrodo con las manos desprotegidas.
No use guantes himedos ni rotos. Protéjase de las descargas eléc-
tdriclos aisléndose frente a la pieza de trabajo. No abra la carcasa

el equipo.

PEI.IGRqO %ERlVADO DEL HUMO DE LA SOLDADURA:

= Inhalar el humo de la soldadura puede ser nocivo para la salud.
Mantenga la cabeza alejada del humo. Use los dispositivos en
lugares abiertos. Ventile para eliminar el humo.

PELIGRO DERIVADO DE LAS CHISPAS DE SOLDADURA:

= Las chispas de soldadura pueden provocar una explosién o un
incendio. Mantenga los materiales combustibles alejados de la
soldadura. No realice trabajos de soldadura junto a materiales
combustibles. Las chispas de soldadura pueden provocar incendios.
Tenga preparado un extintor cerca y trabaje junto a alguien que
pueda utilizarlo de inmediato. No realice trabajos de soldadura
sobre tambores o cualquier ofro tipo de recipiente cerrado.

PELIGRO DERIVADO DE LAS RADIACIONES DEL ARCO

ELECTRICO:

= Las radiaciones del arco eléctrico pueden provocar lesiones oculares
y cuténeas. Use sombrero y gafas protectoras. Use proteccidn
auditiva y camisas con cuello de cierre alto. Use cascos de protec-
cién para soldadura y tenga cuidado de ajustar el filtro correcta-
mente. Use proteccién corporal completa. X

PELIGRO DERIVADO DE CAMPOS ELECTROMAGNETICOS:

= La corriente de soldadura genera campos electromagnéticos.

No usar junto con implantes médicos. No enrolle los cables de
soldadura alrededor del cuerpo bajo ningdn concepto. Redna los
cables de soldadura.
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® Indicaciones de seguridad especificas de la pantalla de
soldadura

= Compruebe el correcto funcionamiento de la pantalla de soldadura
siempre antes de empezar los trabajos de soldadura con una
fuente luminosa clara (p. ej., mechero).

= Las salpicaduras de soldadura pueden provocar dafios en el cristal
de proteccién. Cambie los cristales de proteccién dafiados o aro-
Aados de inmediato.

= Sustituya los componentes dafiados, muy sucios o con salpicaduras
de inmediato.

= El aparato Gnicamente debe ser manejado por personas mayores
de 16 afos.

= Familiaricese con las normas de seguridad para la soldadura.
Tenga en cuenta para ello las indicaciones de seguridad de su
soldador.

= Utilice la pantalla de soldadura siempre que realice trabajos de
soldadura. Incumplir esto puede provocar lesiones graves en la
retina.
Utilice siempre ropa de proteccién durante los trabajos de soldadura.
No use la pantalla de soldadura sin cristal de proteccién bajo ningin
concepto.

= Cambie el cristal de proteccién con tiempo para garantizar una
buena visibilidad y reducir el cansancio al trabajar.

® Entorno con peligro eléctrico elevado

Si se realizan trabajos de soldadura en entornos con peligro eléctrico

elevado deberdn tenerse en cuenta las indicaciones de seguridad

siguientes.

Los entornos con peligro eléctrico elevado se encuentran, por ejemplo:

= En lugares de trabajo con un espacio de movimiento reducido
que obligue al soldador a adoptar una postura forzada (p. €.,
ponerse de rodillas, sentarse, tumbarse) al trabajar y entrar en
contacto con piezas conductoras de electricidad.

= En lugares de trabajo con conduccién de electricidad completa o
parcial y en los que existe un fuerte peligro debido al roce accidental
o evitable por parte del soldador.

= En lugares de trabajo mojados, himedos o calientes en los que la
humedad del aire o el sudor reduzcan considerablemente la
resistencia de la piel y las propiedades del aislamiento o el equi-
pamiento de proteccion.
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= También una escalera metdlica o un andamio pueden crear un
entorno con peligro eléctrico elevado.
En este tipo de entornos se deben emplear bases o espaciadores
aislados, ademds de guantes largos y dispositivos para cubrir la
cabeza de cuero u otros materiales aislantes para aislar el cuerpo
respecto a tierra. La fuente de corriente de soldadura debe encontrarse
fuera del drea de trabajo o de las superficies conductoras de electri-
cidad y fuera del alcance del soldador.

El uso de un interruptor automdtico diferencial que funcione con

una corriente de fuga c1ue no supere los 30 mA'y alimente todos los
dispositivos cercanos alimentados por red puede ofrecer proteccién
adicional frente a una descarga de corriente de red en caso de averia.
El interruptor automdtico diferencial debe ser apto para todos los
tipos de corriente.

Los medios para desconectar la fuente de corriente de soldadura o
el circuito de la corriente de soldadura (p. ej., equipo de parada de
emergencia) deben ser facilmente accesibles.

Si se utilizan soldadores en condiciones de peligro eléctrico, la
tensién de salida del soldador en marcha al vacio no puede superar
los 113 voltios (valor de cresta). Este soldador puede usarse en estos
casos debido a su corriente de salida.

® Soldadura en espacios reducidos

= De soldar en espacios reducidos puede derivarse un peligro
debido a los gases téxicos (peligro de asfixia).

= En espacios reducidos, solo estd permitido soldar, si se encuentran
personas instruidas cerca que puedan intervenir en caso de emer-
gencia.
En este caso, antes de empezar el proceso de soldadura se debe
encargar un examen a un experto para determinar qué pasos son
necesarios para garantizar la seguridad del trabajo y qué medidas
de proteccién de%erion adoptarse durante el proceso de soldadura
propiamente dicho.

® Acumulacion de las tensiones en vacio

= Si se estd empleando més de una fuente de corriente de soldadura
simultdneamente, sus tensiones en vacio pueden acumularse y
aumentar el peligro eléctrico. Las fuentes de corriente de soldadura
deben estar conectadas de forma que este peligro se reduzca al
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minimo. Todas las fuentes de corriente de soldadura con mandos
y conexiones separados deben estar claramente sefializadas para
poder determinar a qué circuito eléctrico de soldadura pertenece
cada una.

® Uso de cabestrillo

No estd permitido soldar portando la fuente de corriente de soldadura,
. €]., con un cabestrillo.

Be este modo busca evitarse:

= El riesgo de perder el equilibrio si se tira de cables o mangueras
conectados

= Un aumento del riesgo de descarga eléctrica ya que el soldador
puede entrar en contacto con tierra si se usa una fuente de
corriente de soldadura de la clase | cuya carcasa esté conectada
a tierra mediante un conductor protector.

® Ropa protectora

= Durante el trabajo el soldador debe usar en todo su cuerpo ropa
y proteccién para la cara contra la radiacién y las quemaduras
adecuadas. ge deben seguir los pasos siguientes:
- Ponerse la ropa protectora antes de iniciar los trabajos de

soldadura.
- Ponerse guantes.
- Abrir ventanas o poner un ventilador para garantizar la entrada
de aire.

- Usar gafas protectoras y mascarilla.

= Se deberdn usar guantes largos de un material adecuado (cuero)
en ambas manos. Estos deben estar en perfecto estado.

= Para proteger la ropa contra las chispas en vuelo y las quemaduras
es necesario usar un mandil adecuado. Si el tipo de trabajo, p. €j.,
soldaduras por encima de la cabeza, lo requiere, usar un traje de
proteccidn vy, si es necesario, también proteccién para la cabeza.

PROTECCION CONTRA RADIACIONES Y QUEMADURAS

= Sefalizar el lugar de trabajo con un letrero que indique «jCuidado!
iNo observar la llamal» para indicar la existencia de riesgo para
los ojos. Los lugares de trabajo deben protegerse de forma que las
personas que se encuentren cerca estén protegidas. Las personas
no autorizadas deben mantenerse ole]ojzls deﬁ lugar de soldadura.

= En las proximidades de lugares de trabajo permanentes, las paredes
no deben estar pintadas de colores claros ni con brillos. Las ventanas
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deben protegerse como minimo hasta la altura de la cabeza frente
a dejar pasar o reflejar la radiacién, p. ej., con una pintura ade-
cuada.

® Clasificacion CEM del aparato

Conforme a la norma IEC 60974-10 se trata de un soldador con
compatibilidad electromagnética de la clase A. Los aparatos de la
clase A son dispositivos aptos para su uso en cualquier zona excepto
las residenciales y aquellas zonas directamente conectadas a una
red de suministro dela'o tensidén que suministre (también) energia a
edificios. Los aparatos o\e la clase A deben cumplir los valores limite
de la clase A.

ADVERTENCIA: Los aparatos de la clase A han sido disefiados
para su uso en entornos industriales. Debido a las magnitudes
perturbadoras que aparecen tanto derivadas de la potencia como
radiadas, es posible que existan dificultades para garantizar la com-
patibilidad electromagnética en otros entornos.

Aunque el aparato cumple los valores limite de emisién indicados en
la norma, los correspondientes aparatos pueden producir interferencias
electromagnéticas con instalaciones y aparatos sensibles a las mismas.
De las anomalias resultantes del trabajo con arco eléctrico es respon-
sable el usuario que deberd adoptar medidas de proteccién adecuadas.
En este sentido el usuario debe tener especial cuidado con:
- Cables de red, control, sefial y telecomunicaciones
- Ordenadores y otros aparatos controlados por microprocesador
- Televisores, radios y otros reproductores
- Dispositivos de seguridad electrénicos y eléctricos
- Personas con marcapasos y audifonos
- Dispositivos de medicién y calibracién
- Resistencia a las interferencias de otros dispositivos cercanos
- La hora en la que van a realzarse los trabajos.
Para reducir las posibles radiaciones perturbadoras, recomendamos:
- Equipar la conexién de red con un filtro de red
- Someter el aparato regularmente a mantenimiento y mantenerlo
en buen estado de conservacién
- Los cables de soldadura deben desenrollarse por completo y
tenderse de la forma més paralela al suelo posible
- Los aparatos y las instalaciones en peligro debido a radiaciones
perturbadoras deberdn retirarse en la medida de lo posible del

/11| PARKSIDE| ES 135 |



drea de trabajo o blindarse.

® Antes de la puesta en servicio

Extraiga el aparato y los accesorios del embalaje y compruebe si presentan dafios (p. ej. dafios derivados
del transporte).

B Fije la correa de transporte (1] al aparato (ver fig. C1 - C4).

B Conecte el soporte para electrodos [5]y la pinza de puesta a tierra [4] con el soldador.

u  Coloque un electrodo en las pinzas del soporte para electrodos.

® Montaje de la pantalla de soldadura

B Monte el asa [8] en la pantalla de soldadura [7], como se muestra en la fig. A.
B Monte el cristal de proteccién 1 en la pantalla de soldadura [7], como se muestra en la fig. B.
B El cristal de proteccion [ debe introducirse en la parte superior.

@ NOTA: Si el cristal de proteccién 1 no puede infroducirse completamente, presione el cristal de
proteccién ] ligeramente por la parte exterior.

® Puesta en funcionamiento
@ NOTA: El soldador se emplea para soldar con electrodos.

B Use pinzas del soporte para electrodos sin tornillos de sujecién prominentes que se correspondan a
los esténdares de seguridad actuales.

B Asegirese de que el interruptor de encendido/apagado [2] esté ajustado a la posicién «O» («OFF»)
o que el cable de red [19 no esté introducido en la toma de corriente.

m  Conecte el cable de soldadura teniendo en cuenta su polaridad y los datos del fabricante de los
electrodos.

B Conecte para ello la conexién de la pinza de puesta a tierra [4] con la salida correspondiente del
soldador Inverter (sefializada con «-»).

Conecte la conexién del soporte para electrodos [5] con la salida correspondiente del soldador
Inverter (sefalizada con «+»).

Vista ropa protectora adecuada conforme a la normativa y prepare su puesto de trabajo.
Conecte la pinza de puesta a tierra [4] a la pieza de trabaijo.

Sujete el electrodo en el soporte para electrodos [5].

Conecte el aparato poniendo el inferruptor de encendido/apagado [9] en la posicién «l» («ON»).
Ajuste la corriente de soldadura con el botén giratorio [3] dependiendo del electrodo utilizado.

@ NOTA: Puede consultar la corriente de soldadura a ajustar recomendada en funcién del didmetro
del electrodo en la tabla siguiente.

@ del electrodo Corriente de soldadura
1,6 mm 40-60 A

2,0 mm 60-80 A

2,5 mm 80-100 A

3,2 mm 100-120 A
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A ATENCION: La pinza de puesta a tierra [4]y el soporte para electrodos [5]/el electrodo no deben
entrar en contacto directo.

A ATENCION: Al soldar con electrodos (MMA — manual metal arc welding — soldadura con
electrodos), el soporte para electrodos [5]y la pinza de puesta a tierra [4] deben conectarse conforme a
los datos de los electrodos en positivo (+) o negativo [-).

u  Sujete la pantalla de soldadura LZ] delante de la cara y empiece el proceso de soldadura.

B Para finalizar el proceso de trabajo, ajuste el interruptor de encendido/apagado (9] a la posicién

((o» («OFF»).

A ATENCION: Al activar el controlador térmico se ilumina el piloto de control amarillo [2]. En estos
casos no es posible seguir soldando. El aparato sigue en funcionamiento para permitir al ventilador
enfriar el aparato. El piloto de control amarillo [2] se apaga automdticamente en cuanto el aparato estd
de nuevo listo para el funcionamiento. La funcién de soldadura estd de nuevo disponible.

A ATENCION: Tenga cuidado de no frotar el electrodo con la pieza de trabajo. La pieza de trabajo
podria sufrir dafios y dificultar el encendido del arco eléctrico. Mantenga una distancia adecuada a la
pieza de trabajo una vez encendido el arco eléctrico. La distancia deberia corresponderse al digmetro
del electrodo empleado. Mantenga esta distancia lo més exacta y constante posible durante la soldadura.
El dngulo entre el electrodo y la direccién de trabajo deberia encontrarse entre 20° y 30°.

A ATENCION: La pinza y el electrodo deben colocarse sobre un soporte aislado una vez finalizado
el proceso de soldadura. La escoria de soldadura no puede eliminarse hasta que el electrodo se haya
enfriado. Para volver a soldar un cordén de soldadura interrumpido, se debe eliminar primero la escoria
de soldadura de la posicién de soldadura.

A ATENCION: Una tensién que sea un 10 % inferior a la tensién de entrada nominal del soldador
puede tener las siguientes consecuencias:

B La corriente del aparato se reduce.

B El arco eléctrico se interrumpe o se vuelve inestable.

A ATENCION:

La radiacién del arco eléctrico puede provocar lesiones oculares y quemaduras en la piel.

La escoria de soldadura y proyeccién puede provocar lesiones oculares y quemaduras.

Utilice unas gafas protectoras tintadas o una méscara de proteccién.

La mdscara de proteccién debe cumplir el estdndar de seguridad EN175.

Solo estd permitido emplear los cables de soldadura incluidos en el volumen de suministro (10 mm?).

o Soldadura

Elija entre soldadura por puntos o de arrastre. A continuacién se expone la influencia de la direccién
del movimiento en las caracteristicas del cordén de soldadura:
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Soldadura por puntos

Soldadura de arrastre

$ oo

Penetracién menor mayor
Ancho del cordén de soldadura | mayor menor
Cordén de soldadura mds plano mds alto
Error de cordén de soldadura mayor menor

@ NOTA: Usted decide el tipo de soldadura adecuado tras realizar una soldadura de prueba en

una muestra.

@ NOTA: El electrodo debe cambiarse una vez que se haya consumido por completo.
® Mantenimiento y limpieza

@ NOTA: El mantenimiento y la revisién del soldador deben llevarse a cabo regularmente para
asegurar un funcionamiento perfecto y el cumplimiento de los requisitos de seguridad. El funcionamiento
incorrecto y erréneo puede provocar fallos y dafios en el aparato.

u  Antes de realizar trabajos de limpieza en el soldador, extraiga el cable de red 19 de la toma de
corriente para que el aparato se separe correctamente del circuito eléctrico.

u  Llimpie el exterior del soldador y sus accesorios con regularidad. Elimine la suciedad y el polvo con
la ayuda de aire, lana para limpiar o un cepillo.

@ NOTA: Los trabajos de mantenimiento siguientes Gnicamente pueden ser realizados por profesionales
reconocidos.

B El mantenimiento del regulador de corriente, el dispositivo de puesta a tierra y los cables internos
debe llevarse a cabo con regularidad.

B Compruebe con regularidad las resistencias de aislamiento del soldador. Utilice para ello el instrumento
de medicién correspondiente.

B En caso de un defecto o si es necesario cambiar piezas del aparato, le rogamos que se ponga en
contacto con el personal especializado correspondiente.

® Indicaciones medioambientales y de desecho de residuos

E 3 2y iNO ARROJE LOS APARATOS ELECTRICOS EN LA BASURA DOMES-
% q‘ TICA! iRECl.!PERACléN DE MATERIAS PRIMAS EN LUGAR DE
— ELIMINACION DE RESIDUOS!

Segun la Directiva europea 2012/19/UE, los dispositivos eléctricos usados deben recogerse por
separado y someterse a un reciclaje respetuoso con el medio ambiente. El simbolo del contenedor de
basura tachado significa que no estd permitido eliminar este aparato con la basura doméstica al final
de su vida dtil. El aparato deberd entregarse en los puntos de recogida, las plantas de reciclaje o las
empresas eliminadoras de basuras habilitados al efecto. Nosotros nos ocupamos de la eliminacién de
los aparatos defectuosos que nos envien sin coste alguno. Ademds, los distribuidores de dispositivos
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eléctricos y electrénicos asi como los de productos alimenticios estan obligados a su recogida. Lidl ofrece
posibilidades de recogida directamente en sus tiendas y supermercados. La recogida y la eliminacién
son gratuitas para usted. La compra de un dispositivo nuevo le da derecho a entregar el aparato viejo
correspondiente sin coste alguno. Ademds, también puede, independientemente de la compra de un
aparato nuevo, entregar gratuitamente (un maximo de tres) aparatos viejos cuyas dimensiones no
excedan los 25 cm.

Borre todos los datos personales antes de devolverlos.

Antes de la entrega, extraiga las pilas y baterias que no estén encerradas en el aparato viejo, asi como
las lamparas que puedan exiraerse sin destruirlas y eliminelos por separado.

Las pilas que contienen sustancias nocivas estén marcadas con un simbolo que advierte de la
ﬁ prohibicién de desecharlas con la basura doméstica. Las denominaciones de los metales
pesados son: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo.
Lleve las baterias gastadas a un punto de recogida de su ciudad o regién o devuélvalas al proveedor.
Asi estard cumpliendo con sus obligaciones legales y contribuyendo de manera muy importante a la
profeccién del medio ambiente.

& Tenga en cuenta el marcado de los diferentes materiales de embalaje y sepdrelos si es
necesario. Los materiales de embalaje estdn marcados con abreviaturas (a) y ndmeros (b) con
a el siguiente significado:1-7: plésticos, 20-22: papel y cartén, 80-98: materiales compuestos.

® Declaracién de conformidad UE

Nosotros, la empresa

C. M. C. GmbH
Responsable del documento:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str., 15
66386 St. Ingbert
ALEMANIA

declaramos bajo responsabilidad exclusiva que el producto
Soldador «Inverter»

IAN: 409155_2207
Art.-n.°: 2576

Afio de fabricacién: 2023/18
Modelo: PISG 120 D5

cumple con los requisitos de seguridad expuestos en las directivas europeas

Directiva de compatibilidad electromagnética UE:
2014/30/UE

Directiva de baja tensién:

2014/35/UE

Directiva RoHS:

2011/65/UE + 2015/863/UE

y sus modificaciones.

El objeto anteriormente descrito en la declaracién cumple con los requisitos de la Directiva 2011/65/UE
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del Parlamento Europeo y del Consejo del 8 de junio de 2011 para la restriccion del uso de

determinados materiales peligrosos en dispositivos eléctricos y electrénicos. Para la evaluacién de la
conformidad se han consultado las siguientes normas armonizadas:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01/10/2022

19729

Dr. Christian Weyler
- Gestién de calidad -

® Informacién sobre la garantia y el servicio posventa
Garantia de Creative Marketing & Consulting GmbH

Estimado cliente,

este aparato dispone de una garantia de 3 afios a partir de la fecha de compra.

En caso de defecto del producto, tiene derechos legales frente al vendedor del mismo. Esta garantia no
limita en forma alguna sus derechos legales.

® Condiciones de la garantia

El periodo de garantia comienza en la fecha de compra del producto. Conserve el justificante de
compra original. Este documento se requiere como prueba de la compra.

Si dentro del plazo de 3 afios a partir de la fecha de compra de este aparato surge un defecto de
material o de fabricacién, repararemos o sustituiremos (segin nuestra eleccién) el aparato de forma
gratuita. Este servicio de garantia presupone la presentacién dentro del plazo de 3 afios del aparato
defectuoso y del justificante de compra (ticket de compra), junto con una breve descripcién del fallo

y el momento en el que se produjo.

Si nuestra garantia cubre el defecto, recibird de nuevo el aparato reparado o uno nuevo. La reparacién
o sustitucién del aparato no implica la ampliacién del plazo de garantia.

° Periclado de garantia y reclamaciones por defectos estipuladas
por ley

El periodo de garantia no se amplia debido a la garantia. Esto aplica tanto para piezas reparadas
como sustituidas. Los posibles defectos y vicios ya existentes en el momento de la compra deberén
comunicarse inmediatamente después de desembalar. Una vez concluido el periodo de garantia todas
las reparaciones estardn sujetas a pago.

® Cobertura de la garantia

El aparato ha sido fabricado cuidadosamente siguiendo exigentes normas de calidad y ha sido probado
antes de su entrega.

La garantia cubre defectos de materiales o de fabricacién. Esta garantia no cubre aquellos componentes
del producto sometidos a un desgaste normal y que, por ello, puedan considerarse piezas de desgaste.
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Tampoco cubre dafios de componentes frégiles como, por ejemplo, los interruptores, baterias y piezas
de cristal. La garantia quedard anulada si el producto resulta dafiado o es utilizado o mantenido de
forma inadecuada. Para realizar un uso adecuado del producto deberd seguir exclusivamente las
indicaciones del manual de instrucciones original. Se deberd evitar necesariamente cualquier uso y
manejo desaconsejado en el manual de instrucciones original o del cual se haya advertido.

El producto sélo estd destinado para el empleo privado y en ningin caso para el uso comercial.
En caso de manejo incorrecto o abusivo, aplicacién de violencia y manipulacién no autorizada por
nuestro servicio técnico local autorizado, se anulard la garantia.

® Proceso en caso de garantia

Para garantizar una répida tramitacién de su consulta, tenga en cuenta las siguientes indicaciones:
Tenga a mano el justificante de compra para todas las consultas y el nimero de articulo (p. ej. IAN)
como prueba de compra. El nimero de articulo figura en la placa de caracteristicas, en un grabado,
en la portada de su manual (abajo a la izquierda) o en el adhesivo de la parte posterior o inferior.
Si se producen fallos de funcionamiento o si se verificasen deficiencias, péngase primero en contacto
telefénico o por correo electrénico con el departamento de atencién al cliente indicado mds abaijo.
Puede enviar el producto defectuoso adjuntando el justificante de compra (ticket de caja) e indicando
el tipo de defecto y el momento de su aparicién, de forma gratuita, a la direccién del servicio técnico
indicada.

CD NOTA: En www.lidl-service.com puede descargar este y muchos otros manuales, videos de nuestros
productos y programas.

El cédigo QR le permite acceder

E IE directamente a la pdgina de

= servicio de Lidl
'.l: (www.lidl-service.com) donde
podrd acceder al manual de
instrucciones indicando el nimero
E de articulo (IAN) 409155.

PDF ONLINE
www.lidI-service.com

® Servicio

Datos de contacto:
ES

Nombre: C. M.C. GmbH

Direccién de Internet: www.cmc-creative.de

Correo electrénico:  service.es@cmc-creative.de

Teléfono: +49 (0) 6894 9989750
(tarifa normal desde la red
alemana de telefonia fija)

Sede de la empresa:  Alemania
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IAN 409155_2207

Tenga en cuenta que la siguiente direccién no obedece a la del servicio técnico. En primer lugar, péngase
en contacto con el centro del servicio técnico arriba indicado.

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
ALEMANIA

Pedido de piezas de recambio:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Symbolforklaring

Svejsestrammens storste

Svejsegnister kan udlgse en
eksplosion eller en brand.

O

oll i i i |
AI]]:D]] Pas pd! Lees driftsvejledningen! Ly o dimensioneringsveerdi
) | Effektivvaerdi af el-nettets
DD Netindgang, antallet of faser samt 1 off starste strom

vekselstramsymbol og frekvensens

1~ 50 Hz dimensioneringsvaerdi. U Tomgangsspaendingens

0 dimensioneringsvaerdi
Det her synlige symbol med en
E overstreget skraldespand pé& hijul U Dimensioneringsveerdi for
— angiver, at defte apparat er omfat- 1 elnettets spaending

tet af direktiv 2012/19/EU.
Benyt ||$ke.cppqrq?et ude i det fri u Normeret arbejdsspaending
og aldrig i regnvejr! 2

3 Elektrisk sted fra svejseelekiroden Fare for alvorlige eller dedelige

' n 9 9
kan medfere deden! kvaestelser.
Ind&nding af svejsereg kan true .
| |
=1 dit helbrod. Pas pd! Fare for stromsted!
A=

Vigtig oplysning!

Lysbuestréler kan skade gjnene og
sére huden.

Bortskaf emballagen og
apparatet miljsvenligt!
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S

A

Elektromagnetiske felter kan
forstyrre pacemakeres funktion.

Manuel lysbuesvejsning med
belagte stavelekiroder

A

Pas p&, mulige farer!

Beskyttelsesgrad

1 max

Sterste dimensioneringsveerdi
for el-nettets strgm

-| Enfaset statisk frekvensomformer-

transformator-ensretter

H

Isoleringsklasse.

Jaevnstrem

Starste svejsetid-
dimensioneringsvaerdi
i intermitterende modus X'

Fremstillet af genbrugsmateriale. oo e

€D

Starste svejsetid-
dimensioneringsvaerdi i kontinuerlig

modus tg,, (o

svejselnverter PESG 120 D5

® Indledning

A

OPBEVARES UTILGANGELIGT FOR BORN!

Hierteligt tillykke! Du har valgt et produkt af hgj kvalitet. Leer apparatet at kende inden
ferste ibrugtagning. Lees hertil sikkerhedsanvisningerne opmaerksomt igennem.
Kun tilsvarende instruerede personer mé tage dette produkt i brug.

® Formalsbestemt anvendelse

Dette svejseapparat egner sig til svejsning af metaller som kulstofstél, legeret st&l, rustfrit stél og andre
rustfrie st&ltyper. Produktet har en kontrollampe, en varmesikringsindikator og en keleventilator. Det har
desuden en beeresele, sa produktet kan leftes og bevaeges pé sikker méde. Forkert brug af produktet kan
vaere farligt for personer, dyr og materielle vaerdier. Anvend produktet udelukkende som beskrevet og il
de oplyste anvendelsesomrader. Opbevar denne vejledning omhyggeligt. Giv venligst ogsa alle disse
papirer videre, hvis produktet gives videre. Enhver brug, der afviger fra den formdlsbestemte anvendelse,
er ikke tilladt og potentielt farlig. Farer p& grund of manglende hensyntagen hertil eller p& grund af forkert
brug daekkes ikke af garantien og ligger uden for fabrikantens ansvarsomréde. Ved erhvervsmaessig
brug bortfalder garantien.

® Leveringsomfang
2 svejseledninger

1 kombitradbgrste med slaggehammer
1 befjeningsveijledning

1 inverter-svejseapparat

1 svejseskaerm

1 baererem

5 svejseelekiroder
(2x1,6mm;2x2,0;1x2,5)
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® Beskrivelse af de enkelte dele

[1] | Baererem 7] Svejseskaerm

[2] | Kontrollampe for overopvarming Héndtag

[3] | Drejeknap [9] | TRND / SLUK-kontakt
[4] | Masseklemme Stremkabel

[5] | Elektrodeholder [11] | Beskyttelsesglas

[6] | Kombitrédberste med slaggehammer [12] | Svejseelekiroder

® Tekniske data

Elilslutning

Maks. svejsestram og den tilsvarende normerede
arbejdsspaending:

Dimensioneringsveerdi for el-neftets spaending:
Netstrammens storste dimensioneringsvaerdi:
Maksimal effektiv indgangsstrem:
Tomgangsspaendingens dimensioneringsvaerdi:
Beskyttelsesgrad:

Veegt:

Svejsbar materialetykkelse:

® Sikkerhedsregler

230V ~ 50 Hz (vekselstram)
10A/18,4V -120A/22,8V

U,: 230V
1. 20,5 A

Tmax’
11,6 A
Uy 66V
IP21S

ca. 3 kg

1,5 mm - 3,0 mm

YA venligst brugsvejledningen grundigt i?ennem, og tag hensyn

til de beskrevne henvisnin%er. Leer ved hjeelp a
rug at kende oc? lzes alle sikkerhedsanvis-
ningerne. Pa typeskiltet stér alle tekniske da

apparatet og dets rigtige

denne brugsvejledning

ta for dette svejseapparat.

Informer dig venligst om dette apparats tekniske forhold.

« PN IEXYZXSHT] Hold emballagematerialerne uden for berns

raekkevidde. Der er fare for kvaelning!
= Reparationer og / eller vedli?eholdelsesorbe]de mé& kun blive

gennemfert af kvalificerede e

fagfolk.

= Brug kun de svejseledninger, der felger med leveringen.
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= Mens apparatet er i drift, m& det ikke std direkte op imod en vaeg,
og det mé heller ikke veere tildackket eller vaere indeklemt mellem
andre apparater, sa der altid kan stramme tilstraekkelig meget luft
gennem ventilationsdbningerne. Kontroller ogsa, at apparatet er
tilsluttet korrekt til netspaendingen. Undgé enhver traekbelastning
pé stramledningen. Traek stramstikket ud af stikkontakten, fer du stiller
apparatet op pd et andet sted.

= Nar apparatet ikke er i drift, skal det altid slukkes med TAAND- /
SLUK—ofEryderen. Leeg elekirodeholderen pé et isoleret underlag,
og tag ferst elekiroderne ud af holderen, efter at de er kalet af
i 15 minutter.

= Vaer opmaerksom pd svejsekablernes, elektrodeholderens og mas-
seklemmernes tilstand. Slid pd isoleringen og péd spaendingsterende
dele kan fremkalde farer og mindske sve]seargeide’rs kvalitet.

= Ved lysbuesvejsning dannes der gnister, smeltede metaldele og
reg. Tag derfor felgende hensyn: Alle braendbare substanser og /
eller materialer skal fjernes fra arbejdspladsen og dens umiddel-
bare omgivelser.

= Serg for god ventilation p& arbejdspladsen.

= Der mé ilgke svejses pd beholdere, Ear eller rer, som indeholder
eller har indeholdt braendbare vaesker eller gasser.

« PN IEDYZYHT] Undga enhver direkte kontakt med svejsestram-

kredsen. Tomgangsspaendingen mellem elektrodetang og massek-
lemme kan vaere ?orfi) , der er fare for elektrisk sted.

= Apparatet m& hverken opbevares eller bruges i fugtige eller véde
omgivelser eller i regnvejr. Her gaelder sikker%edsbes’remmelsen IP21S.

= Beskyt gjnene med de hertil beregnede beskyttelsesglas (DIN
Erod 9-10), som du fastger til den leverede svejseskaerm. Benyt

andsker og tert beskyttelsestaj, der er fri for fedt og olie, for at

beskytte huden imod K/sbuens ultraviolette stréling.

"N Al ADVARSEL Brug ikke svejsestremkilden til optening af rer.

Bemazerk:
n Lysk?]uzns stréling kan skade @jnene og fremkalde forbraendinger
& huden.
= \F}ed lysbuesvejsning dannes der gnister og draber af smeltet metal,
det svejsede emne begynder at %@de og bliver ved med at vaere
meget varmt i forholdsvis lang tig. Rer derfor ikke ved emnet med
bare haender.
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= Ved lysbuesvejsning frigives der helbredsfarlige dampe. Serg for
helst ikke at indénde disse.

= Beskyt dig imod lysbuens farlige virkninger, og hold personer, som
ikke deltager i orge]de’r, pd mindst 2 meters afstand fra lysbuen.

/\ PAS PA!

= Mens svejseapparatet er i funktion, kan der i afthaengighed af
el-nettets 1!orho|d pa tilslutningspunktet forekomme forstyrrelser
i stremforsyningen til andre FCCJ)rErugere. Henvend dig i tvivlstilfaelde
til dit elvaerk.

= Mens svejseapparatet er i funktion, kan der forekomme funktionsfeil
ved andre apparater, f. eks. hgreapparater, pacemakere osv.

® Farekilder ved lysbuesvejsning

Ved lysbuesvejsning findes der en raekke farekilder. For svejseren er

det derfor saerdeles vigtigt at overholde de felgende regler for ikke

at bringe sig selv og anc?re i fare og for at undgd personskader og

skader pé& udstyret.

= Alt arbejde i forbindelse med el-nettet, f. eks. kabler, stik, stikkon-
takter osv. mé kun udferes aof en kvalificeret elekiriker og i henhold
til nationale og lokale forskrifter.

= | tilfelde of uheld skal svejseapparatets forbindelse til el-nettet
afbrydes med det samme.

= Naér der forekommer elekiriske bereringsspaendinger, skal apparatet
straks slukkes, og efterfalgende skal det efterses af en kvalificeret
elektriker.

= Serg altid for gode elekiriske forbindelser p& svejsestramsiden.

= Ved svejsning skal der altid baeres isolerende handsker pa begge
haender. De beskytter imod elekiriske stad (svejsestremkredsens
tomgongss ending), imod skadelige strdlinger (varme og uv-stréling)
og imod gledende metal og slaggesprait.

= Beer fast og isolerende fodtg. SEoene skal ogsé vaere isolerende,
ndr det er vadt. Almindelige sko er uegnede, fordi gledende
metaldrdber, som falder ned, kan give forbraendinger.

= Baer egnet beskyttelsestaj og ikke nogen syn’re’riske%eklaednings—
genstande.

= Se ikke ind i lysbuen med ubeskyttede gjne, brug kun en svejser-
svejseskaerm med forskriftsmaessigt beskyttelsesglas i henhold til
DIN. Ud over lys- og varmestréler, der bevirker blaeending hhv.
forbraending, afgiver lysbuen ogsa uv-stréling. Ved utilstraekkelig
beskyttelse medterer denne usynlige ul’rrovioﬁetfe stréling ferst nogle
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timer senere en meget smertefuld bindehindebetzendelse. Desuden
fremkalder uv-stréling p& ubeskyttede legemsdele forbraendinger
ligesom en solskoldning.

= Ogsd personer, som opholder sig i naerheden af lysbuen, skal
Ezres opmaerksom pé farerne og udstyres med det nedvendige

eskyttelsesudstyr. Om nadvendigt skal der saettes beskyttelses-

vaegge op.

= Ved svejsning skal der iszer i smé rum serges for tilstraekkelig tilfarsel
af frisk Iuft, f%rdi der dannes reg og skadelige gasser.

= Der ma ikke gennemfares svejsearbejde pa beholdere, som bruges
til lagring af gasser, breendstoffer, raffineret olie eller lignende -
ogsd hvis de allerede er blevet temt for leenge siden — ?ordi der
hersker eksplosionsfare p& grund of rester.

= For brand- og eksplosionstruede lokaler gaelder der saerlige forskrifter.

= Svejseforbindelser, der er udsat for store belastninger og som skal
opfylde visse sikkerhedskrav, mé kun laves af szerligt uddannede
og eksaminerede svejsere. Eksempler herpé er trykkedler, lzbeskinner,
anhaengertraek osv.

= /\ PAS PAI Tilslut altid masseklemmen sé teet pd svejsestedet
som muligt, s& svejsestrammen kan tage den kortest mulige vej fra
elektroden til masseklemmen. Forbind aldrig masseklemmen med
svejseapparatets kabinet! Tilslut aldrig masseklemmen til dele med
jordforbindelse, som ligger i stor afstand fra emnet, f. eks. et vandrer
i et andet hjgrne i lokalet. | modsat fald kan det ske, at beskyttel-
sesledersystemet i det lokale, hvor du svejser, beskadiges.

Brug ikke svejseapparatet i regnveyr.

Brug ikke svejseapparatet i fugtige omgivelser.

Seet altid svejseapparatet pd en jsevn undergrund.

Udgangen er dimensioneret ved en omgivelsestemperatur p& 20 °C.
Ved hgjere temperaturer kan svejsetiden vaere reduceret.

/\ FARE FOR ELEKTRISK ST@D:

= Et elekirisk sted fra en svejseelekirode kan veere dedelig. Svejs ikke
i regn- eller snevejr. Bzer terre, isolerende handsker. Rar ikke ved
elektroden med de bare haender. Baer ingen vade eller beskadigede
handsker. Beskyt dig mod elekirisk sted ved brug af isolering mod
emnet, Apparatets Ecbine’r mé& ikke dbnes.

FARE PA GRUND AF SVEJSERQG:

= Indanding af svejserag kan true helbredet. Hold ikke hovedet ind
i rggen. Brug udstyret i dbne omré&der. Serg for udluftning til at
fierne regen.
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FARER PA GRUND AF SVEJSEGNISTER

= Svejsegnister kan udlgse en eksplosion eller en brand. Hold braend-
bare stoffer pé afstand fra svejsningen. Svejs ikke i naerheden af
breendbare stoffer. Svejsegnister kan bevirke ildebrande. Hold en
brandslukker parat i naerheden og lad en hjzelper vaere klar til at
bruge den med det samme. Svejs ikke pé& tromler eller nogen som

helst lukkede beholdere. .

FARER PA GRUND AF LYSBUESTRALER:

= Llysbuestraler kan skade gjnene og sére huden. Bzer hat og sikker-
hedsbriller. Baer hgrevaern og hgj, lukket skjortekrave.
Beer svejsebeskyttelseshjelme, og vaer opmaerksom pd de passende
filterindstillinger. Baer fulds’raendi kropsbeskyttelse.

FARER PA GRUND AF ELEKTROMAGNETISKE FELTER:

= Svejsestram danner elekiromagnetiske felter. Ma ikke anvendes
i forbindelse med medicinske implantater. Svejseledningerne mé
aldrig vikles rundt om kroppen. Svejseledningerne skal feres sammen.

® Svejseskaermspecifikke sikkerhedshenvisninger

= Kontroller altid fer svejsearbejdets begyndelse svejseskaermens fejlfrie
funktion ved hijeelp af en krahig |yskﬁde (f. eks. en lighter).

= Sikkerhedsglasset kan beskadiges af svejsestaenk. Udskift beskadi-
gede eller ridsede sikkerhedsglas omgéende.

= Udskift komponenter, der er beskadigede, meget snavsede eller
som har svejsestaenk, med det samme.

= Apparatet m& kun benyttes af personer, som er fyldt 16 ér.

= Gor dig bekendt med sikkerhedsforskrifterne for svejsning.
Overhold ogsa sikkerhedshenvisningerne for dit svejseapparat.

= Beer altid svejseskaermen, nar du svejser. Nér der ikke baeres
nogen svejseskaerm, kan der ske alvorlige skader pd nethinden.

= Baer altid beskyttelsestej, nar der svejses.

= Brug aldrig svejseskaermen uden besL ttelsesglas.

. Uds?dft sikkerhedsglasset i god tid, s c?lu altid kan se klart og tydeligt
og uden at gjnene bliver treette.

® Omgivelser med oget elektrisk fare

Ved svejsning i omgivelser med @get elekirisk fare skal der tages hensyn
til felgende sikkerhedshenvisninger.
Omgivelser med eget elekirisk fare findes f.eks.:
= Pa arbejdspladser, hvor bevaegelsesmuligheden er indskraenket,
s& svejseren arbejder i en tvungen kropsholdning (f.eks. pa knze,
siddende, |iggenc§e) og rerer ved dele med elektrisk ledeevne.
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= P& arbejdspladser, der har en begraensning, som helt eller delvist
har elekirisk ledeevne, og hvor der bestér en alvorlig fare for svej-
seren gennem undgéelig eller tilfeeldig bergring.
P& vége, fugtige eller meget varme oﬂ)eidsplo ser, hvor luftfugtig-
heden eller sved nedsaetter den menneskelige huds modstand og
besky’r’relsesudsrrrets isoleringsegenskaber i vaesentligt omfang.

= Ogsa en metalleder eller et stativ kan skabe omgivegiser med oget
elekirisk fare.

Ved arbejde i sddanne omgivelser skal der benyttes isolerende underlag

og mellemlag, desuden handsker med opslag og hovedbeklaedning

fremstillet of?aeder eller andre isolerende materialer for at isolere

kroppen mod jord. Svejsestremkilden skal ligge uden for arbejdsom-

réocllg’r hhv. de elekirisk ledende flader og uden for svejserens rackke-

vidde.

En ekstra beskyttelse imod et elekirisk stad fra netstrammen i tilfaelde
af fejl kan vaere givet ved brug aof et fejlstrem-sikkerhedsafbryder, der
arbejder med en bortledningsstrem pd ikke mere end 30 mA og som
forsyner alle netdrevne installationer i naerheden.
Fejlstram-sikkerhedsafbryderen skal vaere egnet til alle stremtyper.

Midler til hurtig afbrydelse af svejsestramkilden eller svejsestramkredsen
(f.eks. ned-stop-indretning) skal vaere nemme at né.

Ved brug af svejseapparater under elekirisk farlige betingelser ma
svejseapparatets udgangsspaending i tomgang ikke veere hgjere end
113V (teerskelvaerdi). | gisse tilfaelde er det pa grund af udgangs-
speendingen tilladt at benytte dette svejseapparat.

® Svejsning i snaevre rum

= Ved svejsning i snaevre rum kan der opstd en fare pé grund af toksiske
gasser {kvae ningsfare).

= |'snaevre rum ma der kun svejses, nér der i umiddelbar naerhed
opholder sig instruerede personer, der kan gribe ind i nedstilfeelde.
For sve]seor%eidet begynder, skal en ekspert foretage en evaluering
for at bedemme, hvilke skridt der er nadvendige for at garantere
arbejdets sikkerhed, og hvilke sikkerhedsforanstaltninger der skal
traeffes under det egentlige svejsearbejde.

® Opsummering af tomgangsspaendingerne

= Nar mere end en svejsestramkilde er i drift p& samme tid, kan disses
tomgangsspaendinger opsummere sig og fere til en gget elekirisk
fare. Svejsestramkilder skal filsluttes sadan, at denne risiko minimeres.
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De enkelte svejsestramkilder med deres szerskilte s’ryrinc?er og til-
slutninger skal vaere maerkede péd tydelig méde for at det kan ses,
hvad der herer til hvilken svejsestremkreds.

® Brug af skulderseler

Der mé& ikke svejses, mens svejsestramkilden baeres, f.eks. med en

skuldersele.

Dermed skal felgende forhindres:

= Risikoen for at miste ligevaegten, nar der traekkes i tilsluttede ledninger
eller slanger

= Den agede risiko for et elekrisk sted, fordi svejseren kommer i kontakt
med jord, ndr han bruger en svejsestremkilde i klasse I, hvor kabi-
nettet har ]ordforbindeﬂe via svejsestramkildens beskyttelsesleder.

® Beskyttelsestaoj

= Mens arbejdet laves, skal svejseren vaere beskyttet imod stréling og
forbraendinger pé hele kroppen ved hjzelp of tilsvarende péklaedning
og ansigtsbeskyttelse. Der skal tages hensyn til falgende skridt:
- Tag besk t’reYses’rzi pd, inden svejsearbejdet pdbegyndes.
- Tag handsker pé.
- Abn et vindue eller brug en ventilator for at sikre lufttilferslen.
- Beer beskyttelsesbriller og mundbeskyttelse.

= P& begge haender skal der baeres hond&ker med opslag af et egnet
materiale (leeder). De skal altid vaere i updklagelig stand.

= Til beskyttelse af tajet imod flyvende gnister og imod forbraendinger
skal der beeres egnede forklaeder. Nér arbejdsforholdene kraever det,
f. eks. arbejde pa& eller over hovedet, skal der baeres en beskyttel-
sesdragt og om nedvendigt ogsd en hovedbeskyttelse.

BESKYTTELSE IMOD STRALER OG FORBRANDINGER

= Pa arbejdsstedet skal der ved hjzelp of et skilt ,Pas pa! Se ikke
direkte ind i flammerne!” gares opmaerksom pd faren for gjnene.
Arbejdspladserne skal helst afskeermes p& en sddan méde, at de
personer, som opholder sig i nserheden, er beskyttede. Uvedkom-
mende skal holdes borte fra alt svejsearbejde.

= | umiddelbar naerhed of fast indrettede arbejdssteder skal vaeggene
hverken have lyse eller strélende farver. Vinduer skal mindst op til
hovedhgijde sikres imod gennemslip eller reflektion af straling, f. eks.
med egnet maling.
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® EMK-apparatklassificering

| henhold til direktivet IEC 60974-10 er der her tale om et svejseap-
parat med en elektromagnetisk kompatibilitet i klasse A. Apparaterne
i klasse A er apparater, der egner sig til brug i alle andre omréder
undtagen boligrum og i sédanne omréder, der er direkte tilsluttet til
et lavspaendings-forsyningsnet, som (ogsd) forsyner boligbygninger.
Apparaterne i klasse A skal overholde graenseveerdierne for klasse A.

ADVARSEL: Apparater i klasse A er beregnet til drift i industrielle
omgivelser. P& grund af de optraedende eftekirelaterede og ogsé
udstrélede forstyrrelser kan der muligvis vaere vanskeligheder med at
sikre den elektromagnetiske kompofi%ili’re’r i andre omgivelser.

Selvom apparatet overholder emissionsgraensevaerdierne i henhold til
normen, kan tilsvarende apparater alligevel bevirke elektromagnetiske
forstyrrelser i falsomme anlaeg og apparater. Brugeren er ansvarlig
for forstyrrelser, der opstar pa grund af lysbuen, mens der arbejdes,
og brugeren skal traeFlfoe egnede beskyttelsesforanstaltninger. Herved
skal brugeren tage saerligt hensyn til:

- strem-, styre-, signal- og feKakommunikationsledninger

- computere og andre mikroprocessorstyrede apparater

- tv-, radio- og andre apparater med afs i||erfunEtion

- elektroniske og elektriske sikkerhedsincﬁe’rninger

- personer med pacemakere eller hereapparater

- mdle- og kalibreringsindretninger

- stgjimmuniteten af andre indretninger i naerheden

- tidspunktet p& dagen, hvor arbejdet gennemfares.
For at reducere forstyrrende straling anbefales felgende:

- at udstyre stremtilslutningen med et neffilter

- at apparatet vedligeholges regelmaessigt og holdes i god stand

- at svejseledninger er afviklet fuldsteendigt og helst er lagt ud

parallelt pd gulvet
- apparater og anlaeg, som er truet af forstyrrende stréling, skal
helst fiernes(\?rq arbejdsomrédet eller blive afskaermet.

® For idriftszettelse
Tag apparatet og tilbehgret ud af emballagen, og kontroller dem for skader (f.eks. transportskader).
B Fasiger beereselen [l c&pcrctef (se afb. C1 - C4).

B Tilslut elekirodeholderen [5] og masseklemmen [4] til svejseapparatet.
B Szt en elekirode ind i elekiroholdeklemmerne.

M 152 DK 11| PARKSIDE|



® Montage af svejseskaermen

B Monter héndtaget [8] p& s ﬁseskaermen [z] som vist i afb. A.
B Monter beskyttelsesglasset 1] p& svejseskaermen [Z] som vist i afb. B.
B Beskyttelsesglasset [11] skal skubbes ind foroven.

@ BEMZARK: Hyvis beskyttelsesglasset 11 ikke kan skubbes helt ind, s& tryk let p& beskyttelsesglasset
1] udefra.

e lbrugtagning
@ BEMARK: Svejseapparatet er egnet til svejsning med elektroder.

B Brug elektrodeholdeklemmerne med holdeskruer, der ikke stér frem og som svarer til de aktuelle
sikkerhedsstandarder.

B Sorg for, at TAND- / SLUK-kontakten er sat [2] il position ,O" (,OFF") eller at stramkablet 19 ikke
sidder i stikkontakten.

u  Tilslut svejsekablerne svarende til deres polaritet og i henhold til elektrodeproducentens oplysninger.

B Forbind hertil masseklemmens tilslutning [4] med den tilsvarende udgang pé inverter-svejseapparatet
(maerket med ,-").

B Forbind elekirodeholderens tilslutning [5] med den tilsvarende udgang pd inverter-svejseapparatet
(maerket med ,,+").

®  Tag i henhold til forskrifterne egnet sikkerhedstaj pd, og forbered din arbejdsplads.

B Tilslut masseklemmen [4] il emnet.

m  Klem elekiroden ind i elekirodeholderen [5].

B Teend for apparatet. ved at saette TAND- / SLUK-afbryderen [9] il position I (,ON").

B Indstil svejsestrammen med drejeknappen [3] alt efter den benyttede elektrode.

@ BEMARK: Den anbefalede svejsestrem, der skal indstilles i afhaengighed aof elektrodediameteren,
fremgér of felgende tabel:

@ Elektrode Svejsestrom:
1,6 mm 40-60 A

2,0 mm 60-80 A

2,5 mm 80-100 A

3,2 mm 100-120 A

A PAS PA: Masseklemmen [4] og elektrodeholderen [5]/elektroden méa ikke komme i direkte kontakt.

A PAS PA: Ved svejsning med elekiroder (MMA — manual metal arc welding - elekirodesvejsning),
skal elektrodeholderen E] og masseklemmen [4] i henhold til elekirodernes oplysninger tilsluttes til plus (+)
hhv. minus (1.

B Hold svejseskaermen [7] op foran ansigtet, og begynd pé svejsearbejdet.

B For at afslutte arbejdsproceduren saet TAND- / SLUK-afbryderen [2] til position ,O” (,OFF*).

A PAS PA: Ved aktivering af temperaturovervégningen lyser den gule kontrollampe [2] op. | dette
tilfeelde er det ikke muligt at svejse videre. Apparatet er fortsat i drift, s& ventilatoren kan kele apparatet.
S& snart apparatet atter er driftsklar, slukkes den gule kontrollampe [2] automatisk. Svejsefunktionen er
atter givet.

A PAS PA: Pas p& ikke at gnide elekiroden mod emnet. Herved kunne det blive beskadiget, og
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anteendingen af lysbuen kunne blive vanskeliggjort. Overhold efter anteending af lysbuen den korrekte
afstand til emnet. Afstanden bear svare til den benyttede elekirodes diameter. Hold denne afstand s&
ngjagtigt og konstant som muligt, mens svejsningen gennemfares. Vinklen mellem elekiroden og arbejds-
retningen skal ligge mellem 20° og 30°.

A PAS PA: Efter svejseproceduren skal svejseklemmen og svejseelekiroden laegges pé den isolerede
holder. Svejseslaggen kan ferst fiernes, nér elekiroden er kelet af. For pdny at svejse det afbrudte svejsesem
skal smelteslaggen pé svejsestedet forst fiernes.

A PAS PA: En spaending, der ligger 10 % under svejseapparatets nominelle indgangsspaending,
kan have folgende konsekvenser:

B Apparatets strem bliver mindre.

B Llysbuen bliver afbrudt eller bliver ustabil.

& PAS PA:

B Llysbuens strdling kan fere til gjenbetaendelser og hudforbraendinger.

B Sprojte- og smelteslagger kan forérsage gjenskader og forbraendinger.

B Beer beskyttelsesbriller med tonede glas eller en beskyttelsesmaske.

B Beskyttelsesmasken skal svare til sikkerhedsstandarden EN175.

B Der mé& udelukkende anvendes de svejsekabler, der falger med leveringen (10 mm?).

Svejsning
Vaelg mellem stikkende og slaeebende svejsning. Efterfalgende vises bevaegelsesretningens indflydelse p&
svejsessmmets egenskaber:

Stikkende svejsning Slaebende svejsning

Indbraending mindre storre

Svejsesemmets bredde storre mindre
Svejsegrat fladere hajere
Fejl p& svejsesem starre mindre

@ BEMARK: Du afger selv, hvilken svejsemdade der er mere egnet, effer at du har svejset et praveemne.
CD BEMARK: Elektroden skal udskiftes, nar den er slidt helt ned.

® Vedligehold og rengering

@ BEMARK: For at sikre en fejlfri funktion og for at overholde sikkerhedskravene skal svejseapparatet
vedligeholdes og ses efter med jaevne mellemrum. Ikke formé&lsbestemt og forkert drift af apparatet kan
fare til, at det svigter og at der opstér skader p& apparatet.

B Fer du gennemfarer noget rengeringsarbejde pé svejseapparatet, skal stremkablet 19 traekkes ud of
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stikkontakten, sé& apparatets forbindelse til stremkredsen er afbrudt pé sikker méde.
B Rens regelmaessigt svejseapparatets og tilbeherets ydre. Fiern snavs og stev ved hjzelp af luft, tvist
eller en bearste.

@ BEMARK: Fglgende vedligeholdelsesarbejde mé kun gennemfares af fagfolk.

®  Stremregulatoren, jordingsindretningen og interne ledninger ber kontrolleres og vedligeholdes med
jeevne mellemrum.

u  Kontroller regelmaessigt svejseapparatets isolationsmodstande. Benyt hertil det tilsvarende méleapparat.

u | tilfeelde af en fejl eller nar det er nedvendigt at udskifte en del p& apparatet kontakt venligst de
pégaeldende fagfolk.

M|I|¢henV|snmger og oplysninger vedrgrende bortskafning

E ) EL-REDSKABER MA IKKE SMIDES UD SAMMEN MED ALMINDE-
ﬁ" LIGT HUSHOLDNINGSAFFALD! GENVINDING AF RASTOFFER |
STEDET FOR BORTSKAFFELSE AF AFFALD!
I henhold il det europaelske direktiv 2012/19/EU skal brugte elekiriske apparater indsamles saerskilt
og materialerne udnyttes til genbrug. Symbolet med den overstregede skraldespand betyder, at dette
apparat ved slutningen af dets levetid ikke ma bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.
Apparatet skal bringes til et indsamlingssted, en genbrugsstation eller en affaldsvirksomhed.
Vi bortskaffer dine defekte tilsendte apparater gratis. Desuden er distributerer af elektrisk og elektronisk
udstyr samt distributerer af fedevarer forpligtet til at tage udstyret tilbage. Lidl tilbyder dig returnerings-
muligheder direkte i butikkerne og markederne. Returnering og bortskaffelse er gratis for dig. Nar du
kaber et nyt apparat, har du ret til at returnere et tilsvarende gammelt apparat gratis. Desuden har du
mulighed for gratis at returnere (op fil tre) gamle apparater, der ikke er storre end 25 cm i alle dimensioner,
vanset om du keber et nyt apparat eller ej. Slet venligst alle personlige oplysninger, inden du returnerer
udstyret. Fer du returnerer apparatet, skal du fierne batterier eller akkumulatorer, der ikke er fast monte-
rede i det gamle apparat, samt lamper, der kan fjernes uden at edelaegge dem, og bringe dem til et
saerskilt indsamlingssted.

Batterier, som indeholder skadestoffer, er meerket med de her viste symboler, der ger opmaerksom
E pé forbuddet mod bortskaffelse via husholdningsaffaldet. Betegnelserne for det udslagsgivende
tungmetal er: Cd = cadmium, Hg = kvikselv, Pb = bly.
Bring brugte batterier til en genbrugsplads i din by eller kommune eller returner dem til forhandleren.
Du opfylder dermed de lovmaessige forpligtelser og yder et vigtigt bidrag til miljgets beskyttelse.

& Tag hensyn til meerkningen p& indpakningens forskellige materialer, og bortskaf dem i givet
fald hver for sig. Indpakningens materialer er maerkede med forkortelser (a) og cifre (b) med

a felgende betydning: 1-7: kunststoffer, 20-22: papir og pap, 80-98: kompositmaterialer.

® EU-konformitetserklzering

Vi, virksomheden

C. M. C. GmbH
Dokumentansvarlig:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
TYSKLAND

erklaerer som eneansvarlig, at produktet
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svejselnverter

IAN: 409155_2207
Artnr.: 2576
Produktionsar: 2023/18
Model: PISG 120 D5

opfylder de vaesentlige sikkerhedskrav, som er fastlagte i de europaeiske direktiver

EF-direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet:
2014/30/EU

Lavspzendingsdirektiv:

2014/35/EU

RoHS-direktiv:

2011/65/EU +2015/863/EU

og i disses aendringer.
Erkleeringens foroven beskrevne genstand opfylder Europa-Parlamentet og Det Europaeiske Réds forskrifter
iht. direktiverne 2011/65/EU fra den 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer i

elektrisk og elektronisk udstyr. Til evaluering af konformiteten blev falgende harmoniserede normer anvendt:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01-10-2021

Dr. Christian Weyler
- Kvalitetsstyring -

® Oplysninger om garanti og serviceafvikling
Garanti fra Creative Marketing & Consulting GmbH

Kaere kunde,

pé dette apparat har du tre &rs garanti fra kebsdatoen. | tilfeelde af mangler ved dette produkt har du
lovmaessige rettigheder over for seelgeren af dette produkt. Disse lovmaessige reftigheder begraenses ikke
af vores forneden beskrevne garanti.

® Garantibetingelser

Garantiperioden begynder fra kebsdatoen af. Opbevar venligst den originale salgsnota.

Denne kvittering kraeves som dokumentation for kebet. Hvis der inden for 3 @r fra defte produkts kabs-
dato opstér materiale- eller fabrikationsfeil, s& repareres eller erstattes — efter vores valg — produktet af
os uden omkostninger for dig. Denne garantiydelse forudseetter, at det defekte apparat og dokumentation
pd keb (kassebon) fremlaegges inden for 3-Grs garantiperioden sammen med en kort, skrifilig beskrivelse
af fejlen og hvorndr den er opstdet.

Hvis fejlen er omfattet af vores garanti, far du derefter det reparerede eller et nyt apparat. Ved reparation
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eller udskiftning af apparatet begynder der ikke en ny garantiperiode.

® Garantiperiode og lovmaessige krav i tilfelde af mangler

Garantiperioden forlaenges ikke p& grund af en garantiydelse. Detfte gaelder ogsé for udskiftede og

reparerede dele. Skader og mangler, som eventuelt allerede foreld pa kabstidspunktet, skal meddeles
omgdende, ndr produktet er blevet pakket ud. Reparationer, der gennemfgres efter garantiperiodens
udleb, gennemfares mod betaling.

® Garantiens omfang

Apparatet er produceret i henhold til strenge kvalitetskrav, og fer levering er det blevet afprevet grundigt.
Garantien geelder for materiale- eller fabrikationsfejl. Denne garanti omfatter ikke produktdele, der er
udsat for normal slitage og dermed kan betragtes som sliddele. Garantien daekker heller ikke beskadigelser
pé& felsomme komponenter som f.eks. omskiftere, akkuer eller dele, der er lavet af glas. Denne garanti
bortfalder, nér produktet er blevet beskadiget eller nér det er blevet brugt eller vedligeholdt pé ikke
formélsbestemt eller forkert made. Til forméalsbestemt brug af produktet skal man udelukkende og ngje
felge de instruktioner, som stér i den originale brugsvejledning. Anvendelsesformé&l og handlinger, som
frarades eller som der advares imod i betjeningsvejledningen, skal ubetinget undgas.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til erhvervsmaessig brug. Ved misbrug og uhensigtsmaessig
behandling, anvendelse af vold og ved indgreb, som ikke er foretaget af vores autoriserede service-afdeling,

ophgrer garantien.

e Afvikling af garantisager

For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af dit anliggende bedes du felge disse anvisninger:
Opbevar salgsnotaen som dokumentation pé keb og hav ligeledes artikelnummeret (f.eks. IAN) ved
handen. Artikelnummeret er angivet p& typeskiltet, ved en indgravering, pé forsiden af vejledningen
(nederst til venstre) eller p& en maerkat pé& bag- eller undersiden. Hvis der forekommer funktionsfejl eller
andre mangler, skal du ferst kontakte den forneden naevnte serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.

Et produkt, der er registreret som defekt, kan du derefter sende portofrit il den meddelte service-adresse
sammen med dokumentation for keb (kassebon, faktura) og oplysning om, hvori manglen bestér, og

hvorn&r den er opstéet.

@ BEMARK: P& www.lidl-service.com kan du downloade denne og mange andre h&ndbeger,

produktvideoer og software.

=] %4 [m]
5

PDF ONLINE
www.lidI-service.com

//l| PARKSIDE

Med denne QR-kode kommer

du direkte til Lidls service-side
(www.lidl-service.com) og ved at
indtaste artikelnummeret (IAN)
409155 kan du ébne din
brugsvejledning.
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® Service

Kontaktinformationer:

DK

Navn: C. M. C. GmbH

Internetadresse: www.cmc-creative.de

E-Mail: service.dk@cmc-creative.de

Telefon: +49 (0) 6894 9989750
(normal takst tysk fastnet)

Seede: Tyskland

IAN 409155_2207

Bemaerk venligst, at den folgende adresse ikke er en serviceadresse. Kontakt farst ovenstéende
serviceafdeling.

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
TYSKLAND

Bestilling af reservedele:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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Al

Attenzione! Leggere le istruzioni

Valore nominale massimo

all'aperto e mai softo la pioggial

per l'uso! 2 max della corrente di saldatura
] | Valore reale della corrente
DD Ingresso di rete; numero delle 1 eff di refe maggiore
fasi, simbolo di corrente alternata
1~ 50 Hz e valore nominale di frequenza. U Valore nominale della tensione
0 a circuito aperto
Il simbolo a lato, raffigurante un
bidone dei rifiuti su ruote barrato, . .
- . Valore nominale della tensione
indica che il presente apparec- U, di refe
— chio & soggetto alla Direttiva
2012/19/UE.
. ‘-'4 .. ' . . ’ ..
Non utilizzare I'apparecchio U Tensione d'esercizio
2 convenzionale

La scossa eleftrica proveniente
dall’elettrodo di saldatura pud
essere mortale!

| AJAVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni gravi,
anche letali.

L'inalazione dei fumi di saldatura
pud essere nociva per la salute.

A

Attenzione! Pericolo di scossa
elettrical

Le scintille di saldatura possono
causare un’esplosione o un
incendio.

O

Importante!
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Co =i Smaltire I'imballaggio
Le radiazioni luminose emesse ﬁ

1 . e
:"-\'/’_’,ﬁ, dq” arco possono danneggiare - Iapparecchio in modo
Y gli occhi e lesionare la pelle. Y 2 )
S ecologico!

| campi elettromagnetici possono

camp 9 po: Saldatura manuale ad arco
disturbare la funzione degli con elettrodi a barra rivestiti
stimolatori cardiaci. —

5
A Attenzione, possibili pericoli! IP21S | Grado di protezione

Convertitore statico di frequenza

NCO-B="| monofase - Trasformatore —

Raddrizzatore

Valore nominale massimo della
1 max corrente di rete

H Classe di isolamento == =m mm | COrrente continua

N’ Valore nominale massimo del
%@ Realizzato con materiale riciclato. oo e tempo di saldatura in modalita
intermiftente 2

Valore nominale massimo del
e tempo di saldatura in modalita

continua tg (o

Saldatrice elettrica PISG 120 D5

® Introduzione

Congratulazioni per l'acquisto! Con questo acquisto, avete optato per un prodotto di alta
A qualita. Prima della prima messa in funzione, vi preghiamo di acquisire dimestichezza

con il prodotto leggendo attentamente le indicazioni di sicurezza. La messa in funzione di
questo prodotto deve essere eseguita solo da persone istruite in merito al suo utilizzo.

TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI!
® Uso corretto

Questa saldatrice & perfetta per saldare metalli quali acciaio al carbonio, acciaio legato, acciaio
inossidabile e altri tipi di acciaio inox. Il prodotto & munito di una spia di controllo, di un indicatore di
protezione dal calore e di una ventola di raffreddamento. Il prodotto & inoltre dotato di una tracolla per
sollevarlo e spostarlo in sicurezza. Una manipolazione scorretta del prodotto pud essere pericolosa per
persone, animali e cose. Utilizzare il prodotto solo come riportato nella descrizione e per i campi d’ap-
plicazione specificati. Conservare le presenti istruzioni in modo corretto. Fornire anche tutta la documen-
tazione in caso di cessione del prodotto a terze parti. Qualsiasi applicazione diversa dall'uso corretto

& vietata e potenzialmente pericolosa. Gli eventuali danni provocati dal mancato rispetto delle istruzioni
o da applicazioni errate non sono coperti da garanzia e non rientrano nella sfera di responsabilita del
produttore. Un uso commerciale comporta |'annullamento della garanzia.
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® Oggetto della fornitura

1 Saldatrice Inverter 2 Cavi di saldatura
1 Maschera da saldatore 1 Spazzola metallica multifunzione con martello da saldatore
1 Tracolla 1 Manuale di Istruzioni per I'uso

5 elettrodi da saldatura
(2x1,6mm;2x2,0;1x2,5)

® Descrizione dei componenti

[1] | Tracolla [7] | Schermo per saldatura
[2] Spia di controllo surriscaldamento Manico
[3] | Manopola [9] | Interruttore ON / OFF
[4] | Morsetti di massa Cavo di alimentazione
[5] | Supporto per elettrodi [11] | Vetro di protezione
(6] jzaszozlzgon::mlhco multifunzione con martello 12 | Eleftrodi di saldatura
® Specifiche tecniche
Cavo di refe: 230V ~ 50 Hz (corrente alternata)

Corrente di saldatura max. e corrispondente tensione | 10 A/18,4V - 120 A/22,8V

di esercizio convenzionale:

Valore nominale della tensione di rete: U;:230V

Valore nominale massimo della corrente di rete: [ 20,5 A
Corrente in ingresso effettiva massima: L 11,6 A
Valore nominale della tensione a circuito aperto: U, 66V

Grado di protezione: IP21S

Spessore del materiale saldabile: 1,5 mm - 3,0 mm

® Indicazioni di sicurezza

A Leggere con attenzione le istruzioni per |'uso in tutte le loro parti e
rispettare le indicazioni fornite. In base alle presenti istruzioni per |'uso,
acquisire dimestichezza con I'apparecchio, I'uso corretto di quest'ultimo
e le istruzioni di sicurezza. Sulla targhetta sono riportati tutti i dati tecnici
di questa saldatrice, in cui si possono reperire le informazioni in merito
alle caratteristiche tecniche del presente apparecchio.

« PN [MENIENE Tenere i materiali di imballaggio fuori dalla

portata dei bambini piccoli. Sussiste il pericolo di soffocamentol!
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= Le riparazioni e/o i lavori di manutenzione devono essere eseguiti
solo da personale elettrico specializzato qualificato.

= Utilizzare solo i cavi di saldatura forniti in dotazione.

= L'apparecchio non dovrebbe rimanere direttamente contro la
parete durante I'uso, né coperto o incastrato tra altri apparecchi,
in modo che possa sempre essere aspirata aria a sufficienza attra-
verso le fessure di ventilazione. Assicurarsi che 'apparecchio sia
correttamente collegato alla tensione di rete. Evitare qualsiasi solle-
citazione a trazione del cavo di rete. Staccare la spina dalla presa
prima di collocare 'apparecchio in un altro posto.

= Quando l'apparecchio non & in funzione, spegnerlo sempre tramite
I"interruttore ON/OFF. Riporre il supporto per elettrodi su una base
isolata e far raffreddare gli elettrodi per 15 minuti prima di tirarli
fuori da esso.

= Prestare attenzione allo stato dei cavi di saldatura, del supporto
per elettrodi e dei morsetti di massa. L'usura sull'isolamento e sulle
parti sotto tensione pud provocare pericoli e diminuire la qualita
del lavoro di saldatura.

= La saldatura ad arco produce scintille, parti di metallo fuse e fumo.
Prestare, quindi, attenzione: spostare tutte le sostanze e/o i materiali
infiammabili dal posto di lavoro e dall’‘ambiente direttamente circo-
stante.

= Assicurarsi che il posto di lavoro sia aerato.

= Non saldare su contenitori, recipienti o tubi che contengano o
abbiano contenuto gas o liquidi infiammabili.

« PN TETTEN Evitare qualsiasi contatto diretto con il circuito di

saldatura. La tensione a circuito aperto tra il supporto per elettrodi
e il morsetto di massa pud essere pericolosa, sussiste il rischio di
scossa elettrica.
= Non conservare o utilizzare I'apparecchio in ambiente umido o
bagnato o sotto la pioggia. Volpe la codifica di protezione IP21S.
= Proteggersi gli occhi con vetri di protezione appositi (grado
DIN 9-1 OL a fissare alla maschera da saldatore fornita. Utilizzare
guanti e abbigliamento di protezione asciutto, che non presenti
tracce di olio o grasso, per proteggere la pelle dalla radiazione
ultravioletta dell’arco.

« PN IEIITENN Non utilizzare la sorgente di corrente di saldatura

per sgelare tubi.
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Fare attenzione:

» La radiazione dell'arco pud danneggiare gli occhi e causare
ustioni alla pelle.

= La saldatura ad arco produce scintille e gocce di metallo fuso,
il pezzo saldato comincia a diventare incandescente e rimane
molto caldo relativamente a lungo. Per questo non toccare il pezzo
da saldare a mani nude.

= Nella saldatura ad arco si liberano vapori dannosi per la salute.
Fare attenzione il pib possibile a non respirarli.

= Proteggersi contro gli effetti dannosi dell’arco e tenere le persone
non coinvolte nel lavoro lontane almeno 2 m dallarco.

/\ ATTENZIONE!

= Durante il funzionamento della saldatrice, dipendentemente dalle
condizioni della refe sul punto di collegamento, possono verificarsi
disturbi per altri utilizzatori nell'alimentazione di tensione. In caso
di dubbi, rivolgersi al proprio gestore di energia elettrica.

= Durante il funzionamento della saldatrice si possono verificare
malfunzionamenti di altri apparecchi, per esempio protesi acustiche,
stimolatori cardiaci ecc.

® Fonti di pericolo durante la saldatura ad arco

Dalla saldatura ad arco deriva una serie di fonti di pericolo. Per il

saldatore &, quindi, particolarmente importante osservare le seguenti

regole per non mettere in pericolo se stessi e altri ed evitare danni a

persone e all'apparecchio.

= Far eseguire i lavori sulla rete, per esempio su cablaggi, spine,
prese ecc., solo a elettricisti esperti secondo le norme nazionali
e locali.

= Scollegare subito la saldatrice dalla rete in caso di incidenti.

= Se si presentano fensioni di contatto, spegnere subito I'apparecchio
e farlo controllare da un elettricista esperto.

= Per fornire corrente di saldatura, garantire sempre buoni contatti
elettrici.

= Durante la saldatura portare sempre guanti isolanti su entrambe le
mani. Questi proteggono da scosse e?e’rtriche (tensione a circuito
aperto del circuito di saldatura), dalle radiazioni nocive (radiazione
termica e UV) e da metallo incandescente e da scintille.

= Indossare scarpe da lavoro resistenti e isolanti. Le scarpe devono
isolare anche in presenza di bagnato. | mocassini non sono adatti,
in quanto gocce di metallo incandescente in caduta potrebbero
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causare ustioni.

= Indossare abbigliamento di protezione adeguato, non indumenti
sintetici.

= Non guardare I'arco con gli occhi non protetti, utilizzare solo la
maschera da saldatore con vetro di protezione a norma secondo
DIN. Oltre che radiazioni luminose e termiche, che possono causare
accecamento o ustione, |'arco rilascia anche radiazioni UV.
Questa radiazione ultravioletta invisibile causa, in mancanza di
sufficiente protezione, una congiuntivite molto dolorosa, che si
nota solo dopo alcune ore. Inoltre, la radiazione UV comporta
ustioni simili a una scottatura solare su parti del corpo non protette.

= Anche le persone o gli assistenti nelle vicinanze dell‘arco devono
essere avvisati dei pericoli e dotati dei necessari mezzi di prote-
zione. Se necessario, montare pareti di protezione.

= Durante la saldatura, particolarmente in ambienti piccoli, bisogna
garantire una sufficiente aerazione, in quanto si sviluppano fumo
e gas nocivi.

= Non si possono eseguire lavori di saldatura su contenitori nei
quali vengono posti gas, combustibili, oli minerali o simili,
anche se sono vuoti da molto tempo, in quanto sussiste pericolo
di esplosione a causa dei residui.

= In ambienti a pericolo di incendio e di esplosione valgono
particolari norme.

= | giunti di saldatura che sono esposti a grosse sollecitazioni e
devono soddisfare determinati requisiti di sicurezza possono
essere eseguiti solo da saldatori specializzati e certificati.
Per esempio contenitori a pressione, rotaie, ganci di traino ecc.

= /\ ATTENZIONE! Connettere il morsetto di massa il piU vicino
possibile al punto di saldatura, cosi che la corrente di saldatura
compia il percorso pit breve dall’elettrodo al morsetto di massa.
Non collegare mai il morsetto di massa all’alloggiamento della
saldatricel Non connettere mai il morsetto di massa a parti collegate
a ferra, che si trovano lontane dal pezzo da saldare, per esempio a
un tubo dell'acqua in un altro cmgoi)o della stanza. In caso contrario,
potrebbe accogere che il sistema del conduttore di protezione della
stanza nella quale si salda venga danneggiato.

Non usare la saldatrice sotto la pioggia.

Non usare la saldatrice in ambiente umido.

Posizionare la saldatrice solo su un luogo piano.

L'uscita & misurata a una temperatura ambiente di 20 °C. Il tempo
di saldatura pud ridursi in caso di temperature pit alte.
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/\ PERICOLO DA SCOSSA ELETTRICA:

= La scossa elettrica di un elettrodo di saldatura pud essere mortale.
Non saldare sotto la pioggia o la neve. Indossare guanti isolanti
asciutti. Non afferrare |'e%effrodo a mani nude. Non indossare
guanti bagnati o danneggiati. Proteggersi da scosse elettriche
isolandosi dal pezzo da lavorare. Non aprire I'alloggiamento del
dispositivo.

PERICOLO DA FUMO DI SALDATURA:

= L'inalazione del fumo di saldatura pud essere nociva per la salute.
Tenere la testa lontana dal fumo. Utilizzare i dispositivi in aree
?per’re. Usare un sistema di ventilazione per la rimozione del
umo.

PERICOLO DA SCINTILLE DI SALDATURA:

= Le scintille di saldatura possono causare un'esplosione o un incendio.
Tenere lontano dalla saldatura materiali infiammabili. Non saldare
vicino a materiali inflammabili. Le scintille di saldatura possono
causare incendi. Tenere pronto un estintore nelle vicinanze e a
disposizione un osservatore che possa subito usarlo. Non saldare
su tamburi o su qualunque altro contenitore chiuso.

PERICOLO DA RADIAZIONI LUMINOSE EMESSE DALL'ARCO:

= Le radiazioni luminose emesse dall'arco possono danneggiare gli
occhi e lesionare la pelle. Indossare cappello e occhiali di sicurezza.
Indossare un dispositivo di protezione auricolare e colletti comple-
tamente chiusi. Indossare maschere da saldatore e prestare atten-
zione a regolare il filiro in maniera idonea. Indossare protezioni
per il corpo complete.

PERICOLO DA CAMPI ELETTROMAGNETICI:

= La corrente di saldatura genera campi elettromagnetici. Non usare
in presenza di dispositivi medici impiantati. Non avvolgere mai i
cavi di saldatura attorno al corpo. Tenere insieme i cavi di saldatura.

® Istruzioni di sicurezza relative allo schermo per saldatura

= Prima dell'inizio dei lavori di saldatura accertarsi sempre, con |'aiuto
di una fonte di luce chiara (per es. di un accendino), del regolare
funzionamento della maschera da saldatore.

= |l vetro di protezione pud essere danneggiato dagli schizzi di
saldatura. Sostituire subito i vetri di protezione danneggiati o graffiati.

= Sostituire immediatamente componenti danneggiati o molto sporchi

o schizzati.
= L'apparecchio pud essere usato solo da persone che abbiano

/11| PARKSIDE| T 165 W



compiuto 16 anni.

= Prendere dimestichezza con le norme di sicurezza per la saldatura.
Osservare a tal proposito anche le indicazioni di sicurezza della
saldatrice.

= Mettere sempre la maschera da saldatore quando si salda. In caso
di mancato utilizzo, possono insorgere gravi lesioni della retina.

= Durante la saldatura, indossare sempre abbigliamento protettivo.

= Non utilizzare mai la maschera da saldatore senza vetro di prote-
zione.

= Cambiare puntualmente il vetro di protezione per una buona visibilita
e per un lavoro agevole.

® Ambiente soggetto ad elevato pericolo di natura elettrica

Quando si effettuano lavori di saldatura in ambienti soggetti ad

elevato pericolo di natura elettrica si devono osservore%e seguenti

istruzioni di sicurezza.

Gli ambienti soggetti ad elevato pericolo di natura elettrica si trovano

per esempio:

= Presso posti di lavoro in cui lo spazio di movimento & angusto,
per cui il saldatore assume posture forzate (per es.: in ginocchio,
seduto, steso) per lavorare e tocca parti elettroconduttrici;

= Presso posti di lavoro con limitazioni parziali o totali della condut-
tivita elettrica e in cui sussista un forte pericolo per contatti evitabili
o casuali da parte del saldatore;

= Presso posti di lavoro soggetti a condizioni di bagnato, umidita o
intenso calore, in cui ['umidita dell'aria o il sudore diminuiscono
notevolmente la resistenza della pelle delle persone e le proprieta
isolanti oppure |'azione dei dispositivi di protezione.

= Anche una scala a pioli di metallo o un'impalcatura possono creare
un ambiente soggetto ad elevato pericolo di natura elettrica.

In ambienti di questo tipo devono essere utilizzati materiali isolanti

e strati intermedi, oltre a guanti isolanti in pelle o copricapi in pelle

o di altri materiali isolant per isolare il corpo da terra. La sorgente

di corrente di saldatura deve trovarsi al di fuori della zona di lavoro

e/o delle superfici elettroconduttrici oltre che al di fuori della portata

del saldatore.

Si pud prevedere una protezione supplementare da scosse elettriche
dcﬁc rete in caso di guasti ricorrendo ad un interruttore differenziale,
azionato da una corrente di dispersione non superiore a 30 mA che
rovvede a tutti i dispositivi nelle vicinanze alimentati dalla rete.
[)'in’rerru’r’rore differenziale deve essere idoneo a tutti i tipi di corrente.
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| mezzi per isolare rapidamente |'alimentazione di elettricita per la
saldatura o il circuito della corrente di saldatura (ad es. dispositivo di
arresto di emergenza) devono essere facilmente accessibili.

Quando si utilizzano saldatrici in condizioni pericolose dal punto di
vista elettrico, la tensione in uscita della saldatrice a circuito aperto
non deve essere superiore a 113V (valore massimo). Questa saldo-
trice, in tali casi, pud essere utilizzata per via della tensione in uscita.

® Operazioni di saldatura in spazi angusti

= Quando si salda in spazi angusti pud crearsi un pericolo a causa
dei gas tossici (pericolo di sotfocamento).

= E consentito effettuare lavori di saldatura in spazi angusti solo se
persone appositamente formate si frovano nelle immediate vicinanze
e sono in grado di intervenire in caso di necessitd.
Prima di iniziare la procedura di saldatura occorre la valutazione
di un esperto per determinare quali siano le misure necessarie
per garantire la sicurezza del lavoro e le misure precauzionali da
adottare durante |'operazione di saldatura vera e propria.

® Somma delle tensioni a circuito aperto

= Se contemporaneamente sono in funzione pit sorgenti di corrente
di saldatura, le loro tensioni a circuito aperto possono sommarsi
e comportare un elevato pericolo di natura elettrica. Le sorgenti
di corrente di saldatura devono essere collegate in modo tale da
ridurre al minimo tale pericolo. Occorre contrassegnare chiaramente
le singole sorgenti di corrente di saldatura con i loro comandi e
collegamenti separati, per poter individuare quali corrispondano
ad ogni circuito di corrente di saldatura.

o Utilizzo di tracolle

Non & consentito effettuare lavori di saldatura, se la sorgente di corrente
di saldatura viene trasportata addosso, per es. ricorrendo ad una
tracolla.

Questo per evitare:

= |l rischio di perdere I'equilibrio, tirando cavi o tubi flessibili collegati.

= L'elevato pericolo di scossa elettrica, dato che il saldatore entra in
contatto con la terra se utilizza una sorgente di corrente di salda-
tura di Classe |, il cui alloggiamento & collegato a terra attraverso
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il suo conduttore di protezione.

® Abbigliamento protettivo

= Durante il lavoro, il saldatore deve essere protetto in tutto il suo
corpo con abbigliamento adeguato e con protezioni per il viso
contro la radiazione e le ustioni. Devono essere rispettati i seguenti
punti:
- Indossare abbigliamento protettivo prima del lavoro di saldatura.
- Indossare i guanti.
- Finestra aperta o usare un ventilatore per assicurare |'alimenta-

zione dell'aria.

- Indossare occhiali protettivi e mascherina.

= Indossare su enframbe le mani guanti isolanti in materiale adatto
(pelle), che devono essere in perfette condizioni.

= Per la protezione dei vestiti contro le scintille e le ustioni, indossare
grembiuli adatti. Se la natura del lavoro lo richiede, ad esempio in
caso di saldatura in posizione «overhead», occorre indossare una
tuta protettiva e, se necessario, anche un casco.

PROTEZIONE CONTRO RADIAZIONI E USTIONI

= Sul posto di lavoro, tramite un avviso «Attenzione! Non guardare
le fiammel», avvisare del pericolo per gli occhi. | posti di lavoro
devono essere schermati init‘J possibile, in modo da proteggere
le persone situate nelle vicinanze. Le persone non autorizzate
devono essere tenute lontane dai lavori di saldatura.

= Nelle immediate vicinanze delle stazioni di lavoro fisse, le pareti
non devono essere di colore chiaro né lucide. Le finestre devono
essere protette dal passaggio o rimbalzo delle radiazioni almeno
fino all'altezza della testa, ad esempio con una vernice adatta.

® Classificazione CEM dell'apparecchio

In conformita alla norma IEC 60974-10 questo apparecchio & una
saldatrice con compatibilita eletromagnetica di classe A. Gli appao-
recchi di classe A sono idonei all'uso in ogni altro ambiente che non
sia residenziale, collegato direttamente ad una rete di alimentazione
a bassa tensione, che alimenti (anche) edifici ad uso abitativo.

Gli apparecchi di classe A devono rispettare i valori limite della
classe A.

AVVERTENZA: gli apparecchi di classe A sono previsti per |'esercizio
in ambiente industriale. A causa sia dei disturbi condotti che di quelli
irradiati, & possibile che insorgano difficolta nel garantire la compati-
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bilita elettromagnetica in altri ambienti.

Anche se |'apparecchio rispetta i valori limite di emissione previsti
dalla norma, gli apparecchi possono comunque provocare disturbi
elettromagpnetici in impianti e apparecchi sensibili. L'utilizzatore &
responsabile dei disturbi che si generano lavorando con I'arco elettrico
e J;ve prendere misure di protezione adeguate. In tal senso, |'utiliz-
zatore deve considerare in particolare:
- i cavi di alimentazione, le linee di comando, di segnale e di
telecomunicazione
- computer e altri apparecchi controllati da un microprocessore
- televisione, radio e altri apparecchi di riproduzione
- dispositivi di sicurezza elettrici ed elettronici
- persone con stimolatori cardiaci o protesi acustiche
- dispositivi di misurazione e di calibratura
- immunita di altri dispositivi nelle vicinanze
- l'ora in cui si eseguono i lavori.
Per ridurre le possibili interferenze da radiazioni, si consiglia quanto
segue:
- dotare il collegamento di rete di un filtiro di rete
- sottoporre a regolare manutenzione |'apparecchio e mantenerlo
in buono stato
- i cavi di saldatura dovrebbero essere srotolati completamente e
correre il pit possibile paralleli sul pavimento
- gli apparecchi e gli impianti sensibili alle interferenze da radia-
zione dovrebbero essere tenuti lontani il pit possibile dall'area
di lavoro o essere schermati.

® Prima della messa in funzione

Estrarre I'apparecchio e gli accessori dall'imballaggio e controllare 'eventuale presenza di danni
(per es. danni da trasporto).

B Fissare la tracolla [ all'apparecchio (si vedano le Fig. C1 - C4).

B Collegare il supporto per eletirodi [5] € il morsetto di massa [4] alla saldatrice.

B Inserire un eleftrodo nella pinza portaeletirodi.

® Montaggio della maschera da saldatore

B Montare il manico [8] sulla maschera da saldatore [7], come illustrato in Fig. A.
B Montare il vetro di protezione 11 sulla maschera da saldatore [7], come illustrato in Fig. B.
® |l vetro di protezione 11 deve essere inserito in alto.

@ NOTA BENE: qualora non fosse possibile inserire completamente il vetro di protezione 17,
premere leggermente su tale vetro 11 dall'esterno.

® Messa in funzione
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@ NOTA BENE: la saldatrice & idonea alla saldatura ad elettrodo.

B Usare pinze portaelettrodi senza viti di supporto sporgenti conformemente agli standard di sicurezza
attuali.

B Assicurarsi che 'interruttore ON/OFF [9] sia posizionato su «O» («OFF») e/o che il cavo di
alimentazione 19 non sia inserito nella presa.

u  Collegare i cavi di saldatura rispettandone la polaritd e secondo le indicazioni del fabbricante degli
elettrodi.

B A tale scopo collegare I'attacco del morsetto di massa [4] alla corrispondente uscita della saldatrice
inverter (contrassegnata da «-»).

B Collegare I'attacco dei supporti per eletirodi [5] alla corrispondente uscita della saldatrice inverter
(contrassegnata da «+»).

B Indossare abbigliamento di protezione adeguato conformemente alle disposizioni e preparare il
proprio posto di lavoro.

B Collegare il morsetto di massa [4] al pezzo da saldare.

B Fissare |'eleftrodo al supporto per elettrodi [5].

B Accendere I'apparecchio portando I'inferruttore ON/OFF [9] in posizione «l» («ON).

B Regolare la corrente di saldatura con la manopola [3] a seconda dell'elettrodo utilizzato.

@ NOTA BENE: la seguente tabella illustra la regolazione della corrente di saldatura consigliata in
base al diametro dell'elettrodo.

@ elettrodo Corrente di saldatura
1,6 mm 40-60 A

2,0 mm 60-80 A

2,5 mm 80-100 A

3,2 mm 100-120 A

A ATTENZIONE: il morsetto di massa [4] e il supporto per elettrodi [5]/1"elettrodo non devono venire
a contatto diretto.

A ATTENZIONE: nella saldatura ad elettrodo (MMA - manual metal arc welding), il supporto per
eletirodi [5] e il morsetto di massa [4] devono essere collegati seguendo le indicazioni dell'elettrodo al
polo positivo (+) e/o negativo ().

B Tenere la maschera da saldatore [Z] davanti al viso e cominciare I'operazione di saldatura.

B Portare l'interruttore ON/OFF [9] in posizione «O» («OFF») per terminare la procedura di lavoro.

A ATTENZIONE: allo scatto del sensore termico si illumina la spia di controllo [2] gialla. In fal caso,
non & possibile proseguire con la saldatura. L'apparecchio resta in funzione per consentire alla ventola
di raffreddarlo. Non appena I'apparecchio & di nuovo pronto all'uso, la spia di controllo [2] gialla si
spegne automaticamente. Ora la funzione di saldatura & nuovamente disponibile.

A ATTENZIONE: fare attenzione a non sfregare |'eleftrodo contro il pezzo da saldare. Questo
infatti potrebbe danneggiare il pezzo e rendere piv difficoltosa I'accensione dell'arco. Dopo |'accensione
dell'arco mantenere una distanza corretta dal pezzo da saldare. Tale distanza dovrebbe corrispondere
al diametro dell'elettrodo utilizzato. Mantenere con la massima precisione e costanza possibile tale
distanza durante la saldatura. L'angolo fra I'elettrodo e la direzione di lavoro dovrebbe essere compreso

fra 20° e 30°.
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A ATTENZIONE: dopo |'operazione di saldatura il morsetto e I'elettrodo di saldatura devono essere
posati su un supporto isolante. Solo una volta che I'elettrodo si & raffreddato si possono rimuovere le
scorie fuse. Per saldare nuovamente il cordone di saldatura interrotto, eliminare prima le scorie fuse
presenti nel punto in cui si deve effettuare la saldatura.

A ATTENZIONE: una tensione inferiore del 10% alla tensione nominale di ingresso della saldatrice
pud avere le seguenti conseguenze:

B La corrente dell'apparecchio si riduce.

®  L'arco si inferrompe o diviene instabile.

A ATTENZIONE:

I'irraggiamento dell'arco pud provocare infiammazioni agli occhi ed ustioni alla pelle.
Schizzi di saldatura e scorie fuse possono provocare lesioni agli occhi ed ustioni.
Indossare occhiali di protezione oscurati o una maschera di protezione.

La maschera di protezione deve essere conforme allo standard di sicurezza EN175.

E consentito esclusivamente 'uso dei cavi di saldatura forniti in dotazione (10 mm?).

e Saldatura
Scegliere fra le tecniche di saldatura a spingere e a tirare. Di seguito viene illustrata I'influenza della
direzione del movimento sulle caratteristiche del cordone di saldatura.

Saldatura a spingere Saldatura a tirare

Penetrazione minore maggiore
Larghezza cordone di saldatura | maggiore minore
Cordone di saldatura piU piatto piv alto
Difetti del cordone di saldatura | maggiori minori

@ NOTA BENE: scegliere la tecnica di saldatura pid idonea dopo aver saldato un pezzo di prova.
@ NOTA BENE: una volta consumato completamente, |'elettrodo deve essere sostituito.

® Manutenzione e pulizia

@ NOTA BENE: ¢ necessario soffoporre a manutenzione e revisione periodiche la saldatrice per
garantirne il perfetto funzionamento e il rispetto dei requisiti di sicurezza. L'uso improprio ed errato pud
provocare guasti e danni all'apparecchio.

B Prima di procedere alla pulizia della saldatrice, staccare il cavo di alimentazione 19 dalla presa per
scollegare |'apparecchio dal circuito di corrente e lavorare in sicurezza.

m  Pulire regolarmente la saldatrice e i suoi accessori dall'esterno. Rimuovere sporco e polvere con |'aiuto
di aria, un panno di lana o una spazzola.
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@ NOTA BENE: i lavori di manutenzione seguenti devono essere effettuati solo da personale specia-
lizzato appositamente istruito.

B Regolatore di corrente, dispositivo di messa a ferra e cavi interni dovrebbero essere sotfoposti rego-
larmente a manutenzione.

®  Verificare regolarmente le resistenze di isolamento della saldatrice. A tale scopo utilizzare I'apposito
strumento di misura.

B In caso di difetti o qualora sia necessaria la sostituzione di parti dell’‘apparecchio, rivolgersi al
personale specializzato competente.

® Indicazioni per I'ambiente e lo smaltimento

ﬁ D. ® Ps NON GETTARE GLI UTENSILI ELETTRICI TRA | RIFIUTI DOMESTICI!
%Tﬁ g‘ RECUPERO DELLE MATERIE PRIME ANZICHE SMALTIMENTO DEI
— RIFIUTI!

Ai sensi della direttiva europea 2012/19/UE le apparecchiature elettriche usate devono essere raccolte
separatamente e conferite ad un centro di riciclaggio ecocompatibile. Il simbolo del «cassonetto dei
rifiuti barrato» significa che al termine della sua vita utile il presente apparecchio non deve essere
smaltito tra i rifiuti domestici. L'apparecchio deve essere conferito ai punti di raccolta, centri di riciclag-
gio oppure impianti di trattamento dei rifiuti appositamente allestiti.

Infatti noi effettuiamo gratuitamente lo smaltimento degli apparecchi guasti che i clienti ci inviano.
Inoltre i distributori di apparecchiature elefiriche ed elettroniche nonché i distributori di generi alimentari
sono tenuti al ritiro. Lidl offre alla clientela possibilita di restituzione direttamente alle filiali e ai market.
Contestualmente, la restituzione e lo smaltimento sono gratuiti. Con I'acquisto di un apparecchio nuovo,
il cliente ha il diritto di restituire senza alcun addebito il corrispondente rifiuto di apparecchiatura
elettrica. Oltre a questo il cliente ha la possibilita di conferire senza alcun addebito (fino a tre) rifiuti di
apparecchiature elettriche, le cui dimensioni generali non superino i 25 cm, a prescindere dall’acquisto
o meno di un apparecchio nuovo.

Prima della restituzione il cliente & pregato di cancellare ogni suo dato personale.

Prima della restituzione rimuovere batterie o accumulatori non racchiusi nei suddetti rifiuti di apparec-
chiature nonché lampade che siano rimovibili senza arrecare danni irreparabili, quindi conferirli alla
raccolta differenziata.

Le batterie inquinanti sono contrassegnate con simboli affiancati, che segnalano il divieto di
E smaltimento con i rifiuti domestici. Le denominazioni dei metalli pesanti in questione sono: Cd =
cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo.
Le batterie esauste devono essere portate dal cliente ad un centro di smaltimento della propria citté o
del proprio comune oppure restituite al venditore. In questo modo si rispettano gli obblighi di legge e si
apporta un contributo importante alla tutela dell'ambiente.

& Prestare attenzione al contrassegno sui diversi materiali di imballaggio e separarli se

necessario. | materiali di imballaggio sono contrassegnati con sigle (a) e cifre (b) aventi il

a seguente significato: 1-7: plastiche, 20-22: carta e cartone, 80-98: materiali compositi.

® Dichiarazione di conformita UE

Il fabbricante
C. M. C. GmbH

m o172 07 11| PARKSIDE|



Responsabile per la documentazione:
Dr. Christian Weyler
Katharina-loth-Str. 15

66386 St. Ingbert

GERMANIA

dichiara sotto la propria responsabilita che il prodotto
Saldatrice elettrica

IAN: 409155_2207
Cod. art.: 2576

Anno di produzione:  2023/18
Modello: PISG 120 D5

soddisfa i requisiti di sicurezza minimi stabiliti dalle Direttive Europee

Direttiva UE sulla compatibilita elettromagnetica:
2014/30/UE

Direttiva bassa tensione:

2014/35/UE

Direttiva RoHS:

2011/65/UE + 2015/863/UE

e dai rispettivi emendamenti.

L'oggetto della dichiarazione sopra descritto & conforme alla direttiva 2011/65/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio del 08 giugno 2011 sulla restrizione dell’'uso di determinate sostanze pericolose
nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche. Per la valutazione della conformitd sono state consultate
le norme armonizzate riportate di seguito.

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01/10/2022

™ AA

Dr. Christian Weyler
- Garanzia di qualita -

® Indicazioni relative alla garanzia e al servizio di assistenza
Garanzia di Creative Marketing & Consulting GmbH

Gentile Cliente,

I'apparecchio da Lei acquistato d& diritto a una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto.

In caso di difetti del presente prodotto, I‘acquirente ha facolta di rivendicare i propri diritti di legge nei

confronti del rivenditore. | suddetti diritti di legge non sono soggetti ad alcuna restrizione per effetto
della garanzia riportata di seguito.
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® Condizioni di garanzia

Il termine di garanzia decorre dalla data d’acquisto. Conservare la prova d'acquisto originale. Questa
documentazione & richiesta come prova d'acquisto. Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo
prodotto si rileva un difefto di materiale o di fabbricazione, il prodotto verra riparato o sostituito gratui-
tamente, a nostra discrezione. La presente prestazione di garanzia presuppone che entro il termine di
3 anni venga presentato I'‘apparecchio difettoso e la prova d'acquisto (scontrino), corredati da una
breve descrizione scritta del difetto e del momento in cui & comparso.

Se il difefto & coperto dalla garanzia, all’‘acquirente viene fornito il prodotto riparato o uno nuovo.

In caso di riparazione o sostituzione del prodotto, non ha inizio un nuovo periodo di garanzia.

® Periodo di garanzia e diritti legali di rivendicazione di vizi

Qualsiasi prestazione eseguita in garanzia non prolunga il periodo di garanzia.

Cid vale anche per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi eventualmente gia presenti al momento
dell'acquisto devono essere segnalati immediatamente dopo che I'apparecchio & stato disimballato.
Terminato il periodo di garanzia, le riparazioni sono a pagamento.

® Garanzia

L'apparecchio & stato realizzato con attenzione nel rispetto di direttive di qualita stringenti e sottoposto
ad accurati controlli prima della consegna.

Il servizio di garanzia copre i vizi del materiale o i difetti di fabbricazione. La presente garanzia non
si estende a parti del prodotto soggette a normale usura e che possono essere identificate come parti
soggette a usura, né a danni su parti fragili, come interruttore, batterie o simili, realizzate in vetro.

La presente garanzia decade nel caso in cui il prodotto sia stato danneggiato, utilizzato in modo
improprio o sottoposto a manutenzione non corretta. Per utilizzare correttamente il prodotto, rispettare
scrupolosamente le avvertenze contenute esclusivamente nel manuale di istruzioni d'uso originali.
Evitare assolutamente destinazioni d’uso e prassi da cui si venga chiaramente diffidati o sconsigliati
nelle istruzioni d'uso originali.

Il prodotto & destinato soltanto all’uso privato, non a quello commerciale. La garanzia risulta nulla in
caso di uso errato e improprio, di applicazione di forza e di interventi non eseguiti da una nostra filiale
aziendale autorizzata a prestare il servizio di assistenza tecnica.

® Gestione dei casi di garanzia

Per garantire una rapida gestione delle pratiche presentate, attenersi alle indicazioni riportate di
seguito.

Per ogni richiesta, tenere a disposizione lo scontrino e il codice articolo (ad es. IAN) come prova di
acquisto. Il codice articolo & riportato sulla targhetta, su un’incisione, sulla copertina delle istruzioni per
I'uso in dotazione (in basso a sinistra) o sull'adesivo sul lato posteriore o inferiore. In caso di malfunzio-
namenti o difefti di altra natura, contattare innanzitutto il centro di assistenza fecnica riportato di seguito
telefonicamente o tramite e-mail.

Successivamente & possibile inviare gratuitamente, all’indirizzo del centro di assistenza tecnica
comunicato, |'arficolo ritenuto difeftoso corredato dalla prova d’acquisto (scontrino) e dalla descrizione
del difetto e del momento in cui si & manifestato.

@ NOTA BENE: dal sito www.lidlservice.com & possibile scaricare le presenti Istruzioni per I'uso,
molti altri manuali, video degli articoli e software.
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PDF ONLINE
www.lidI-service.com

® Assistenza tecnica

Generalita dell’azienda:

Mediante questo codice QR

si accede direttamente alla
pagina di assistenza Lidl
(www.lidl-service.com) e,
inserendo il codice articolo

(IAN) 409155, & possibile aprire

le relative istruzioni per I'uso.

IT, MT, CH

Nome: Riku Service snc
Indirizzo Internet:  www.riku-service.com
E-Mail: info@riku-service.com
Telefono: 0039 (0) 4711430103
Sede: Germania

IAN 409155_2207

Si prega di notare che I'indirizzo riportato di seguito non & I'indirizzo del centro di assistenza tecnica.

Contattare innanzitutto il centro di assistenza tecnica precedentemente citato.

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
GERMANIA

Ordine di parti di ricambio:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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A Figyelem, lehetséges veszélyek! IP21S | Védelem tipusa

i Egyfdzisi statikus
A hdlézati dram legnagyobb QOB frekvenciadtalakite-

1 max méretezési értéke . NP
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A hegesztési id6 legnagyobb
C L X méretezési értéke az idészakos
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@ Ujrahasznosithaté anyagokbdl
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A hegesztési id6 legnagyobb
== méretezési értéke a folyamatos

izemmddban to ..

PISG 120 D5 inverteres hegesztokészilék

® Bevezetés

Gratuldlunk! Kivalé minéségl termék mellett dontott. A termékkel még az elsd izembe
A helyezés elétt ismerkedjen meg. Figyelmesen olvassa el a biztonsdgi utasitésokat. A termék
Uzembe helyezését csak oktatdsban részesitett személy végezheti.

A KESZULEK NE KERULJON GYEREKEK KEZEBE!
® Rendeltetésszert hasznalat

Ez a hegeszt6készilék olyan fémek hegesztésére alkalmas, mint példdul szénacél, dtvozott acél,
rozsdamentes acél és mds nemesacélok. A termék ellenérzéldmpdval, hévédelmi jelzéssel és hitéven-
tilatorral rendelkezik. A készilék ezen kivil a biztonségos megemelés és mozgatds célidra szolgals
tartéhevederrel van felszerelve. A termék szakszeritlen kezelése veszélyes lehet a személyekre, dllatokra
és vagyontdrgyakra. Csak a leirtak szerint, a rendeltetésének megfeleléen haszndlja a terméket.

Orizze meg gondosan ezt az Gtmutatét. Ha tovabbadija a terméket egy harmadik fél szdméra, mellé-
kelie hozzd az dsszes dokumentumot. Minden, a rendeltetésszer(i hasznélattdl eltérd alkalmazds tilos,
és adott esetben veszélyes lehet. A garancia nem vonatkozik az Gtmutaté be nem tartdsabdl vagy a nem
rendeltetésszerl haszndlatbél eredd kdrokra, és a gydrtd céget sem terheli felelésség ilyen esetben.

Ipari hasznélat esetén a garancia érvényét veszti.
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® A csomag tartalma

2 hegesztévezetékek
1 kombindlt drétkefe salakolé kalapéccsal
1 Kezelési Gtmutatd

1 inverteres hegesztékészilék

1 hegesztdpajzs

1 tartéheveder

5 hegesztéelekiréda
(2x1,6mm;2x2,0;1x2,5)

o Az alkatrészek leirasa

(1] | Tartéheveder Hegesztépajzs

[2] | Tolmelegedés-ielzé lampa Fogantyd

[3] | Forgatégomb [9] | BE-/Klkapesold

[4] | Féldkapocs Halézati kabel

[5] | Elektrédatartd [11] | Védsiveg

[6] | Kombindlt drétkefe salakolé kalapdcesal [12] | Hegesztéelektrodak

® Muszaki adatok

Halézati csatlakozds:

230V ~ 50 Hz (valtédram)

Max. hegesztédram és a hozzd tartozé
szabvanyositott munkafesziiltség:

A hdlézati fesziltség névleges értéke:

A hdélézati dram legnagyobb méretezési értéke:

Maximélis hatékony bemeneti dram:
Uresjrati feszilltség méretezési értéke:
Védettségi osztdly:

Hegeszthet anyagvastagség:

10A/18,4V-120A/22,8V

U,: 230V
l,..:20,5A
L 11,6 A
Uy: 66V
IP21S

1,5 mm - 3,0 mm

® Biztonsagi Utmutatasok

A Kérjuk, alaposan olvassa ét a haszndlati Gtmutatét, és tartsa be
a benne taldlhaté utasitésokat. A kezelési Gtmutatd segitségével
ismerje meg a késziléket, annak megfeleld hasznélatat, valamint

a biztonsdgi utasitdsokat. A tipustabldn Iathaté a hegesztokészilék
6sszes mUszaki adata, kérjuk, tdjékozédjon a készilék miszaki
jellemzairdl.
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PN EAEEFARRE Gyermekekts| tartsa tévol a csomagoléanyago-

kat. Fenndll a fulladés veszélyel!

= Mindig bizza a javitdsi és/vagy karbantartdsi munkdk elvégzését
képesitett elektromos szakemberekre.

= Csak a szdllitasi terjedelem részét képezé hegesztévezetékeket
haszndlja.

= Uzemelés kdzben lehetéség szerint ne dlljon a készilék kézvetlendl
a fal mellett, ne legyen Ie’rcicrvo, és ne legyen beszoritva
mds készilékek k6zé, hogy mindig elegendd levegé jusson be
a szell6zéréseken keresztul. Gyézadjon meg orréﬁ hogy a készi-
lék helyesen csatlakozik a hdlézati fesziltségre. Kerilje a halézati
vezetéz megfeszilését. Hozza ki a készilék villasdugojdt az
aljzatbdl, mielétt méshova telepitené Gt a késziléket.

= Mindig kapcsolja ki a késziléket a be-/kikapcsoléval, ha nem
hasznélja azt. Tegye szigetelt aldtétre az elekirédatartét, és csak
15 percnyi lehdlés utén hizza ki az elekiréddkat a tartéjukbdl.

= Ugyelien a hegesztkdbel, az elektrédatartd, valamint a féldkap-
csok dllapotéra. Az dramvezetd részek szigetelésének elhasznalé-
ddsa veszélyeket okozhat, és csokkentheti a hegesztés minéségét.

= Az ivhegesztés velejardja szikrdk, megolvadt fémrészek és fust
keletkezése. Ezért Ugyeljen a kdvetkezdkre: Tévolitson el minden
éghetd anyagot a munkahelyrdl és annak kdzvetlen kdrnyezetébdl.

= Gondoskodjon a munkahely megfelelé szell6zésérdl.

= Ne hegesszen olyan tartélyokon, edényeken vagy cséveken,
amelyek égheté ?clalycdékoﬁot vagy gézokat tartalmaznak vagy
tartalmaztak.

B A ] FIGYELMEZTETES KerGlion minden kdzvetlen érintkezést

a hegesztédramkorrel. Az elekirédafogé és a foldeldkapocs
kozotti Uresjdrati fesziltség veszélyes lehet — fenndll az dramités
veszélye.

= Ne térolja vagy hasznélja a késziléket nedves vagy vizes
kérnyezetben vagy esében. It az IP21S szerinti védérendelkezés
érvényes.

= Védje a szemét az erre szolgdlé véddivegekkel (DIN 9-10 foko-
zat), amelyeket a készilékhez mellékelt hegesztépaijzsra kell
erdsitenie. Hordjon keszty(t és szdraz, olajtél és zsirtdl mentes
véddoltozéket, hogy megvédie a bérét az iv UV-sugérzdsatdl.

« PN EAEMEFAEE Ne hasznélia o hegesztési dramforrdst csévek

kiolvasztdsdra.
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Vegye figyelembe:

= Az iv sugdrzdsa kdrosithatja a szemet, és égéseket okozhat a béron.

= Ivhegesztés sordn szikrék és megolvadt fémcseppek keletkeznek,
a hegesztett munkadarab izzani kezd, és viszonylag hosszi ideig
nagyon forré marad. Ezért ne érintse meg puszta kézzel a mun-
kogorobo’r.

= lyhegesztésnél egészségre kdros g6zok szabadulnak fel.
Ugyelien arra, hogy lehetéleg ne 1élegezze be ezeket.

= Védje magdt az iv veszélyes hatdsaitdl, és tartsa legaldbb 2 m
tdvolsdgban a munkdban részt nem vevé személyeket az ivtél.

/\ FIGYELEM!

= A hegesztdkészilék tzemelése kdzben — a csatlakoztatdsi ponton
fennallé halézati feltételektd| fuggéen — zavarok [éphetnek fel
mds fogyaszték fesziltségellatdsdban. Kétség esetén forduljon az
energiaszolgdltatéjdhoz.

= Ahe esz’r()’késziiléL Uzemelése kdzben zavarok fordulhatnak el
més készilékek, pl. hallékészilékek, szivritmus-szabdlyozdk stb.
mikddésében.

® Veszélyforrasok ivhegesztésnél

Az ivhegesztés sordn szdmos veszélyforrds adddik. Ezért a hegesztd

szdmdra nagyon fontos a kdvetkezé szabdlyok betartdsa, hog

elkertlie a maga vagy mésok veszélyeztetését és a személyi sérilést

vagy a készilek kdrosoddsat.

= Kizérélag elekiromos szakemberre bizza a hélézati fesziltség
feléli oldalon, pl. a kébeleken, villasdugaszokon, dugaszoléaljza-
tokon stb. esecfékes munkdknak a nemzeti és a helyi elSirasok
szerinti elvégzését.

= Baleset esetén azonnal vélassza le a hegesztékésziléket
a hdlézati fesziltségrél.

= Elekiromos érintési fesziltség fellépése esetén kapcsolja ki azonnal
a késziléket, és ellendriztesse elektromos szakemberrel.

= A hegesztédrami oldalon mindig Ugyeljen a jé elektromos
érintkezésekre.

= Hegesztéskor mindig hordjon mindkét kezén szigetelé keszty(t.
Ezek megvédik az aramitésekté| (hegeszté dramkér Gresjdrati
fesziltsége), a kdros sugdrzésoktdl (héhatds és UV-sugdrzds),
valamint az izz6 fémtdl és a szétfroccsend heganyagtdl.

= Hordjon jél tartd, szigeteld lébbelit. A |ébbe|iEnek nedves
helyen is szigetelnitk kell. Félcipék nem alkalmasak erre a célra,
mert a leesd, izz6 fémcseppek égési sériléseket okozhatnak.

M 180 HU 11| PARKSIDE|



Eolidion alkalmas védésltézéket, ne szintetikus anyagi ruhadaro-
okat.

Ne nézzen védelem nélkil az ivbe, csak az eldirasnak megfelels,
DIN szerinti védéiveggel ellatott hegesztépajzsot haszndljon.

Az iv az elvakitdst, illetve égést okozé fény- és hdsugarak mellett
ultraibolya sugarakat is kibocsét. Ez a lathatatlan ultraibolya-sugér
nem kielégitd védelem esetén pdr éra lappangds utén jelentkezo,
no?yon fajdalmas kotéhdrtya-gyulladdst okoz. Emellett az ultrai-
bolya-sugdrzds a nem védett testfelileteken a leégéshez hasonlé
égési sérulést okoz.

Az iv kdzelében tartézkodd személyek vagy kisegitdk

figyelmét is fel kell hivni a veszélyelzlre, és el kell latni Sket

a szikséges véddeszkozokkel. Szikség esetén véddfalakat

is fel kell dllitani.

Hegesztésnél, féleg kisebb helyiségekben, gondoskodijon ele-
gendé friss |evegc’ﬂ>evezetésér6|, mert munka kdzben fust és kdros
gdzok keletkeznek.

Olyan tartdlyokon, amelyekben gdzokat, hajtéanyagokat, dsvany-
olajakat vagy hasonlé anyagokat térolnak, nem szabad hegesz-
tési munkdkat végezni — még akkor sem, ha mér 6 ideje Uresek —,
mert a maradvdnyok robbandsveszélyt jelentenek.

Tuz- vagy robbandsveszélyes helyiségekben kilonleges el&irdsok
vannak érvényben.

Olyan hegesztett kotéseket, amelyek nagy igénybevételeknek
vannak kitéve, és amelyeknek meghatdrozott biztonsdgi kévetel-
ményeket kell teljesitenitk, csak specidlisan kiképzett és vizsgdzott
hegesztdk alakithatnak ki. Példék erre a nyomdstarté edények,
vezetdsinek, vondhorgok és vonéfejek stb.

/N FIGYELEM! Csatlakoztassa a foldelékapcsot olyan kazel

a hegesztés helyéhez, amennyire csak lehet, hogy a hegesztéd-
ramnak a lehet legrovidebb utat kellien megtennie az elekirédétdl
a testcsatlakozdsig. Soha ne csiptesse a testvezetéket a hegeszté-
készilék hazdral Sohase csatlakoztassa a féldkapesot olyan
foldelt darabokhoz, amelyek tavol vannak a munEodarabtél,

pl. a helyiség mdsik sarkaban 1évé vizeséhoz. Ellenkezd esetben
ugyanis eléfordulhat, hogy megséril annak a helyiségnek

a véddvezetékes rendszere, amelyben éppen hegeszt.

Ne haszndlja esében a hegesztézészﬂléket.

Ne haszndlja nedves kérnyezetben a hegesztokésziléket.

Csak sik helyre éllitsa a hegesztékésziléket.
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= A megadott kimeneti paraméterek 20 °C kérnKeze’ri hémérséklet
esetén értenddk. A hegesztési idé magasabb hémérsékletek esetén
lecsokkenhet.

/N ARAMUTES OKOZTA VESZELY:

= A hegesztSelekiréda miatti elektromos dramités haldlos lehet.
Ne hegesszen esében és héban. Hordjon szdraz, szigetelt
kesztyUt. Ne fogja meg puszta kézzel az elekirédat. Na hordjon
nedves vagy karosodott keszty(t. Védje magat dramités ellen
a munkadarab elszigetelésével. Ne nyissa ?el a készilék hazat.

HEGESZTESI FUST MIATTI VESZELY:

= A hegesztési fust belélegzésre kdrosithatja az egészséget.
Ne tartsa a fejét a fistbe. A késziléket nyitott terileteken
haszndlia. Szell6ztessen a fust elvezetéséhez.

HEGESZTESI SZIKRAK MIATTI VESZELY:

= A hegesztési szikrdk robbanést vagy tizet okozhatnak. Tartsa
tdvol az égheté anyagokat a hegesztéstél. Ne hegesszen égheté
anyagok mellett. A hegesztési szikrdk tizet okozhatnak. Tartson
készenlétben egy tizoltd késziléket, és legyen a helyszinen egy
megfigyelé, aki azonnal segiteni tud. Ne hegesszen hordékon

vagy barmilyen zart tartdlyon.

IVFENYSUGARAK MIATTI VESZELY:
= Az ivfénysugarak kdrosithatidk a szemet, és bérsérilést okozhat-
nak. Hordjon kalapot és védészemiveget. Hordjon halldsvédd esz-
kdzt és magas nyakd inget. Hordjon hegesztésisakot, és ugyeljen
a megfeleld szirébedllitasokra. Hordjon teljes testet védé éﬁézéket.
ELEKTROMAGNESES MEZOK MIATTI VESZELY:
= A hegesztédram elektromdgneses mezét hoz létre. Ne hasznélja
egﬁ/ij’r’r orvosi implantdtumokkal. Sohase tekerje a teste kéré
a hegesztévezetékeket. Vezesse egymdssal parhuzamosan
a hegesztévezetékeket.

® Hegesztopajzzsal kapcsolatos biztonsagi tudnivalok

A hegesztési munkdk megkezdése elétt gyézédjon meg egy

vilagos fényforrds (pl. dngyujtd) segitségével a Legesztc’ipoizs

megfelelé mikadésérdl.

A hegesztéskor kifroccsend anyagok kdérosithatjdk a védéiveget.

Azonnal cserélie ki a kdrosodott vagy megkarcolédott védéivegeket.

= Haladéktalanul cserélje ki a kérosodott vagy erdsen elszennyezé-
dott, ill. dsszefrocskolt alkatrészeket.

= A késziléket csak a 16. életéviket betoltott személyek

Uzemeltethetik.
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= Ismerkedjen meg a hegesztéssel kapcsolatos biztonségi el&irdsok-
kal. Vegye figyelembe ehhez a hegesztékésziléke biztonsdgi
tudnivaldit is.

= Hegesztéskor mindig vegye fel a hegesztdsisakot. Ha nem
haszndlja, akkor annak sdlyos retinasérilések lehetnek a kovetkez-
ményei.

= Hegesztéskor mindig hordjon védéoltozéket.

= Véddiveg nélkil soha ne haszndlja a hegesztépaijzsot.

= |d&ben cserélie ki a véddiveget a j6 atlathatésag és a faradség-
mentes munkavégzés érdekében.

® Megnéovekedett elektromos veszéllyel biré kérnyezet

Fokozott elektromos veszélyt hordozé kdrnyezetben t6rténd
hegesztési munkdk sordn be kell tartani a Eévetkezé biztonsdgi
Utmutatdsokat.
Megnévekedett elektromos veszéllyel izemeld kornyezetet példaul
a kovetkezé helyeken taldlhat:
= olyan munkoKelyeken, ahol a mozgdstér korlatozott, vagyis
a ﬁegesz’rc’i személy erdltetett testtartasban (pl. térdelve, tlve,
fekve) dolgozik, és elekiromos dramot vezet6 alkatrészeket érint;
= olyan munkahelyeken, amelyeket részben vagy teljesen vezetoké-
Ees anyagok hatérolnak, és ahol fokozott veszélY’r jelent,
a a hegeszt6 figyelmetlenségbdl vagy véletlenil megérinti az
elekiromosan vezeté alkatrészeket;
= vizes, nedves vagy forré munkahelyeken, ahol a levegé péra-
tartalma vagy az izzadsdg jelentésen lecsokkenti az emberi bér
ellendlldsét vagy a védéfelszerelés szigetelSképességét.
= Fémlétra vagy dllvény is létrehozhat fokozott elekiromos veszélyt
hordozé kérnyezetet.
llyen kérnyezetekben torténé munkavégzéskor haszndljon szigetelt
oTététeke’r vagy kdzbetéteket, tovdbba festének a foldeléstsl vald
elszigetelése érdekében hordjon bérbél vagy mas szigetelé anyagbdl
készult keszty(it és sapkdt. A hegesztési dramforrasnak a munkater-
leten, ill. az elekiromosan vezeto felileteken kivil, illetve olyan helyen
kell elhelyezkednie, ahol a hegeszté személy nem éri azt er.

A hélézati dram dltal meghibdsodés esetén okozott dramités ellen
tovabbi védelmet jelenthet egy életvédelmi relé (hibadram-védékap-
csold, Fl relé) kozbeiktatdsa, amely legfeliebb 30 mA szivargédram
esetén miukddésbe 1ép, és amin keresztil a kozelben évé sszes,
hélézatrdl Gzemeld berendezés megtdpldldsa torténik. Az életvédelmi
relének valamennyi dramtipushoz alkalmasnak kell lennie.
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A hegesztési dramforras vagy a hegesztédramkér (r:;yors elektromos
levélasztdséhoz konnyen elérhetd eszkézoknek kell rendelkezésre
éllniuk (pl. vészkikapcsolé berendezés).

Ha elekiromos szempontbdl veszélyes korilmények kozott haszndlja
a hegesztdkésziléket, akkor a készilék kimend tesziltsége Uresjd-
ratban nem lehet magasabb, mint 113 V (cstcsérték). Ez a hegesz-
t6készulék a kimeneti fesziltsége alapjén haszndlhaté ezekben az
esetekben.

® Hegesztés szuk terekben

= Szlk terekben végzett hegesztés sordn mérgezé gdzok miatti
veszélyhelyzet johet létre (fulladdsveszély).

= Sz(k terekben csak akkor szabad hegeszteni, ha olyan
szakképzett személy van a munkatertlet kdzvetlen kézelében,
aki vészhelyzetben be tud avatkozni.
llyenkor a hegesztési folyamat megkezdése el6tt szakértéi értéke-
ést kell végeztetni onncﬁl meghatdrozdsdra, hogy milyen lépésekre
van szikség a munkavégzés biztonsdgdnak garantélasdra,
és a tényleges hegesztési folyamat sordn milyen Svintézkedéseket
kell megtenni.

® Uresjarati fesziltségek 6sszeadodasa

= Ha egyidejileg egynél tobb hegesztési dramforrdst mikadtet, akkor
azok Uresjarati fesziltségei 6sszeadddhatnak, és fokozott elekt-
romos veszélyt okozhatnak. A hegesztési dramforrésokat tgy kell
csatlakoztatni, hogy ez a veszély minimélisra csokkenjen. Az egyes
hegesztési dramforrésokat, azok kiléndllé vezérléseivel és csatlo-
kozéival egyitt, egyértelmien meg kell jeldIni, hogy felismerhetd
legyen, me%yik alkatrész melyik hegeszté dramkérhoz tartozik.

® Vallhevederek hasznalata

A hegesztési dramforrds, pl. vdllheveder segitségével torténd,

hordozésa kdzben nem szabad hegeszteni.

Ez az aldbbiak megakaddlyozésat szolgdlja:

= az egyensUlyvesztés kocZézo’ro, mikoézben a csatlakoztatott
vezetékeket vagy tomléket hizza,

= az elektromos dramités fokozott veszélye, hiszen a hegeszté
az |” osztdlyba tartozé hegesztési dramforrds hoszné?o’rokor
érintkezik a ?Eﬁldpotenciéllo , mivel az ilyen készilékek hazat
a sajét védévezetdjuk foldeli.
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® Vedooltozek

= Munka kézben a hegesztd személy teljes testét védeni kell
megfelelé oltozékkel, tovabbd védeni kell az arcat sugdrzas és
égési sérilések ellen. Vegye figyelembe a kdvetkezd Iépéseket:
- A hegesztési munkdk megkezdése elétt vegye fel a védéoltozéket.
- Hézzon keszty(t.
- Alégéramlds biztositésa érdekében nyissa ki az ablakokat,

vagy hasznéljon ventilétort.

- Hordjon védészemiveget és szajmaszkot.

= Hordjon mindkét kezén oﬂ«]lmos anyagbdl (bérbdl) készilt hosszd
keszty(t. Ennek kifogdstalan dllapotban kell lennie.

= Hordjon a célra alkalmas kétényt, hogy védje az dltozékét a szét-
repuld szikrdk és a megégés ellen. Ha a munka, pl. a fej feletti
hegesztés jellege megkdveteli, akkor hordjon védéoltozéket és
,szUkség esetén fejvéddtis. | |

VEDELEM SUGARAK ES MEGEGES ELLEN

= A munkahelyen egy ,Vigydzat! Ne nézzen a ldngbal” feliratd
tabla kifiggesztésével utalni kell a szemsérilés veszélyére.
Lehetéség szerint Ggy kell elkeriteni a munkahelyeket, hogy védve
legyenek a kdzelben tartézkodé személyek. Az illetékteleneket
tavol kell tartani a hegesztési munkdktdl.

= Helyhez kétott munkahelyek kdzvetlen kozelében ne legyenek
vildgosak vagy tikrézéek a falak. Az ablakokat |ega|d%b
fejmagassdgig védeni kell (pl. megfeleld festéssel) a sugarak
dtengedése vagy visszaverodése ellen.

® A készulék EMC szerinti besorolasa

Az IEC 60974-10 irényelv értelmében it egy 'A' elekiromdgneses
dsszeférhetdségi osztdlyba sorolt hegesztokészilékrdl van sz, Az
'A' osztdlyba sorolt készilékek olyan készilékek, amelyek a lakéteri-
leteken kivil és az olyan terileteken kivil, amelyek kézvetlendl csat-
lakoznak lakéépileteket (is) ellatéd kisfeszultségu hdlézathoz, minden
terUleten alkalmazhaték. Az 'A' osztdlyba tartozé készilékeknek meg
kell felelnitk az 'A" osztdlyra jellemz6 hatdrértéknek.

FIGYELMEZTETES: Az 'A' osztdlyba sorolt készilékek csak ipari
kdrnyezetben torténd Uzemeltetésre alkalmasak. A fellépé halozati
valamint kisugdrzott interferencidk miatt eléfordulhatnak olyan prob-
lémdk, amelyek egyéb terileteken megnehezitik az elektromdgneses
6sszeFérhe’réség biztositésat.

A készilékek annak ellenére elektromdagneses interferencidkat
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okozhatnak az erre érzékeny berendezésekben és készilékekben,
hogy a megfelel az irdnyelv kibocsétdsi hatdrértékeinek. Az olyan
interferenciakért, amelyek az elektromos ivvel valé munkavégzés
sordn torténnek, a felhaszndlé felel és a felhaszndlénak kell a megfe-
lelé védelmi intézkedéseket meghoznia. Ennek sordn a felhaszndlé-
nak kildndsen figyelembe kell vennie a kévetkezdket:
- héldzati, vezérld, jel- és tavkozlési vezetékek
- szAamitégéppel és més, mikroprocesszorral vezérelt készilékek
- televizids, radids és mds lejétszd készilékek
- elektronikus és elektromos biztonségi berendezések
- Szivritmus-szabdlyozét vagy halldkésziléket visels emberek
- Mérd és kalibrdlé berendezések
- egyéb, kézelben 1évé berendezések zavardlléséga
- Napszak, amelyben a munkét elvégzik.
A lehetséges kisugdrzott interferencidk elkerilése érdekében
a kdvetkezéket javasoljuk:
- A hdlézati csatlakozét ldssa el halézati szirdvel
- Rendszeresen tartsa karban és tartsa dpolt dllapotban
a késziléket
- tekerje le teljesen a hegesztvezetékeket, és lehetdleg
pdrhuzamosan vezesse ket a talajjal
- Az interferencia dltali kérosoddsra érzékeny készilékeket és
berendezéseket lehetdleg el kell tévolitani a munkateriletrdl,
vagy le kell arnyékolni ezeket.

e Uzembe helyezés elott

Vegye ki a késziléket és a tartozékokat a csomagoldsbdl, és ellendrizze azok épségét (vannak-e rajta
pl. szdllitasi karok).

B Rogzitse a tartdhevedert (1 a késziilékre (lasd: C1-C4 dbra).

B Csatlakoztassa az elekirodatartst [5] és a foldeldkapesot [4] a hegesztékészilékhez.
B Helyezzen be egy elekiréddt az elekirédafogdkba.

® Hegesztopaijzs 6sszeszerelése
B Szerelje fel a fogantyit[8] a hegesztépajzsra [Z], az ,A” dbrdn lathaté médon.
B Szerelje fel a védSiveget 11 a hegesztdpajzsra [7], a ,B” dbrdn lathaté médon.

B A véddiveget 1 felil a helyére kell tolni.

@ UTMUTATAS: Ha a védéiveg 11 nem tolhaté teljesen a helyére, enyhén nyomja meg kiviilrg|
a véddiveget 1.

e Uzembe helyezés
@ UTMUTATAS: A hegeszidkésziilék elekiréddkkal torténd hegesztésre alkalmas.

B Kidll6 tartécsavarok nélkili elekirédafogékat haszndljon, amelyek megfelelnek a jelenleg érvényes
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biztonsdgi szabvényoknak.

B Gyéz8dién meg réla, hogy a be-/kikapcsols [9],0 (,OFF”) helyzetbe van dllitva, ill. hogy
a hdlézati kabel 19 nincs bedugva a csatlakozéaljzatba.

B Csatlakoztassa a hegesztdkdbeleket a polaritdsuknak megfeleléen, illetve az elekiréda gyartéjanak
el&irdsai szerint.

B Ehhez kosse 6ssze a testkdbel ellenoldali csatlakozéjat [4] az inverteres hegesztdkészilék megfeleld
kimenetével (,-" jellést).

B Késse 6ssze az elekirédatartok csatlakozsjat (5] az inverteres hegesztékésziilék megfeleld kimeneté-
vel (,+" jeldlésy).

B Vegye fel az eléirdsoknak megfelelé védosliozéket, és készitse elé a munkavégzés helyét.

B Csiptesse rd a testvezetéket 4] a munkadarabra.

B Fogassa be az elekiréddt az elekirédatartéba [5].

B Abe-/kikapcesols [9] 1" (,ON”) helyzetbe valé dllitasaval kapesolja be a késziiléket.

B A forgatégomb segitségével [3] dllitsa be a hegesztéaramot az alkalmazott elekiréddnak megfele-

|8en.

@ UTMUTATAS: Az elekiréda dtmérdjének megfeleléen javasolt hegesztdaram-ériékeket a kévetkezd
tdblazatban taldlja meg.

Elekiréda @ Hegesztéaram
1,6 mm 40-60 A

2,0 mm 60-80 A

2,5 mm 80-100 A

3,2 mm 100-120 A

A FIGYELEM: A féldelSkapocs [4] és az elektrédatarté [5]/az elekiréda nem érintkezhet kézvetlendl
egymdssal.

A FIGYELEM: Elekiréddkkal torténé hegesztés soran (MMA — manual metal arc welding - elekirédas
kézi ivhegesztés) az elekirédatartét [5] és a foldelékapesot [4] az elekiréddkra vonatkozé adatoknak
megfeleléen a pozitiv (+), ill. a negativ (-} pélushoz kell csatlakoztatni.

B Tartsa arca elé a hegesztépajzsot L7 és kezdje meg a hegesztési miveletet.

B A munkafolyamat befejezéséhez dllitsa a be-/kikapesolét [2] ,0” (,OFF”) helyzetbe.

A FIGYELEM: A hdkapcsolé kioldésakor a sdrga ellendrzélampa [2] vildgitani kezd. Ebben az
esetben tovdbbi hegesztés nem lehetséges. A készilék tovabbra is izemel, hogy a ventildtor lehitse azt.
Amint a készilék ismét Gzemkész dllapotba keril, a sérga ellendrzéldmpa [2] automatikusan kikapesol.
llyenkor a hegesztési funkcié ismét rendelkezésre 4ll.

A FIGYELEM: Ugyelien arra, hogy az elekiréddt ne dérzsslie a munkadarabhoz. igy a munkada-
rab kérosodhat, és az ivfényt is nehezebb lehet meggyuijtani. Az ivfény meggyujtdsa utan tartsa be

a megfeleld tavolsdgot a munkadarabtdl. A tévolsdgnak meg kell felelnie az alkalmazott elektréda
atmérdjének. Hegesztés kdzben tartsa lehetdleg minél pontosabban és éllandé jelleggel ezt a tavolsa-
got. Az elekiréda és a munkavégzés irdnya kozti szognek 20° és 30° kdzatt kell lennie.

A FIGYELEM: A hegesztécsipeszt és a hegesztéelekirdddt a hegesztési folyamat végeztével a szigetelt

tartéra kell fektetni. A megolvadt salakot csak az elekiréda lehilése utdn lehet eltdvolitani. A félbehagyott
hegesztési varrat Gjrahegesztéséhez elészdr a megolvadt salakot kell eltdvolitani a hegesztés helyérdl.
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A FIGYELEM: A hegesztSkészilék névleges bemend fesziiltségénél 10%kal alacsonyabb fesziltség
az algbbi kévetkezményekkel jarhat:

B A készilék drameréssége lecsdkken.

B Az ivfény megszakad vagy instabilla vélik.

A FIGYELEM:

Az ivfénysugdrzds szemgyulladdst és égési sériiléseket okozhat.

A frécesend és olvadé salak szemsériléseket és égési sériiléseket okozhat.

Vegyen fel szinezett védészemiiveget vagy védémaszkot.

A védémaszknak meg kell felelnie az EN175 biztonsdgi szabvénynak.

Kizdrélag a készilékhez eredetileg mellékelt hegesztdkabelek hasznalhaték (10 mm?).

® Hegesztés
Vélasszon a balra és a jobbra hegesztés kdzil. A kdvetkez8kben bemutatiuk a mozgds irdnydnak
hatdsat a hegesztési varrat tulajdonsdgaira:

Balra hegesztés Jobbra hegesztés

Beégés kisebb nagyobb
Hegesztési varrat szélessége nagyobb kisebb
Hernyévarrat laposabb magasabb
Hegesztési varrat hibdja nagyobb kisebb

@ UTMUTATAS: Azt, hogy melyik hegesztési tipus a megfeleldbb, déntse el On a probahegesztések
alapjén.

@ UTMUTATAS: Ha az elekiréda teljesen elhaszndlédott, akkor azt ki kell cserélni.

o Karbantartas és tisztitas

@ UTMUTATAS: A hegesztékésziléket a kifogdstalan mikédés, valamint a biztonsdgi kévetelmények
betarthatésaga érdekében rendszeresen karban kell tartani, és idénként nagyjavitést végezni rajta.
A szakszer(tlen és helytelen Gzemeltetés a készilék meghibdsoddsdhoz és megrongdléddsahoz vezethet.

B Mieldtt a hegesztékésziléken tisztitdsi munkét végezne, hizza ki a hélézati kdbelt 19 a csatlakozé-
aljzatbél, hogy a késziléket biztonsagosan levalassza az dramkarrdl.

m  Tiszfitsa meg rendszeresen a hegesztékészilék, valamint tartozékainak kilsejét. Tavolitsa ez
a szennyez&déseket és a port levegé, tisztitdkendd vagy kefe segitségével.

@ UTMUTATAS: A kévetkezd karbantartdsi munkdkat csak igazoltan képzett szakszemélyzet
végezheti el.

B Az dramszabdlyozét, a fldeldberendezést és a belsd vezetékeket rendszeresen karban kell tartani.
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B Ellendrizze rendszeresen a hegesztkésziilék szigetelési ellendllését. Haszndlja erre a megfelelé
mérékésziléket.

B Hiba vagy a késziilék valamely részének cserére szoruldsa esetén forduljon a megfelelé szaksze-
mélyzethez.

o Kornyezetvédelemmel és artalmatlanitassal kapcsolatos
tudnivalok

ﬁ SW /2 ELEKTROMOS SZERSZAMOKAT NE DOBJON A HAZTARTASI
] " HULLADEKBA! NYERSANYAGOK VISSZANYERESE A HULLADEKOK
ARTALMATLANITASA HELYETT!

A 2012/19/EU eurdpai irdnyelv értelmében az elekiromos berendezéseket kiilon kell &sszegyditeni,
és kdrnyezetbardt médon Gjrahasznositani. Az dthizott szeméttarold szimbdluma azt jelenti, hogy a
készilék élettartamdanak végén ezt a késziléket nem szabad a hdztartdsi hulladékkal egyiitt leselejtezni. A
késziléket gyijtéhelyeken, Gjrahasznosité kézpontokban vagy hulladékkezels vdllalatokndl kell leadni.
A meghibdsodott, bekildatt készilékeket dijmentesen drtalmatlanitjuk. Ezenkivil az elektromos és
elektronikus berendezések forgalmazéi, valamint az élelmiszerforgalmazék kételesek visszavenni

a berendezéseket. A Lid| kdzvetlenil az Uzletekben és a piacokon kindl visszavételi lehetSséget.

A visszakiildés és az drtalmatlanités az On szdmdra ingyenes. Ha 6j késziléket vasarol, joga van a
megfeleld régi késziiléket ingyenesen visszaadni. Ezen tilmenden lehetésége van arra, hogy figgetlendl
0j késziilék vésarldasatdl ingyenesen visszakiildjon (legfeliebb harom) olyan régi késziiléket, amelynek
barmelyik méretben nem haladja meg a 25 cm-t. Kérjuk, a berendezés visszakildése eldtt tordlie az
Ssszes személyes adatot. Kérjik, hogy a késziilék visszavitele elétt tavolitsa el a régi készilékben lévd
elemeket vagy akkumuldatorokat, valamint azokat a ldmpdkat, amelyek a készilék megrongélésa nélkil
eltavolithatdk, és ezeket egy kilén gydjtéhelyen adja le.

A kéros anyagokat tartalmazé akkumulétorokat az itt lathaté szimbslumok jelslik, amelyek a

E haztartasi hulladékként valé drtalmatlanitds tilalméra figyelmeztetnek. A mérvadé nehézfémek
megnevezése: Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = élom.

Az elhaszndlt akkumuldtorokat vérosa vagy telepilése Gjrahasznosité létesitményéhez vagy kereskedéiéhez

juttassa vissza. Ezzel eleget tesz a térvényi kotelezettségének és jelentésen hozzdjdrul a kdrnyezet

védelméhez.

& Tartsa be a kilénbsz6 csomagoléanyagokon taldlhaté cimkéket, és szikség esetén kilon
gyUjtse ezeket. A csomagoléanyagokat az alébbi jelentési réviditésekkel (a) és szdmokkal (b)

a jeldlték: 1-7: Mianyagok, 20-22: Papir és kartonpapir, 80-98: Kompozit anyagok.

® EU-megfeleloségi nyilatkozat

Mi, a

C. M. C. GmbH

Iratfelelds:

Dr. Christian Weyler

Katharina-Loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

NEMETORSZAG

felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy a kévetkez& termék
Inverteres hegesztékészilék

IAN: 409155_2207
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Cikksz.: 2576
Gydrtds éve: 2023/18
Modell: PISG 120 D5

megfelel azoknak a lényegi védelmi kévetelményeknek, amelyeket az aldbbi eurépai irényelvekben

Elekiroméagneses 6sszeférhetéségre vonatkozé EU-iranyelv:
2014/30/EU

Kisfesziltségi iranyelv:

2014/35/EU

RoHS iranyelv:

2011/65/EU + 2015/863/EU

és azok médositdsaiban meghatdroztak.

A nyilatkozat fentiekben bemutatott targya teljesiti az Eurépai Parlament és Tandcs 2011/65/EU (2011.
jonius 8) szamu, az elekiromos és elekironikus készilékekben alkalmazott bizonyos veszélyes anyagok
haszndlatdt korldtozé irdnyelvének eléirdsait. A megfelelség értékelésére a kdvetkezd harmonizalt

szabvanyokat haszndltuk fel:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 2022.10.01.

Dr. Christian Weyler

- minéségbiztositds -

® Garanciaval és szervizeléssel kapcsolatos tudnivalék
A Creative Marketing & Consulting GmbH garancidja

Tisztelt Vasarld!

Erre a készilékre 3 év garancidt véllalunk a vésarlds datumétdl szdmitva. Amennyiben a megvésdrolt
termék hibds, a termék értékesitéjével szemben torvényes jogai vannak. Ezeket a térvényi jogokat

a kdvetkez8kben leirt garancia sem korlatozza.

® Garancidlis feltételek

A garanciaidd a megvésarlas ddtuméval kezdddik. Ezért kérjik, gondosan érizze meg az eredeti pénztdri
blokkot. Ez a dokumentum szikséges a vasarlas igazoldsdhoz.

Amennyiben hérom évvel a vésarlds détumatdl szdmitva anyag vagy gydridsi hiba lép fel, a terméket —
sajdt dontésink alapjan — dijmentesen megjavitjuk vagy kicseréljik. Ez a garancidlis szolgdltatas akkor
vehetd igénybe, ha a meghibdsodott terméket és a vdsarlast igazold bizonylatot (nyugtat) hdrom éven
beltl bemutatja, és réviden leirja, mi a termék hibdja, és mikor jelentkezett a hiba.
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Amennyiben a hibdra kiterjed a garancia, visszakapja a megjavitott terméket vagy kildink nnek egy
0j terméket. A termék javitdséval vagy cseréjével nem kezdédik Ujra a garanciaidé.

® Jotdllasi ido és torvényben eloirt kelléekszavatossagi igények

A garancia nem hosszabbitja meg a j6téllési idét. Ez a cserélt és javitott alkatrészekre is érvényes.
Az esetlegesen mar a vdsdrlaskor fenndllé karokat és hidnyossagokat a kicsomagolds utén azonnal
jelenteni kell. A jétallasi idd lejartdval felmerilé javitdsok téritéskdtelesek.

® A garancia terjedelme

A terméket szigord minéségigyi irdnyelvek alapjén gondosan gydrtottuk és a kiszdllitas elétt alaposan
ellendriztik.

A garancia anyag- és gydartdsi hibdkra vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki a termék olyan részeire,
melyek normél elhasznéléddsnak vannak kitéve, és ezdltal kopé alkatrésznek szamitanak vagy olyan
torékeny alkatrészek karosoddsdra, mint pl. kapcsoldk, akkumuldtorok vagy tvegbé| készilt alkatrészek.

Ez a garancia nem érvényes, ha a termék megsérilt, nem szakszerden haszndltdk vagy javitottak.

A termék szakszer( haszndlata érdekében minden haszndlati tmutatéban felsorolt utasitast pontosan
be kell tartani. Feltétlenil kerillendék az olyan felhaszndldsi célok és intézkedések, amelyek a haszndlati
Otmutatéban foglaltaktdl eltérnek, illetve amelyekkel kapcsolatban figyelmeztetés hangzik el.

A terméket csak magdncéld és nem ipari felhaszndlésra terveztilk. Rendeltetésellenes vagy szakszer(tlen
kezelés, erészak alkalmazésa vagy nem az éltalunk feljogositott szervizképviselet dltal végzett beavat-
kozds esetén a garancia megszinik.

® Garancialis eset kezelése
A gyors Ugyintézés érdekében kérjik, tartsa be a kévetkez&ket:

Minden kéréshez készitse elé a pénztari nyugtat és a cikkszamot (pl. IAN), ezzel igazolva a vasdrldst.
A cikkszdmot a tipustdblan, a termékbe gravirozva, illetve a hasznélati Gtmutaté boritéjan (balra lent)
vagy a termék hatuljén vagy aljdn 1év8 matrican taldlja.

Amennyiben mikadési hiba vagy egyéb hiba épett fol, el6szor [épjen kapcsolatba telefonon vagy
e-mailben a kévetkez8kben megnevezett szerviz osztdllyal. A hibdsként regiszirdlt terméket ezt kdvetéen
a vasarldst igazolé dokumentummal (pénztdri nyugta), valamint annak megaddséval egyitt, hogy mi

a hiba és mikor lépett fel, dijmentesen postézhatja a kapott szervizcimre.

@ UTMUTATAS: A www.lidlservice.com cimen a jelen Gtmutatét és szdmos tovabbi kézikényvet,
termékvidedt és szoftvert is letolthet.
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A QR-kéd beolvasdsdval auto-

E IE matikusan a Lidl szerviz oldaldra
n

(www.lidl-service.com) lép és it
az (IAN) 409155 cikkszam meg-
adésdval megnyithatja a kezelési

E Utmutatéjat.
PDF ONLINE
www.lidI-service.com

® Szerviz

igy léphet kapcsolatba velink:

HU

Név: GTX Service Magyarorszég
E-Mail:  service.hungary@gtxservice.com

Telefon:  +36 1 445 0902
Székhely: Németorszdg

IAN 409155_2207

Kériik, vegye figyelembe, hogy a kévetkezd cim nem a szerviz cime. Kérjik, el8szér a fent megnevezett
szervizzel lépjen kapcsolatba.

Cim:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMETORSZAG

Cserealkatrészek rendelése:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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HU JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése:
Inverteres hegesztékésziilék

Gyartasi szam:

IAN 409155_2207

A termék tipusa:
PISG 120 D5

A gyarto cégneve, cime, e-mail cime:
C. M. C. Kft.

Katharina-Loth-Str. 15

66386 St. Ingbert, Németorszag

Szerviz neve, cime, telefonszama:

GTX Service Magyarorszag
Hétvezér u. 1, 2112 Veresegyhaz
service.hungary@gtxservice.com
Telefon: +36 1 445 0902

Az importald/ forgalmazé neve és cime:

Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Radl arok 6.

1. Ajotallasi id6 a Magyarorszag tertletén,

Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt. Gzle-tében
tortént vasarlas napjatél szamitott 1 év, amely
jogvesztd. A jotallasi id6 a fogyaszto részére
torténd atadassal, vagy ha az izembe helyezést
a forgalmazd, vagy annak megbizottja végzi,

az lizembe helyezés napjaval kezdédik.

2. Ajotallasi igény a jotallasi jeggyel és/vagy a vasar-
last igazolo blokkal érvényesithetd. A jotallasi jegy
szabdlytalan kiallitasa, vagy atadasanak elmara-
dasa nem érinti a jotallasi kotelezettség-vallalas
érvényességét. Kérjik, hogy a vasarlas tényének
és idépontjanak bizonyitasara érizze meg a pénz-
tari fizetésnél kapott jotallasi jegyetés a vasarlast
igazold blokkot.

3. Avasarlastol szamitott harom munkanapon beldl
érvényesitett csereigény esetén a forgalmazo kételes
a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendelte-
tésszerl hasz-nalatot akadalyozza. A jotallasi jogokat
a termék tulajdonosaként a fogyaszté érvé-nyesitheti
az aruhazakban, valamint a jotallasi tajékoztatdban
feltlintetett szervizekben.(A magyar Polgari Torvény-
kényv alapjan fogyaszténak mindsil a szakmaja,
6nallo foglalkozasa vagy Uzleti tevékenysége korén
kivil eljar6 természetes személy.)

A jotallas ideje alatt a fogyaszto hibas teljesités
esetén kérheti a termék kijavitasat, kicserélését,
vagy ha a termék nem javithato vagy cserélhetd,
vagy az a forgalma-zénak aranytalan tébblet-
koltséggel jarna, illetve a fogyaszté kijavitashoz,
kicseré-léshez fliz6d6 érdeke alapos ok miatt meg-
sz(int,arleszallitast kérhet, vagy eldllhat a szerz6-
déstdl és visszakérheti a vételarat. A kijavitas soran
a termékbe csak Uj alkatrész kerulhet beépitésre.

4. Afogyaszt6 a hiba felfedezésé utan a lehetd

legrévidebb id6n belul kételes a hibat bejelenteni és
a terméket a jotallasi jogok érvényesitése céljabdl
atadni. A hiba fel-fedezésétél szamitott két hénapon
belll bejelentett jotallasi igényt idében kézdltnek
kell tekinteni. A kdzlés elmaradasabdl eredd karért
a fogyaszto felel6s. A jétallasi igény érvényesithe-
téségének hatarideje a termék, vagy fédarabjanak
kicserélése esetén a csere napjan Ujraindul.

5. Ardgzitett bekotésd, illetve a 10 kg-nal sulyosabb,
vagy tomegkozlekedési eszk6zén nem szallithatod
terméket az lizemeltetés helyén kell megjavitani.
Abban az esetben, ha a javitas a helyszinen nem
végezhetd el, a termék ki- és visszaszerelésérdl,
valamint szallitasarol a forgalmazénak kell gondos-
kodnia.

6. Ajotallas nem all fenn, ha a hiba a nem rendel-
tetésszer(i hasznalatbdl, atalakitas-bdl, helytelen
tarolasbdl, vagy a hasznélati utasitastdl eltéré keze-
|ésbél, vagy barmely a vasarlast kovetd behatasbdl
fakad, vagy elemi kar okozta, és azt a for-galmazo,
vagy a szerviz bizonyitja. A jétallas nem vonatkozik
a mozgo kopo alkat-részek (vilagitotestek, gumiab-
roncsok stb.) rendeltetésszer( elhasznalodasara.

A szerviz és a forgalmazoé a kijavitas soran nem
felel a terméken a fogyaszt6 vagy harmadik szemé-
lyek altal tarolt adatokért vagy beallitasokért.

7. Fogyasztoi jogvita esetén a fogyasztd a megyei
(févarosi) kereskedelmi és iparkamarak mellett
miikodoé békéltetd testllet eljarasat is kezdemé-
nyezheti.

A jotallas a fogyasztd torvénybdl eredd szavatos-
sagi jogait és azok érvényesithetéségét nem érinti.

Kijavitast ellenérzé szelvény:

A jotallasi igény bejelentésének idépontja:

A hiba oka:

Javitasra atvétel idépontja:

A hiba javitasanak maédja:

A fogyaszto részére torténd visszaadas idépontja:

A szerviz bélyegzdje, kelt és alairas:

Kicserélést ellenérz6 szelvény:

A jotallasi igény bejelentésének idépontja:

Kicserélés idépontja:

A cserél6 bolt bélyegzéje, kelt és alairas:
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Tabela uporabljenih piktogramov 194
Uvod. ... 195
Namenska uporaba............. 195
Vsebina paketa 195
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Tehniéni podatki 196
Varnostna navodila .......... 196
Pred zagonom................... 203
Montaza varilnega &ita....... 203
Uporaba............................. 203
Varjenje..............cccccccoee. 205
Vzdrzevanije in ¢iséenje 205
Navodila za varovanije okolja in odstranjevanje med odpadke ....................... Stran 205

Izjava o skladnosti EU ...t
Napotki za garancijo in servisiranje............
Garancijski pogoji
Garancijska doba in zakonski odskodninski zahtevki ..
Obseg garancije .........cceevervenieniiii e
Ravnanije v garancijskem primeru ......................
Servis ..o
Garancijski list

® Tabela uporabljenih piktogramov

Q [l]:D]] Previdno! | Najve&ja nazivna vrednost
Preberite navodila za uporabol! 2 max varilnega toka

Efektivna vrednost najvidjega

DD Vhod v omrezZje; Stevilo faz, kot [ omreznega foka
tudi simbol izmeniéne napetosti
1~ 50 Hz in nazivna vrednost frekvence. U Nazivna vrednost napetosti
0 v prostem teku
Simbol preértanega smetnjaka na . .
: . Nazivna vrednost omrezne
kolesih pomeni, da za to napravo U, napefosfi
— velja Direktiva 2012/19/EU. P
‘ "4'4

Naprave ne uporabljajte na U

prostem in nikoli ob dezju! Nazivna delovna napefost

je smrino nevaren! telesnih poskodb.

Vdihovanie varilnih dimov Previdno!
lahko ogrozi vase zdravie. Nevarnost elektriénega udaral

D
(P~~ Varilne iskre lahko povzro&ijo Pomemben napotek!
eksplozijo ali pozar. potext

:r\lj Elektriéni udar varilne elektrode Al OPOZORILO | Tveganije hudih do smrtnih
b,
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5 T e Embalazo in napravo
Zarki obloka lahko 3kodijo ocem = '§ ; pravo
S T & | odstranite na okolju prijazen
Rz, in poskodujejo kozo. Ny .
L= nacin!
Elektromagnetna polja . . -
> L Ro&no obloéno varjenje
— lahko motijo delovanije srénih s prevlecenimi elekirodami
iy spodbujevalnikov. — P
A Pozor, morebitne nevarnostil IP21S | Vrsta zascite
- . Enofazni statiéni usmernik
Najvedja nazivna vrednost OO . p
I N transformatorja frekvengnega
max omreznega toka .
pretvornika
Izolacijski razred Enosmerni tok
| - am ==
9y Proizvedeno iz recikliranega Naijvecja nazivna vrednost
% . 9 oo e ¢asa varjenja v prekinitvenem
materiala. Sinu 5
nacinu 'y,
Najveja nazivna vrednost
a— ¢asa varjenja v neprekinjenem
nacinu to (ma

Inverterski varilni aparat PISG 120 D5
e Uvod

Cestitamo!l Odlogili ste se za kakovosten izdelek. Pred prvo uporabo se seznanite
A z izdelkom. Skrbno preberite varnostna navodila. Zagon tega izdelka sme izvesti samo
usposobljena oseba.

ZAGOTOVITE, DA OTROCI NIMAJO DOSTOPA DO IZDELKA!
® Namenska uporaba

Ta varilni aparat je primeren za varjenje kovin, kot so ogljikovo jeklo, legirano jeklo, nerjavece jeklo in
druga nerjavna jekla. Izdelek ima kontrolno lugko, prikazovalnik toplotne zasgite in hladilni ventilator
Opremljen je tudi z nosilnim jermenom za varno dvigovanije in premikanje. Nepravilno ravnanje z izdel-
kom predstavlja tveganije za ljudi, Zivali in premozZenije. Izdelek uporabljajte samo, kot je opisano,

in za navedena podrocja uporabe. Dobro shranite ta navodila za uporabo. Lo izdelek posreduiete tretjim
osebam, jim predajte tudi vso dokumentacijo. Vsaka uporaba, ki odstopa od namenske uporabe, je
prepovedana in potencialno nevarna. Skode, ki nastopi kot posledica neupostevanja navodil ali zlorabe,
garancija ne krije, proizvajalec pa zanjo ni odgovoren. Pri komercialni uporabi garancija ne velja.

® Vsebina paketa

1 inverterski varilni aparat 2 varilna kabla
1 varilni it 1 kombinirana Zi¢na krtaéa s kladivom za Zlindre
1 trak za no3enje 1 navodila za uporabo

5 varilnih elektrod
(2x1,6mm;2x2,0;1x2,5)
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® Opis delov

[1] | Trak za nosenje [7] | Varilni s&it

[2] | Kontrolna lu¢ka pregrevanija Roéaj

[3] | Vrtilna glava [9] | Stikalo za vklop/izklop
[4] | Masni prikljucek Omrezni kabel

[5] | Drzalo za elektrode [11] | Zasitno steklo

(6] ;ci)r:rél:r:(i)nircno zi¢na krtaéa s kladivom za 12 | Varilne elekirode

® Tehniéni podatki

Omrezni prikljuéek: 230V ~ 50 Hz (izmeniéni tok)

Najvedji varilni tok in njemu ustrezna standardizirana | 10 A/18,4V - 120 A/22,8 V
delovna napetost:

Nazivna vrednost omrezne napefosti: U;:230V
Najvedja nazivna vrednost omrezne napetosti: I e 20,5 A
Naijvegji efektivni vhodni tok: L 11,6 A
Nazivna vrednost napetosti v prostem teku: U, 66V

Vrsta zadcite: IP21S

Debelina materiala, ki ga je mogoce variti: 1,5 mm - 3,0 mm

® Varnostna navodila

A\ Natanéno preberite navodila za uporabo in upostevajte opisane
napotke. S pomodjo teh navodil za uporabo se seznanite z napravo,
njeno pravilno uporabo ter varnostnimi opozorili. Na tipski tablici so
navedeni vsi tehniéni podatki tega varilnega aparata, zato se pred
uporabo seznanite s tehniénimi danostmi te naprave.

VN IRIISLTION Embalazni material hranite zunaj dosega otrok.

Obstaja nevarnost zadusitve!

= Popravila ali/in vzdrzevalna dela prepustite izkljuéno kvalificiranim
elektri¢arjem.

= Uporabljajte samo varilne vode, ki so priloZeni.

= Naprava med obratovanjem ne sme stati neposredno ob steni,
ne sme biti pokrita ali stisnjena med ostale naprave, tako da lahko
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skozi prezradevalne reze vedno vstopa dovolj zraka. Prepricajte
se, da je naprava pravilno prikljuéena na omreZno napetost.
Preprecite vsakrino vle¢no obremenitev napajalnega voda. Preden
napravo postavite na drugo mesto, izvlecite vti¢ iz vtiénice.

= Ko naprava ne obratuje, [0 vedno izklopite s stikalom za vklop/
izklop. Drzalo za elekirode odloZite na izolirano podlogo in
elektrode vzemite iz drzala Sele po 15 minutah, ko se ohladijo.

= Pazite na stanje varilnega kabla, drzala elektrod in ozemljitvenih
priklju¢kov. Obrabljeni izolacijski elementi in deli, skozi katere tece
tok, lahko povzrocijo nevarnosti in zmanij$ajo kakovost varjenja.

= Pri obloénem varjenju nastajajo iskre, staljeni kovinski deli'in dim.
Zato upostevaite naslednije: Gorljive snovi in/ali materiale v celoti
odstranite z delovnega mesta in iz neposredne okolice.

= Skrbite za prezradevanje delovnega mesta.

= Ne varite na posode, sode ali cevi, ki vsebujejo 0z. so vsebovali
gorljive tekoéine ali pline.

" AJ OPOZORILO Preprecite vsak neposredni stik z varilnim

tokokrogom. Napetost pri prostem teku med jezickom elektrode
in ozemgiii’rvenim priklju¢kom je lahko nevarna; obstaja nevarnost
elektriénega udara.

= Naprave ne shranjujte oz. uporabljajte v vlaznem ali mokrem
okolju oz. ko dezuje. Velja zas¢itno doloéilo IP21S.

= OCci zaicitite z ustreznimi zas&itnimi stekli (DIN stopnja 9-10),
ki jih pritrdite na prilozeni varilni $¢it. Za zas¢ito koze pred ultra-
vijoliénim sevanjem obloka uporabljajte rokavice in suha za3éitna
oblacila, ki so brez olja in masti.

S AJ OPOZORILO V% varilnega toka ne uporabljajte za odtaja-

nje cevi.

Upostevaite:

= Sevanje obloka lahko $kodi oéem in povzroéi opekline na kozi.

= Obloéno varjenje proizvaja iskre in kapljice taleée se kovine,
varjeni obdelovonec zaéne Zareti in ostane zelo vro¢ relativno
dolgo. Zato se obdelovanca ne dotikajte z golimi rokami.

= Pri obloénem varjenju se sprodéa zdravju skodljiva para. Pazite,
da je ne boste inhavali.

= Zascitite se pred nevarnimi uéinki obloka in poskrbite, da bodo
osebe, ki ne sodelujejo pri delu, od obloka oddaljene vsaj 2 m.

POZOR!

= Med delovanjem varilnega aparata lahko pride do motenj pri
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napajanju drugih porabnikov, odvisno od omreZnih pogojev na
mestu prikljucitve. Ce ste v dvomih, se obrnite na svojega distri-
buterja elektriéne energije.

= Med delovanjem varilnega aparata lahko pride do moteni
delovanja drugih naprav, npr. sludnih aparatov, srénih spodbuije-
valnikov itn.

® Viri nevarnosti pri oblocnem varjenju

Pri obloénem varjenju obstaja veliko virov nevarnosti. Zato je zelo

pomembno, da vcri,ec uposteva naslednja pravila, da ne ogroza

sebe in drugih ter prepreci telesne poskodbe in $kodo na napravi.

= Dela na strani omrezne napetosti, npr. kablih, vti¢ih, vtiénicah itn.,
naj izvaja samo elekiricar v skladu z nacionalnimi in lokalnimi
predpisi.

=V primeru nesre¢ varilni aparat takoj izkljuite iz omrezne napetosti.

= Ce se pojavi elektricna kontakina napetost, napravo nemudoma
izkljuéite in pokli¢ite elekiri¢arja, da jo preveri.

= Na varilni strani vedno pazite na dobre elektriéne stike.

= Pri varjenju vedno nosite izolirne rokavice na obeh rokah. Te roka-
vice §citijo pred elekiricnim udarom (tj. napetostjo pri prostem teku
varilnega tokokrogay), $kodljivim sevanjem (toplotnim in UV-seva-
njem) ter pred Zaredimi naokrog letecimi delci kovine in Zlindre.

= Nosite trJr)\e izolirne evlje. Cevlji morajo zagotavljati izolacijo
tudi pri mokroti. Nizki &evlji niso primerni, ker lahko padajoée
zarece kapljice kovine povzroéijo opekline.

= Nosite ustrezna zadcitna obladila, in ne sinteti¢nih oblek.

= Ne glejte v oblok z neza3¢itenimi oémi; uporabljaijte le varilni 3¢it
z zascitnim steklom, ki ustreza zahtevam standardov DIN. Oblok
poleg svetlobnih in toplotnih Zarkov, ki povzrocajo zaslepitev oz.
opekgfine, oddaja tudi UV-Zarke. To nevidno ultravijoli¢no sevanije
pri nezadostni zaséiti povzroca zelo boleée vnetje veznice, ki ga
je mogoce opaziti Sele ez nekaj ur. Poleg tega UV-sevanje na
nezascitenih delih telesa povzroca opekline, podobne sonénim
opeklinam.

= Tudi osebe, ki se zadrzujejo v bliZini obloka, ali pomoéniki morajo
biti seznanjeni z nevarnostmi in zaiciteni s potregnimi zascitnimi
sredstvi. Po potrebi postavite zaéitne stene.

= Pri varjeniju, zlasti v majhnih prostorih, je treba poskrbeti za zadosten
dovod svezega zraka zaradi nastajanja dima in $kodljivih plinov.

= Na posodah, v katerih se zbirajo plini, gorivo, mineralna olja
ipd., ne smete izvajati varjenja - tudi &e so bile Ze pred ¢asom
izpraznjene; zaradi ostankov obstaja namre¢ nevarnost eksplozije.
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= V pozarno ogroZenih in eksplozivnih prostorih veljajo posebni
predpisi.

= Varjene spoje, ki so izpostavljeni velikim obremenitvam in morajo
izpolnjevati doloéene varnostne zahteve, smejo izdelovati samo
posebej usposobljeni in preizkuseni varilci. Primeri so tlacne
posode, tekalne tirnice, vezni éleni priklopnika itn.

= /\ POZOR! Ozemljitveni prikljuéek vedno prikljuéite ¢im blize
varilnemu mestu tako, da ima varilni tok &im krajso pot od ele-
kirode do ozemljitvenega priklju¢ka. Ozemljitvenega prikljucka
nikoli ne veZite z ohi$jem varilnega aparata! Ozemljitvenega
priklju¢ka nikoli ne prikljucujte na ozemljene dele, ki so do?eé od
obdelovanca, npr. cev za vodo v drugem kotu prostora. V naspro-
tnem primeru se lahko poskoduije sistem zas€itnih vodnikov v pro-
storu, v katerem varite.

Varilnega aparata ne uporabljajte, ko dezuje.

Varilnega aparata ne uporabljajte v vlaznem okolju.

Varilni aparat postavite samo na ravno podlago.

Izhod e treba meriti pri temperaturi okolice 28 °C. Pri vigjih
temperaturah je mogoce &as varjenja skrajiati.

/N NEVARNOST ZARADI ELEKTRICNEGA UDARA:

= Elektriéni udar varilne elektrode je lahko smrten. Ne varite,
ko dezuje ali snezi. Nosite suhe izolirne rokavice. Elektrode se ne
dotikaijte z golimi rokami. Ne nosite mokrih ali poskodovanih roka-
vic. Za¥Citite se pred elekiriénim udarom z izolacijo obdelovanca.
Ohi3ja naprave ne odpiraijte.

NEVARNOST ZARADI VARILNEGA DIMA:

= Vdihovanje varilnega dima lahko ogrozi zdravje. Svoje glave
ne potiskajte v dim. Naprave upora%lici’re na odprtih obmogjih.
Za odstranjevanje dima uporabljajte odzradevanie.

NEVARNOST ZARADI VARILNIH ISKER:

= Varilne iskre lahko povzrocijo eksplozijo ali poZar. Varjenju ne
priblizujte gorljivih snovi. Ne varite v bliZini vnetljivih snovi.
Varilne iskre lahko povzrodijo poZar. V bliZini naj bosta gasilnik
in oseba, ki spremlja dogajanje, da ga lahko takoj uporabi.
Ne varite na obnilh ali_kakrdnihkoli zaprtih posodah.

NEVARNOST ZARADI ZARENJA OBLOKA:

= Zarki obloka lahko 3kodijo oéem in poskodujejo koZo. Nosite klobuk
in varnostna oéala. Nosite zaicito za sluh in visok, zaprt ovratnik
srajce. Uporabljajte varnostno éelado za varjenje in bodite pozorni
na ustrezne nastavitve filtra. Nosite zaiito za celotno telo.

NEVARNOST ZARADI ELEKTROMAGNETNIH POLJ:
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= Varilni tok povzroéa elektromagnetna polja. Ne uporabljajte
skupaj z medicinskimi vsadki. Varilnih vodov nikdar ne ovijajte
okoli telesa. Varilne vode speljite skupaj.

® Varnostna navodila za varilni $éit

= S pomodjo vira svetlobeanr. vzigalnika) se vedno pred zadetkom

varilnih Jel prepri¢aijte, da varilni §¢it brezhibno deluje.

= Zaradi brizganja pri varjenju se lahko zas¢itno steklo poskoduie.
Pokodovano oli spraskano zaicitno steklo takoj zamenjaijte.

= Poskodovane ali zelo umazane oz. pobrizgane komponente takoj
zamenijaijte.

= Napravo smejo uporabljati samo osebe, ki so dopolnile 16 let.

= Seznanite se z varnostnimi predpisi za varjenje. V ta namen upo-
Stevaijte tudi na varilnem aparatu zapisana_varnostna navodila.

= Pri varjenju si vedno nataknite varilni $&it. Ce je ne uporabite,
lahko svojo mreZnico resno poskodujete.

= Med varjenjem vedno nosite zasitno obleko.

= Varilnega $cita nikoli ne uporabljaijte brez stekla.

= Za dobro vidljivost in neutrudljivo delo zascitno steklo pravoéasno
zamenijaijte.

® Obmocdje povecanega elekiricnega tveganja

Pri varjenju na obmodjih povecanega elekiriénega tveganija je treba

upostevati naslednja varnostna navodila.

(fbmoé]o povedanega elekiri¢nega tveganja najdete na primer:

= na delovnih mestih, kjer je obseg gibanja omejen, tako da varilec
pri delu ohranja risi||no drzo (npr. klece, sede, leze) in se dotika
elektri¢no prevocﬁ\ih delov;

= na delovnih mestih, ki so v celoti ali delno elekiri¢no prevodna
in kjer obstaja velika nevarnost dotika varilca, ki se mu ta lahko
izogne ali ne;

= na mokrih, vlaznih ali vroéih delovnih mestih, kjer vlaga ali
znojenje bistveno zmanjsata odpornost Eloveske koze ali zasitne
opreme in njenih izolacijskih lastnosti.

= Tudi kovinska lestev ali odri lahko ustvarijo okolje s poveéanim
elektricnim tveganjem.

V tak§nem obmocju morate uporabiti izolirane podloge in vmesne

sloje, rokavice z manseto in pokrivala iz usnja ali drugih izolacijskih

materialov, da telo izolirate od ozemljitve. Vir varilnega toka mora

biti Inc:me§éen zunaj delovnega obmodja ali obmoéij in zunaj dosega

varilca.
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Dodatno zaicito pred omreznim elekiriénim udarom v primeru okvare
lahko zagotovite z uporabo varovalnega odklopnika, ki deluje pri
obtoénem toku, ki ne presega 30 mA, napaja pa vse naprave v bli-
zini, prikljuéene na omrezje. Varovalni odklopnik mora biti primeren
za vse vrste toka.

Sredstva za hitro elekiri¢no odklapljanje varilnega vira ali varilnega
kroga (npr. naprave za zaustavitev v sili) morajo biti na dosegu rok.

Pri uporabi varilnih aparatov v okoli¢inah poveéanega elektri¢nega
tveganja izhodna napetost varilnega aparata v prostem teku ne sme
presegati 113V (konica). Ta varilni aparat je zaradi izhodne napeto-
sti v teh primerih mogoée uporabljati.

® Varjenje v tesnih prostorih

= Pri varjenju v zaprtih prostorih lahko nastopi nevarnost strupenih
plinov (tveganje zadusitve).

= V tesnih prostorih je varjenje dovoljeno le tedaj, ko so v neposre-
dni bliZini pouéene osebe, ki lahko po potrebi posredujejo.
Pred zadetkom varjenja je za ugotavljanje korakov, potrebnih za
zagotavljanje varnosti pri delu, in varnostnih ukrepoy, ki jih je
treba sprejeti med potekom varjenja, potrebna strokovna ocena.

® Vsota napetosti v prostem teku

= Ce hkrati deluje vec virov energije za varjenje, se lahko njihove
napetosti v prostem teku sestejejo, s tem pa se povedajo z elekiriko
povezana tveganija. Viri energije za varjenje morajo biti priklju-
eni tako, da je ta nevarnost éim manj$a. Posamezni viri energije
za varjenje z njihovimi loéenimi krmilnimi elementi in prikljucki
morajo biti do te mere jasno oznadeni, da je brez teZav razvidno,
kaj spada v kateri varilni krog.

® Uporaba ramenskih zank

Ko vir energije za varjenje nosite, npr. s pomo¢jo ramenske zanke,

ne smete variti.

S tem preprecite:

= tveganje izgube ravnoteZja pri vleéenju prikljuéenih kablov ali cevi;

= povedano tveganje elekiricnega udara, Eo bi varilec ob uporabi
varilnega vira razreda |, katerega ohisje je ozemljeno z zadcitnim
vodnikom, prisel v stik z ozemljitvijo.
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® Zascitna obleka

= Med delom mora biti varilec po celotnem telesu za$citen z ustre-
zno obleko in zaséito obraza pred sevanjem in opeklinami.
Upostevaijte naslednije korake:
- Pred varjenjem oblecite zaicitno obleko.
- Nataknite rokavice.
- Odprte okna ali vklopite ventilator, da zagotovite dotok zraka.
- Nosite zad€itna ocala in zaicito ust.

= Na obeh rokah nosite rokavice z manseto iz primernega materiala
(usnja). Te morajo biti v brezhibnem stanju.

= Za zadlito obleke pred |etecimi iskrami in opeklinami nosite
primerne predpasnike. Ce vrsta dela, npr. varjenje nad glavo,
to zahteva, morate nositi za$Citni kombinezon in po potrebi tudi
zg§citno pokrivglo.

ZASCITA PRED ZARKI IN OPEKLINAMI

= Na delovnem mestu z oznako »Pozor! Ne glejte v plamenl«
opozorite na nevarnost za oci. Delovna mesta po moZnosti
zavaruijte tako, da so osebe, ki se nahajajo v bliZini, zaséitene.
Nepooblaséenim osebam je treba onemogoditi zadrzevanije
v blizini varilnih del.

= V neposredni bliZini opredeljenih delovnih mest naj stene ne bodo
svetlih barv ali prebarvane s svetleco barvo. Okna je treba vsaj
do vidine glave zavarovati pred pronicanjem ali odbojem Zarkov,
npr. s primernim premazom.

® Klasifikacija naprave po EMC

Po standardu IEC 60974-10 gre za varilni aparat elekiromagnetne
zdruZljivosti razreda A. Naprave razreda A so tiste, ki so primerne
za uporabo povsod, razen v bivalnih okoljih in obmogjih, ki so
neposredno prikljuéena na nizkonapetostno elekiriéno omrezije,

ki oskrbuje (tudi) stanovanjske zgradbe. Naprave razreda A morajo
upostevati mejne vrednosti razreda A.

VARNOSTNI NAPOTEK: Naprave razreda A so predvidene
za uporabo v industrijskem okolju. Zaradi pri tem pojavljajocih se
motenj v ncfoeliovoh, pa tudi sevalnih motenj, lahko pride do tezav

ri zagotavljanju elektromagnetne zdruZljivosti v drugih okoljih.

udi &e ne presegajo mejnih vrednosti po standardu, lahko take
noErove vseeno povzrodijo elekiromagnetne motnje v oblutljivih siste-
mih in napravah. Za motnje, ki nastanejo zaradi obloka med delom,
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je odgovoren uporabnik in mora sprejeti ustrezne zascitne ukrepe.
ri tem mora uporabnik posebej upostevati:

- omrezne, krmilne, signalne in telekomunikacijske napeljave,
- radunalnike in druge naprave, ki jih krmili mikroprocesor,

- televizijske, radijske in druge sprejemnike,

- elektronske in elekiricne varnostne naprave,

- ljudi s srénimi spodbujevalniki ali slusnimi pripomoéki,

- merilno in kalibracijsko opremo,

- odpornost drugih naprav v bliZini na motnje,

- &as dneva, ob katerem se bo delo izvajalo.

Za zmanj$anje moznega interferenénega sevanija je priporoéljivo, da:

- omrezni prikljuéek opremite z omreznim filtrom,

- redno vzdrZujete napravo in jo ohranjate v dobrem staniju,

- varilne vode popolnoma odvijete in ]iL po moznosti vzporedno
poloZite na tla,

- naprave in sisteme, ki jih ogroZa interferenéno sevanje, odstra-
nite z delovnega obmoéja ali jih zaicitite, &e je mogoce.

Pred zagonom

Izvlecite napravo in dodatke iz embalaZe ter preverite, ali obstajajo poskodbe (npr. poskodbe

pri prevozu).

®  Na napravo namestite jermen za nosenje 1] (gle&e sl. C1 - C4).

B Na varilni aparat prikljucite drzalo za elektrode [5]in masni [4] prikljucek.
B Vstavite elekirodo v sponke drzala elektrod.

® Montaza varilnega séita

B Na varilni §it (7] namestite roéai [8], kot foikc:zuie sl. A

B Na varilni it 1] namestite zaicitno steklo [Z], kot to prikazuje sl. B.

B Zaigitno steklo 1 morate vstaviti od zgoraj.

@ NAPOTEK: &e zaicitnega stekla 1 ni mogoce do kraja vstaviti, rahlo pritisnite nanj z zunanije
strani [17],

Uporaba

@ NAPOTEK: Varilni aparat je primeren za varjenje z elekirodami.

Uporabite sponke drzala elekirod brez 3trle¢ih pritrdilnih vijakov, ki ustrezajo danadnjim varnostnim
standardom.

Prepricajte se, da je stikalo za vklop/izklop [2] nastavljeno na »O« (»lzklop«) ali da napajalni kabel
09 i prikljuen v vti¢nico.

Varilne kable priklju¢ite glede na njihovo polarnost v skladu z navodili proizvajalca elektrod.

To storite tako, da prikljucite ozemljitveni prikljuéek [2] na ustrezen izhod inverterskega varilnega
aparata (oznaden z »—«).

To storite tako, da prikljuéite prikljuéek drzala elekirod [5] na ustrezen izhod inverterskega varilnega
aparata (oznacen s »+«).

///| PARKSIDE| Sl 203



Oblecite ustrezna zadgitna oblacila v skladu z navedili in si pripravite delovno mesto.
Ozenljitveni priklju¢ek [4] prikljucite na obdelovanec.

Vstavite elekirodo v drzalo elektrode [5].

Napravo vklopite tako, da stikalo za vklop/Izklop [2] potisnete v polozaj »l« (»Vklop«).
Prilagodite varilni tok z gumbom [3], odvisno od uporabliene elekirode.

@ NAPOTEK: Priporoéeni varilni tok, ki ga je treba nastaviti glede na premer elektrode, najdete
v nasledniji tabeli.

@ elekirode Varilni tok
1,6 mm 40-60 A
2,0 mm 60-80 A
2,5 mm 80-100 A
3,2 mm 100-120 A

A POZOR: Masni prikljuéek [4] in drzalo elekirod [5]/elektrode ne smejo priti v neposredni stik.

A POZOR: Pri varjenju z elekirodami (MMA - Manual Metal Arc Welding - varjenije z elekirodami)
morata biti drzalo elektrod [5] in masni prikljuéek [4] povezana v skladu s podatki varilne Zice na plus
(+) ali minus (-).

B Varilni &t drzite [ 7] pred obrazom in zaénite postopek varjenija.
B Za zaustavitev delovanja preklopite stikalo za vklop/izklop @ v polozaj »O« (»ZKLOP«).

A POZOR: Ko se termi¢ni monitor sprozi, zasveti rumena kontrolna lugka [2]. V tem primeru daljse
varjenje ni mogoce. Aparat $e naprej deluje, tako da ga lahko hladi ventilator. Takoj ko je naprava spet
pripravljena za uporabo, se rumena kontrolna lugka [2] samodejno izklopi. Funkcija varjenja je sedaj
zgpet na voljo.

POZOR: Pazite, da z elektrodo ne drgnete po obdelovancu. Tako lahko poskoduje obdelovanec
in se otezi vzig obloka. Po vzigu loka ohranite pravilno razdaljo od obdelovanca. Razdalja naj ustreza
premeru uporabljene elekirode. Med varjenjem drzite to razdaljo &m bolj natanéno in stalno. Kot med
elektrodo in delovno smerjo naj znada med 20° in 30°.

A POZOR: Varilno sponko in elekirodo po varjenju odlozZite na izolirano drzalo. Sele ko se elek-
troda ohladi, lahko staljeno Zlindro odstranite. Ce Zelite ponovno zvariti zlomljen zvar, najprej odstra-
nite staljeno zlindro na mestu zvara.

A POZOR: Napetost, ki je 10 % pod nazivno vhodno napetostjo varilnega aparata, lahko povzroéi
naslednje posledice:

u  Tok v aparatu se zmanjsa.

Lok se pokvari ali postane nestabilen.

A POZOR:

Sevanije loka lahko povzroéi vnetje odi in kozne opekline.

Zlindra v razpr3ilu in talini lahko povzro&i poskodbe oéi in opekline.
Nosite zatemnjena o&ala za oéi ali zai&itno masko.

Zaicitna maska mora biti v skladu z varnostnim standardom EN175.
V obseg dostave so vkljuéeni samo varilni kabli (10 mm?).
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® Varjenje

Izbirate lahko med varjenjem s prebadanjem ali vlecenjem. Vpliv smeri gibanja na lastnosti zvara je
prikazan spodaj:

Varjenje s prebadanjem Varjenje z vle¢enjem

Vziganje manjse vecje

Sirina zvara vecje manjse
Zvar ploski izbogen
Napaka v zvaru vedje manjie

@ NAPOTEK: Katera vrsta varjenja je primernejia, se potem, ko ste varili preizkusni primerek,
odlogite sami.

@ NAPOTEK: Po popolni obrabi elektrode ga je treba zameniati.

ve

® Vzdrzevanije in Ciscenje

@ NAPOTEK: Varilni aparat je freba za zagotavljanje pravilnega delovania ter skladnosti

z varnostnimi zahtevami redno vzdrzevati. Nepravilno in napaéno delovanje lahko povzrodi okvare

in poskodbe naprave.

B Pred kakrdnimkoli gi3¢enjem varilnega aparata izkljucite napajalni kabel 19 iz vti¢nice, da napravo
varno izklopite iz elektriénega tokokroga.

= Varilni aparat in njegove dodatke redno o&istite od zunaj. S pomocjo zraka, &istilne volne ali krtace
odstranite umazanijo in prah.

@ NAPOTEK: Naslednja vzdrzevalna dela sme izvajati samo za to usposobljeno osebije.

B Regulator toka, ozemljitveno napravo in notranjo napeljavo je treba redno servisirati.

B Redno preverjajte izolacijsko upornost varilnega aparata. V ta namen uporabite ustrezno merilno
napravo.

BV primeru okvare ali potrebne zamenjave delov naprave se obrnite na ustrezno strokovno osebije.

® Navodila za varovanje okolja in odstranjevanje med odpadke

E j ELEKTRICNEGA ORODJA NE ZAVRZITE MED GOSPODINJSKE
%" v ODPADKE! RECIKLIRAJMO SUROVINE NAMESTO ODLAGANJA
ODPADKOV!
Po evropski direktivi 2012/19/EU je treba rabljene elekiri¢ne naprave zbirati loceno in reciklirati na
okolju prijazen nacin. Simbol preértanega smetnjaka na kolescih pomeni, da te naprave po koncu
njene Zivljenjske dobe ni dovoljeno zavreci med gospodinjske odpadke. Napravo je treba oddati
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na dolocenih zbirnih mestih, centrih za recikliranje ali podjetiem za odstranjevanje odpadkov. Vase
okvarjene naprave, ki jih posliete, bomo brezpla¢no odstranili. Poleg tega so jih dolzni vzeti nazaj
distributerji elekiri¢ne in elekironske opreme ter distributerii Zivil. Lidl vam ponuja moznosti vradila
neposredno v poslovalnicah in trznicah. Vradilo in odlaganje sta za vas brezplaéna. Ob nakupu nove
naprave imate pravico do brezplagnega vracila ustrezne stare naprave. Poleg fega imate neodvisno od
nakupa nove naprave moznost brezplaéno podariti (do tri) stare naprave, katerih katerakoli dimenzija
ne presega 25 c¢m. Pred vrnitvijo izbrisite vse osebne podatke. Prosimo, da pred vragilom odstranite
baterije ali akumulatorje, ki niso bili priloZeni stari napravi, ter sijalke, ki jih lahko odstranite, in jih ne
da bi jih unicili odnesite na posebno zbiralidce.

Baterije, ki vsebujejo 3kodljive snovi, so oznacene s spodaj prikazanimi simboli, ki pomenijo, da
E niso primerne za odlaganje med gospodinjske odpadke. Oznake za tezke kovine so:
Cd = kadmij, Hg = Zivo srebro, Pb = svinec.

Stare baterije odnesite na odlagalidée takdnih odpadkov v vasem kraju ali jih vrnite trgovcu. S tem boste
izpolnili zakonske dolZnosti in pomembno prispevali k varovanju okolja.

& Upostevaijte oznako na razliénih embalazah in jih po potrebi odloZite lo¢eno. Embalaza je
oznaéena s kraticami (a) in Stevilkami (b), ki imajo nasledniji pomen: 1-7: umetne snovi,

a 20-22: papir in karton, 80-98: kompozitni materiali.

® lIzjava o skladnosti EU

Mi,
C. M. C. GmbH
Odgovoren za dokument:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMCUA

na lastno odgovornost izjavljamo, da izdelek
Inverterski varilni aparat

IAN: 409155_2207
St. art.: 2576

Leto izdelave: 2023/18
Model: PISG 120 D5

izpolnjuje bistvene varnostne zahteve, ki so navedene v evropskih direkfivah

Direktiva EU o elektromagnetni zdruzljivosti:
2014/30/EU

Direktiva o nizkonapetostnih napravah:
2014/35/EU

Direktiva RoHS:

2011/65/EU +2015/863/EU

in njihovih spremembah.

Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in
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Sveta z dne 8. junija 2011 za omejevanje uporabe dolo&enih nevarnih snovi v elektronskih in elektric-
nih napravah. Za oceno skladnosti so bili uporabljeni naslednii usklajeni standardi:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 1. 10. 2022

Dr. Christian Weyler
- Zagotavljanje kakovosti —

® Napotki za garancijo in servisiranje
Garancija podjetja Creative Marketing & Consulting GmbH

Spostovana stranka,

za to napravo vam je na voljo 3-letna garancija s pricetkom veljavnosti na dan nakupa. V primeru
pomanikljivosti tega izdelka za vas veljajo zakonske pravice napram prodajalcu. Na3a, spodaj predsta-
vljena garancija ne omejuje teh zakonskih pravic.

® Garancijski pogoiji

Garancijski rok zaéne te¢i od datuma nakupa. Shranite originalni radun. Ta dokument je potreben kot
dokazilo o nakupu. Ce v 3 letih od datuma nakupa tega izdelka pride do napake na materialu ali

v izdelavi, bomo izdelek - po nasi izbiri — brezplaéno popravili ali ga zamenjali. Pogoj te garancijske
storitve je, da v treh letih predlozite okvarjeno napravo in racun (dokazilo o nakupu) fer pisno na kratko
razlozite, v &em je tezava in kdaj je nastopila.

Ce nasa garancija krije napako, boste prejeli popravlien ali nov izdelek. S popravilom ali zamenjavo
izdelka ne zacne teci nova garancijska doba.

® Garancijska doba in zakonski odskodninski zahtevki

Garancijska doba se zaradi garancije ne podalj3a. To velja tudi za zamenjane in popravljene dele.
Morebitno 3kodo in pomanikljivosti je treba sporoéiti Ze ob nakupu, takoj po odstranitvi embalaze.
Po preteku garancijskega roka je treba popravila placati.
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® Obseg garancije

Naprava je bila skrbno izdelana v skladu s strogimi smernicami kakovosti in odgovorno preverjena
pred dobavo.

Garancijska storitev velja za napake na materialu ali v izdelavi. Ta garancija ne velja za dele izdelka,
ki so izpostavljeni obiéajni obrabi in jih je zato mogoce obravnavati kot obrabne dele, ali za poskodbe
lomljivih delov, npr. stikal, baterij ali delov iz stekla. Ta garancija zapade, ¢e je izdelek poskodovan

in ni pravilno uporabljen ali vzdrzevan. Za pravilno uporabo izdelka je treba natanéno upostevati le
navedbe v originalnih navodilih za uporabo. Namenom uporabe in ravnanjem, ki jih v navodilih za
uporabo odsvetujemo ali pred njimi svarimo, se je treba obvezno izogibati.

Izdelek je namenijen zgolj za zasebno in ne za poslovno uporabo. V primeru zlorabe ali nepravilnega
ravnanja, uporabe sile in posegov, ki jih ne opravil na3 pooblaséeni servis, garancija preneha.

® Ravnanje v garancijskem primeru

Da lahko zagotovimo hitro obravnavo vase zadeve, prosimo, da upostevate napotke v nadaljevaniju:

Za vse poizvedbe imejte za dokazilo o nakupu pripravljen racun in stevilko izdelka (npr. IAN). Stevilka
izdelka je navedena na tipski tablici, gravuri, naslovnici navodil (spodaj levo) ali na nalepki na hrbtni
ali spodhii strani. Ce pride do nepravilnega delovanja ali drugih poskodb, po telefonu ali e-posti najprej
stopite v stik s spodaj navedenim servisom.

Izdelek, za katerega je ugotovljeno, da je okvarjen, lahko brezplacno podljete na naslov servisa,

pri ¢emer dodaite racun (dokazilo o nakupu) ter navedite pomanikljivost in kdaj je nastopila.

@ NAPOTEK: Ta in 3tevilne druge prirocnike, video posnetke izdelkov in programsko opremo lahko
prenesete s spletnega mesta www.lidl-service.com.

Koda QR vam omogoca neposre-
dni dostop do strani Storitve Lidl

(www.lidl-service.com), z vnosom
Stevilke (IAN) 409155 pa si lahko

odprete navodila za uporabo.

PDF ONLINE

www.lidI-service.com

IIEI =
oie]
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® Servis

Stik z nami:

Sl

Ime: C.M.C. Creative Marketing & Consulting GmbH

Servis in informacije
Spletna stran:  www.cmc-creative.de

E-posta: service.si@cmc-creative.de
Telefon: 06894/9989750
Sedez: Nemcija

IAN 409155_2207

Upostevaite, da spodniji naslov ni naslov servisa. Najprej stopite v stik z zgoraj navedenim servisom.

Naslov:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMCIIA

Naroéanje rezervnih delov:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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GARANCUJSKI LIST

Inverterski varilni rat
PIsG 120 D5 Pere IAN 409155 2207

C. M. C: GmbH Holding Poobla3&eni serviser: Servisna telefonska stevilka:
ﬁathgn:lna-Loth-Str. 15, 66386 St. Ingbert, 00386 (0) 80 080 917/ service.si@cmc-creative.de
emdija

1. S tem garancijskim listom »C. M. C. GmbH Holding, Katharina-Loth-Str. 15,
66386 St. Ingbert, Neméija« jam&imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno
deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanikljivosti in
okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je »duration of guarantee« od datuma izrocitve blaga. Datum izroitve blaga je razviden
iz racuna.

4. Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali ogladevalskem sporogilu,

lahko potrosnik najprej zahteva odpravo napak. O napaki mora potro3nik obvestiti proizvajalca ali pooblaséeni servis
(kontaktna 3tevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. Kupec je dolzan ob uveljavljan-
ju zahtevka predloZiti garancijski list in raun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrogitve blaga. Svetujemo
vam, da pred tem natanéno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblaiéeni servis prejel zahtevo za odpravo
napake. Ce napake v tem roku niso odpravljene, mora proizvajalec potro3niku brezplaéno zamenjati blago z enakim,
novim in brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave in resnosti neskladnosti ter
napora, ki je potreben za dokon&anje popravila ali zamenjave podaljia za najkrajsi éas, ki je potreben za dokon&an-
je popravila, vendar najve¢ za 15 dni. O $tevilu dni podalj3anega roka in razlogih za podaljsanje mora biti potrosnik
obves&en pred potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

6. Ce v roku 30 dni oz. v primeru podalisanja v roku 45 dni blago ni popravljeno dli blago ni zamenjano z novim, lah-
ko potrosnik od proizvajalca zahteva vracilo celotne kupnine ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine. Sorazmerno
znizanje kupnine je sorazmerno zmanj3anju vrednosti blaga, ki ga je potro3nik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi
jo imelo blago, &e bi bilo skladno.

7. Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potro$nik ob predlozitvi blaga od proizvajalca
takoj zahteva vracilo plaéanega zneska.

8.  Proizvajalec oziroma pooblaigeni servis lahko potrosniku za Eas popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplaéno uporabo podobnega blaga. Ce proizvajalec potrosniku ne zagotovi nadomestnega
blaga v zaéasno uporabo, ima potro3nik pravico uveljavljati skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od
trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvriitve.

9. Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se potrosniku izda nov garancijski list.

11.  V primeru, da proizvod popravlja nepoobla3&eni servis ali nepooblaséena oseba, kupec ne more uveljavljati zahtev-
kov iz te garancije.

12, Vzroki za okvaro oziroma nedelovanie izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalce-
ve oziroma prodajaléeve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ée se ni drzal prilozenih navodil
za sestavo in uporabo izdelka ali ée je izdelek kakorkoli spremenijen ali nepravilno vzdrzevan.

13.  Proizvajalec zagotavlja proti plagilu popravilo, vzdrzevanije blaga, nadomestne dele in priklopne aparate vsaij tri leta
po poteku garancijskega roka,

14.  Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.

15.  Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za katerega velja garancija se
nahajajo na dveh locenih dokumentih (garancijski list, racun).

16.  Ta garancija proizvajalca ne izklju¢uje zakonske pravice potrosnika, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti
blaga brezplagno uveljavlja jaméevalne zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkjuguje pravic potro3nika, ki izhajajo iz
obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.0. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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® Tablica upotrijebljenih piktograma

AI]]:D]] Oprez! Progitajte upute za rad! [ Nc1|.veco nazivna vrijednost
struje zavarivanja
| Stvarna vrijednost najvece
DD Mrezni ulaz; broj faza, simbol 1 eff mrezne struje
za izmjeniénu struju i nazivna
1~ 50 Hz vrijednost frekvencije. U Nazivna vrijednost napona
0 praznog hoda

Prikazani simbol prekrizene kante
za smeée na kotacima upuéuje U Nazivna vrijednost mreznog

154

na to da ovaj uredaj podlijeze ! napona
Direktivi 2012/19/EU.

L) “a’a
Nemoijte se koristiti aparatom na — .
ofvorenom i na kiil U, Normirani radni napon
Strujni udar elektrode za Al UPOZORENJE Moguée teske do smrine

zavarivanje moze biti smrtonosan! ozljede.

Udisanje dima nastalog Obrez!
zavarivanjem moze ugroziti vase prez:

) Opasnost od strujnog udaral
zdravlje. P In°g

RY )

)
Xl

Iskre nastale zavarivanjem mogu .
- s Vazna napomenal
uvzrokovati eksploziju ili pozar.
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{

Zrake elektriénog luka mogu g. & 2 | Odlozite ambalazu i alat na
odtetiti oci i ozlijediti koZu. % SF | ekolozki prihvatljiv nagin!

[

Elektromagnetska polja mogu Ruéno elektroluéno zavarivanje
poremetiti funkciju elektri¢nog s obloZenim 3tapnim

sréanog stimulatora. — elekirodama

aé
A Pozor, moguce opasnosti! IP21S | Vrsta zadtite

Jednofazni staticki
“PAQDBI= | transformatorski ispravljaé -

| Najveéa nazivna vrijednost

1 max mrezne struje Y "
pretvarag frekvencije
H Klasa izolacije == == mm | Istosmjerna struja
Najveéa nazivna vrijednost
9N Izradeno od recikliranog oo ® vremena zavarivanja
%@ materijala. u isprekidanom naéinu

t
rada ¥'y

Najveéa nazivna vrijednost
vremena zavarivanja
u kontinviranom nacinu

rada t,
A OPREZ A

ON (maks.)
UPOZORENJE: Moguc¢nost strujnog udara !
Ne otvarati kuciste proizvoda !

Inverter aparat za zavarivanje PISG 120 D5

e Uvod

Cestitamo!l Odluéili ste se za uredaj visoke kvalitete. Prije prvog pustanja u rad upoznajte
A se s proizvodom. Za to pozorno proditajte sigurnosne napomene. Pudtanje ovog proizvoda
u rad smiju provoditi samo za to obu&ene osobe.

CUVAJTE IZVAN DOHVATA DJECE!
® Namijenjena uporaba

Ovaj aparat za zavarivanje prikladan je za zavarivanje metala kao $to su ugljiéni elik, legirani &elik,
nehrdajuéi elik i drugi plemeniti Eelici. Proizvod ima kontrolno svjetlo, indikator toplinske zastite

i ventilator za hladenje. Dodatno je opremljen remenom za sigurno podizanje i pomicanje proizvoda.
Nepravilno rukovanije proizvodom moze biti opasno za ljude, Zivotinje i stvari. Proizvodom se koristite
samo kako je opisano te za navedena podrucja primjene. Ovu uputu dobro Euvaite. Pri prosliedivanju
proizvoda treéim osobama takoder predaijte sve dokumente. Svaka primjena koja odstupa od upotrebe
u skladu s odredbama zabranjena je i potencijalno opasna. Stete nastale zbog neuvazavanja uputa

ili pogresne primjene nisu pokrivene jamstvom te ne pripadaju podru&ju odgovornosti proizvodaca.
Komercijalna uporaba ée ponistiti jamstvo.
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® Opseg isporuke

1 inverter aparat za zavarivanje

1 3titnik za zavarivanje

2 kabela za zavarivanje

1 Zicana Cetka i Eeki¢ za skidanje 3ljake

(2x1,6mm;2x2,0;1x2,5)

® Opis dijelova

1 remen za nosenje
5 elektroda za zavarivanje
1 upute za upotrebu

Remen za nosenje

(N]

Stitnik za zavarivanje

Signalna Zaruljica pregrijavanija

Rucka

Okretni gumb

Prekida¢ za ukljugivanije/iskljugivanje

Stezalika za masu

Mrezni kabel

Drza¢ elektroda

Zastitno staklo

o] | =] |[2] | [&] | S]] [=]

Zi¢ana etka i &eki¢ za skidanje ljake

Bl E]| &[] (=]

Elektrode za zavarivanje

® Tehnicki podaci

Mrezni prikljuéak:

Maks. struja zavarivanja i odgovarajuéi normirani
radni napon:

Nazivna vrijednost mreznog napona:
Najveéa nazivna vrijednost mrezne struje:
Maksimalna efektivna ulazna struja:
Nazivna vrijednost napona praznog hoda:
Vrsta zastite:

Debljina materijala pogodnog za zavarivanie:

230V ~ 50 Hz (izmjeni¢na struja)
10A/18,4V-120A/22,8V

U,: 230V
l,.,.:20,5A
11,6 A
Uy: 66 V
IP21S

1,5 mm - 3,0 mm

® Sigurnosne napomene

A\ Molimo brizljivo proditajte upute za upotrebu te obratite pozornost
na opisane napomene. Uz pomoé uputa za uporabu upoznaite se

s aparatom, njegovom pravilnom upotrebom te sa sigurnosnim napo-
menama. Svi tehniéki podaci ovog aparata za zavarivanje nalaze se
na tipskoj plocici, molimo informirajte se o tehnickim

uvjetima ovog aparata.

« PN DEIALETE Ambalazu drsite podalie od male djece.

Postoji opasnost od gudenjal
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= Popravke i/ili odrzavanije smiju provoditi iskljucivo kvalificirani
elektricari.

= Koristite se samo isporuéenim kabelima za zavarivanje.

= Uredaj tijekom rada ne smije izravno stajati na zidu, ne smije biti
prekriven ili priklijesten izmedu drugih uredaja jer uvijek mora
strujiti dovoljno zraka kroz ven’rilociisﬁe otvore. Provierite je li uredaj
ispravno prikljuéen na mreZni napon. Sprijecite svako c!odotno
rastezanje elekiriénog voda. Odspojite mrezni utikaé iz zidne utiénice
prije premjestanja uredaja na drugo mjesto.

= Ako uredaj nije u pogonu, uvijek ga iskljuéite prekidacem za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanije. Postavite drza¢ elektroda na izoliranu
podlogu i izvadite elektrode iz drzaéa tek nakon 15 minuta hladenija.

= Obratite paznju na stanje kabela za zavarivanije, drzaca elektroda
i stezaliki za masu. Troenje izolacije i dijelova pod naponom
moze izazvati opasnosti i smanjiti kvalitetu zavarivanija.

= Elektroluéno zavarivanije stvara iskre, rastaljene dijelove metala
i dim. Zbog toga pripazite da: Uklonite sve zapaljive tvari i / ili
materijale s radnog mjesta i iz njegova neposrednog okruzenja.

= Osiguraijte dovoljni dovod zraka na radno mjesto.

= Ne zavarujte na spremnicima, posudama ili cijevima koji sadrze
ili su sadrzavali zapaljive tekuéine ili plinove.

S AJ UPOZORENJE Izbjegavaijte svaki izravan kontakt sa strujnim

krugom zavarivanja. Napon praznog hoda koji se stvara izmedu
stezalike elektrode i stezaljke za masu mozZe biti opasan, postoji
opasnost od strujnog udara.

= Nemojte cuvati niti koristiti uredaj u vlaznom ili mokrom okruzeniju
ili na kisi. Ovdje vrijede zastitne odredbe IP218S.

= Zastitite oéi odgovarajuéim zastitnim staklima (DIN stupanj 9 - 10)
koje éete priévrstiti na isporuéenu masku za zavarivanje. Upotrebljo-
vajte rukavice i suhu zastitnu odjeéu koja nije uprljana uljem ili ma3éy,
kcLo bi zastitili koZu od ultraljubiéastog zracenja elekiriénog luka.

« PN DERIAEETE Ne koristite izvor energije za zavarivanje za

otapanije cijevi.

Imajte na umu da:

= svjetlosno zracenje elekiriénog luka moze ozlijediti oéi i uzrokovati
opekline na kozi.

= Elekiroluéno zavarivanie stvara iskre i kapljice otoplienog metala,
zavareni izradak se uZari i ostaje relativno dugo vrlo vruéi.
Zbog toga nemoijte dodirivati izradak golim rukama.
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Elektroluéno zavarivanje oslobada pare $tetne za zdravlje.
Nemojte ih udisati.

Zastitite se od opasnih ucinaka elekiriénog luka i drzite osobe koje
lncT(sudieluiu u poslu na udaljenosti od najmanje 2 m od elektriéno
uka.

/\ POZOR!

Za vrijeme rada aparata za zavarivanije, ovisno o uvjetu prikljuci-
vanja na strujnu mrezu, moze doéi do smetnji na naponu za Jruge
potrosade. U sluaju nedoumice obratite se Vasem opskrbljivacu
elektriénom energijom.

Za vrijeme rada aparata za zavarivanje moze doéi do smetnji

u funkciji drugih uredaja, npr. sludnih pomagala, elekiriénih sréanih
stimulatora itd.

® lIzvori opasnosti kod elektroluénog zavarivanja

Kod elektroluénog zavarivanja nastaje cijeli niz izvora opasnosti.
Stoga je osobito vazno da se zavarivaé pridrzava sliedeéih pravila
kako ne bi ugrozio sebe i druge te izbjegao stetu ljudima i opremi.

Radove na strani mreZnog napona, npr. na kabelima, utikacima,
uti¢nicama itd. smije izvoditi samo struénjak prema nacionalnim
i lokalnim propisima.
U sluéaju nesre¢e odmah odvojite aparat za zavarivanje od
strujne mreze.
Ako nastanu elektriéni dodirni naponi, odmah iskljuéite aparat
i predajte ga struénjaku na popravak.
Pazite cJa na strani struje zavarivanja budu dobri elektri¢ni kontakti.
Prilikom zavarivanja uvijek nosite izolacijske rukavice na obje
ruke. One $tite od elektriénih udara (napon praznog hoda strujno
kruga), od $tetnih zraéenja (toplinskog i UV zradenja) kao i uZareni
kop%]ico metala i troske.
Nosite &vrstu, izolacijsku obuéu. Cipele bi trebale biti otporne i na
vodu. Niske cipele nisu prikladne jer uZareni komadiéi metala koji
adaju mogu prouzroditi opekline.
osite prikladnu odjeéu, ne sinteticke odjevne predmete.
Ne gledaijte u elektri¢ni luk nezastiéenim oéima, koristite samo
masku za zavarivanje sa zastitnim staklom sukladno DIN propisima.
Osim svjetlosnog i toplinskog zradenja koja uzrokuju blijestanje
odnosno opekotine, elekiri¢ni luk stvara i UV zradenje. Ovo nevid-
liivo ultraljubiasto zradenje uzrokuje kod nedovoljne zastite vrlo
bolnu upalu mrezZnice koja se primjecuje tek nekoliko sati kasnije.
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Osim toga, UV zracenje moZe na nezastiéenim dijelovima tijela
imati $tetna djelovanja poput sunéanih opeklina.

= Osobe ili pomoénici koje se nalaze u blizini elektri¢nog luka
takoder moraju biti upuéeni na opasnosti i biti opremljeni nuZnim
zadtitnim sredstvima. Ako je potrebno ugradite zastitne stijene.

= Prilikom zavarivanja, naroéito u malim prostorijama, treba osigurati
dovoljno dovodenje zraka, jer nastaju dim i Stetni plinovi.

= Na posudama u kojima se skladiste plinovi, goriva, mineralna ulja
i sl. ne smiju se provoditi radovi zavarivanja ¢ak i ako su veé duze
vrijeme prazni, jer zbog ostataka tvari u njima postoji opasnost od
eksplozije.

= Posebni propisi vrijede za prostorije u kojima postoji opasnost od
vatre i eksplozije.

= Spojeve zavarivanja koji su izloZeni velikim optereéenjima i moraju
ispunjavati odredene sigurnosne zahtjeve smiju izvoditi samo
posebno obuéeni i ovlasteni zavarivadi. Primjeri su tlaéni kotlovi,
vodilice, spojke prikolica itd.

= /\ POZOR! Stezaliku za masu uvijek spojite $to je moguée blize
do mjesta zavarivanja tako da struja zavarivanja uvijek ima najkradi
moguéi put od elekirode prema stezaljki za masu. Stezaljku za
masu nikada nemojte spajati s kuéidtem aparata za zavarivanje!
Stezalike za masu nikada nemojte spajati na uzemljene dijelove,
koji su daleko od izratka, npr. vodovodne cijevi u drugom kutu
prostorije. Inade bi to moglo dovesti do osteéenja sustava zastitnih
vodiéa u prostoriji u kojoj vriite radove zavarivanja.

Nemojte upotrebljavati aparat za zavarivanje na |kiéli.

Nemoijte upotrebljavati aparat za zavarivanje u mokrom okruzeniju.
Postavite aparat za zavarivanje samo na ravnom mjestu.

|zlaz je izmjeren pri temperaturi okoline od 20 °C.

Vrijeme zavarivanja smije se smaniiti kod vi$ih temperatura.

/\\ OPASNOST OD ELEKTRIENOG UDARA:

= Strujni udar elekirode za zavarivanje moZe biti smrtonosan.
Nemojte zavarivati tijekom kise ili snijega. Nosite izolacijske rukavice.
Elekirodu nemoijte dodirivati golim rukama. Nemojte nositi mokre
ili odtedene rukavice. Zastitite se od strujnog udara izolacijom
predmeta koji se obraduje. Nemojte otvarati kuiste aparata.

OPASNOST OD DIMA NASTALOG ZAVARIVANJEM:

= Udisanje dima nastalog zavarivanjem moze ugroziti vase zdravlje.
Nemoijte drzati glavu u dimu. Aparate upotrebljavajte na otvorenom.
Koristite se ventilacijom za uklanjanije dF?mc.
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OPASNOST OD ISKRENJA:

= Iskre nastale zavarivanjem mogu uzrokovati eksploziju ili pozar.
Drzite zapaljive materije udaljene od iskrenja. Nemojte zavarivati
pokraj zapaljivih materijala. Iskre nastale zavarivanjem mogu
uzrokovati poZar. Aparat za gasenje pozara drzite u blizini i uvijek
neka je prisutan promatrad koji ga odmah moze upotrijebiti.
Nemoijte vrsiti radove zavarivanja na bubnjevima ili zatvorenim
spremnicima. .

OPASNOST OD ZRAKA ELEKTRICNOG LUKA:

= Zrake elekiriénog luka mogu ostetiti o¢i i ozlijediti koZzu. Nosite
kapu i zastitne nao&ale. Nosite zastitu sluha i zatvoreni ovratnik.
Nosite zastitne maske za zavarivanje i obratite pozornost na
odgovarajuéu postavku filira. Nosite potpunu zastitnu opremu za
fijelo.

OPlASNOST OD ELEKTROMAGNETSKIH POLJA:

= Struja zavarivanja stvara elekiromagnetska polja. Nemojte upo-
trebljavati s medicinskim implantatima. Nikada nemojte omotavati
kabele za zavarivanije oko tijela. Skupa omotaijte kabele za zave-
rivanje.

® Sigurnosne napomene Sstitnika za zavarivanje

= Prije podetka radova zavarivanja uvjerite se s pomodu jakog
izvora svjetlosti (npr. upaljaéem) u pravilnu funkciju 3titnika za
zavarivanje.

= Prskanje varnica moZe dovesti do o$tedenja zastitnog zaslona.
OdmoL zamijenite osteéeni ili izgrebani zadtitni zosﬁ)n.

» Odmah zamijenite osteéene ili ioﬂ<o zaprljanje, odn. poprskane
dijelove.

= Uredajem smiju rukovati samo osobe starije od 16 godina.

= Upoznajte se sa sigurnosnim propisima zavarivanja. Obratite
paznju na sigurnosne upute aparata za zavarivanje.

= Tijekom zavarivanja vvijek upotrebljavaite stitnik za zavarivanje.
A||<o ga ne upotrebljavate, to moZe izazvati ozbiljne ozljede mreZnice.

= Tijekom zavarivanja vvijek nosite zastitnu odjedu.

= Nemoijte nikada koristiti 3titnik za zavarivanje bez zastitnog
zaslona.

= Za dobru vidljivost i rad bez zamora pravodobno zamijenite
zastitni zaslon.
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® Okruzenje s pove¢canom elektricnom opasnoscu

Pri zavarivanju u okruZenjima s poveéanom elektri¢cnom opasno3céu

potrebno je pridrZavati se sliedeéih sigurnosnih uputa.

OkruZenja s pove¢anom elekiriénom opasno$éu su npr. sliedeéa:

= na radnim mjestima gdje je raspon pokreta ogranicen, tako da
zavarivaé radi u prisilnom poloZaju (npr. klecedi, sjededi, lezedi)
pri éemu dodiruje elektri¢ne provodljive dijelove;

= na radnim mjestima koja su djelomicno ili potpuno elektriéno pro-
vodljiva i na kojima postoji visoki rizik izbjegavanija ili slu¢ajnog
kontakta zavarivada;

= na mokrim, vlaznim ili vruéim radnim mjestima gdje vlaga ili znoj
znadajno smanjuju otpornost ljudske koze i izolacijska svojstva ili
zastitnu opremu.

= Metalne liestve ili skele takoder mogu stvoriti okruZenje s pove¢anom
elektriénom opasnoséu.

U takvom se okruzeniju trebaju upotrebljavati izolirane podloge i obloge,

a za izoliranje tijela od zemlje moraju se nositi rukavice bez prstiju

i pokrivala za glavu od koZe ili drugih izolacijskih materijala.

|zvor struje zavarivanja mora biti izvan radnog podrucja ili elektricno

provodljivih povr§ina i izvan dosega zavarivaca.

Dodatna zastita od udara od strujne mreZe u sluéaju kvara moze se
osigurati upotrebom zastitne strujne sklopke koja radi pri odvodnoj
struji manjoj od 30 mA i opskrbljuje sve mreZne uredaje u blizini.
Zastitna strujna sklopka mora biti prikladna za sve vrste struje.

Sredstva za brzo elekiriéno odvajanije izvora struje zavarivanija ili
strujinog kruga za zavarivanje (npr. naprava za iskljuéivanje u hitnim
sluéajevima) moraju biti lako dostupna.

Tijekom upotrebe aparata za zavarivanje u riziénim uvjetima izlazni
napon aparata za zavarivanje u praznom hodu ne smije biti vi$i od
113V (vr$na vrijednost). Taj se aparat za zavarivanje moze koristiti
u ovim sluéajevima zbog izlaznog napona.

® Zavarivanje u uskim prostorijama

= Zavarivanje u uskim prostorijama moZe predstavljati opasnost od
otrovnih plinova (opasnost od gusenja).

= Zavarivanje se smije izvoditi u uskim prostorijama samo ako
u neposrednoj blizini ima obuéenih osoba koje po potrebi mogu
intervenirati.
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Prije pocetka zavarivanja struénjak mora provesti evaluaciju kako
bi utvrdio koji su koraci potrebni za sigurnost rada i koje mjere
opreza trebaju biti poduzete tijekom stvarnog postupka zavarivanja.

® Zbrajanje napona praznog hoda

= Ako je istovremeno u pogonu vide izvora struje zavarivanja, njihovi
naponi praznog hoda mogu se zbrojiti i dovesti do poveéane elek-
tricne opasnosti. lzvori struje zavarivanja moraju biti povezani na
takav nacin da se taj rizik umaniji. Pojedinaéni izvori struje zavari-
vanja, s odvojenim upravljackim sklopovima i prikljuécima, moraju
biti jasno obiljeZeni kako bi bilo vidljivo sto pripada kojem strujnom
krugu zavarivanija.

® Upotreba remena za nosenje

Nije dozvolieno zavarivanije kada se izvor napajanja nosi npr.
omodu remena.
a taj nadin nastoji se izbjeéi sljedede:
= Opasnost od gubitka ravnoteze, kada se povlace prikljuéeni
vodovi ili crijeva
= Povedani rizik od strujnog udara zbog kontakta zavarivaéa s uze-
mljenjem pri koristenju izvora struje zavarivanja klase | ¢ije je kudiste
uzemljeno preko zastitnog vodi¢a za uzemljenie.

® Zastitna odjeca

= Tijekom rada zavarivaé mora biti zastiéen po cijelom tijelu od
zradenja i opeklina odgovarajuéom odjecom i zastitom za lice.
Potrebno je pridrzavati se sljedecih koraka:
- Prije radova zavarivanja obucite zastitnu odjedu.
- Stavite rukavice.
- Otvorite prozor ili ukljucite ventilator kako bi se osiguralo strujanije

traka.

- Nosite zastitne naocale i zadtitu za usta.

= Na obje ruke nosite duge zastitne rukavice od odgovarajuéeg
materijala (koZa). Moraju biti u besprijekornom stanju.

= Moraju se nositi odgovarajuée pregaée kako bi se odjeéa zastitila
od letecih iskri i opeklina. Ako to zahtijeva vrsta radova, npr. kod
zavarivanja iznad glave, potrebno je nositi zastitno odijelo i po
otrebi takoder zgstitu za glavu.

ZASTITA OD ZRACENJA | OPEKOTINA

= Na mjestu rada postavite znak upozorenja na mogudu ozljedu
odiju ,Oprez! Ne gledajte u plamen!”. Ako je moguée, osiguraijte
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radna mijesta tako da osobe u blizini budu zastiéene. Neovlastene
osobe ne smiju se nalaziti na mjestu obavljanja radova zavarivanija.

= U neposrednoj blizini fiksnih radnih mjesta zidovi ne smiju biti
svijetlih boja niti sjajni. Prozore je potrebno osigurati barem do
visine glave od propustanija ili odbijanja zraéenja, npr. odgovara-
juéim premazom.

® EMC klasifikacija uredaja

U skladu s normom IEC 60974-10 ovdije je rije¢ o aparatu za
zavarivanje elekiromagnetske kompatibilnosti razreda A. Aparati
razreda A aparati su prikladni za kori$tenje na svim podrucjima osim
u stambenom prostoru i sliénim prostorima koji su izravno prikljuéeni
na niskonaponsku opskrbnu mrezu na koju je prikljucena (i) stambena
zgrada. Uredaiji razreda A moraju podtivati grani¢ne vrijednosti
razreda A.

UPOZORENUJE: Uredaiji razreda A predvideni su za koristenje

u industrijskom okruZenju. Zbog nastanka smetnji vezanih vz snagu
i zradenje mogude su potekoée kod uspostave elekiromagnetske
kompatibilnosti u drugim okruZenjima.

Cak i ako je uredaj u skladu s graniénim vrijednostima emisije prema
standardu, odgovarajuéi uredaiji i dalje mogu uzrokovati elektroma-
gnetske smetnje u osjetljivim sustavima i opremi. Korisnik je odgovoran
za smetnje, koje se ]ov\ioiu tijekom radova, a uzrokovane su elek-
fricnim IuLom orisnik mora poduzeti odgovarajuée zastitne mjere.
Pritom korisnik mora posebno obratiti pozornost na:

- mrezne, upravljacke, signalne i telekomunikacijske vodove

- radunala i ostale uredaje kontrolirane mikroprocesorom

- televiziju, radio i ostale uredaje za reprodukciju sadrzaja

- elektronicke i elekiricne sigurnosne uredaje

- osobe s elekiriénim sréanim stimulatorima ili slu§nim aparatima

- opremu za mjerenje i kalibraciju

- ofpornost na elekiriéne smetnje ostalih uredaja u blizini

- doba dana u kojem se obavljaju radovi.
Da biste smanijili moguée smetnje zradenja, preporuéujemo da:

- opremite mrezni prikljuéak mreznim filtrom

- redovito servisirate aparat i odrZavaijte ga u dobrom stanju

- kabele za zavarivanije potrebno je |ootpuno odmotati i §to je

mogudée vise paralelno poloZiti na tlo
- odstranite uredaje i sustave koji su ugroZeni Stetnim zradenjem
iz podruéja rada ili ih zadtitite.
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® Prije pustanja u rad

Izvadite aparat i pribor iz ambalaze i provjerite postoje li odte¢enja (npr. o3teéenja nastala prilikom
transportal).

B Pri¢vrstite remen za nosenje (1] na uredaj (vidi sl. C1 - C4).

B Spojite drza¢ elekirode [5] i stezaljku za masu [4] na aparat za zavarivanie.

B Umetnite elekirodu u drzac za elektrodu.

® Montiranje stitnika za zavarivanje

B Postavite ru¢ku [8] na dtitnik za zavarivanie [Z], kao 3to je prikazano na sl. A.
B Postavite zatitno staklo 1] na 3titnik za zavarivanje [Z], kao 3to je prikazano na sl. B.
B Zadtitno staklo [ se umece s gornie strane.

CD NAPOMENA: Ako se zatitno staklo 11 ne moZe umetnuti do kraja, lagano ga izvana pritisnite [11].

® Pustanje u rad

@ NAPOMENA: Aparat za zavarivanje je pogodan za zavarivanje elektrodama.

m  Koristite drzade za elekirode bez izbocenih priévrsnih vijaka, koji su skladu s aktualnim sigurnosnim
standardima.

B Provierite je li prekida¢ za ukljuéivanje/isklju¢ivanje [2] stavljen u polozaj ,O” (,OFF”), odnosno je

li mrezni kabel 19 odvojen od uti¢nice.
m  Prikljuite kabel za zavarivanje sukladno polovima i uputama proizvoda&a elekiroda.

®  Spoijite priklju¢ak stezalike za masu (crne boje) [4] na odgovarajuéi izlaz na inverter aparatu za
zavarivanje (crne boje, oznaden oznakom ,-").

B Spojite priklju¢ak drzaéa elekiroda (crvene boje) [5] na odgovarajuéi izlaz na inverter aparatu za
zavarivanje (crvene boje, oznacen oznakom ,+").

u  Obucite prikladnu zastitnu odjeéu u skladu s propisima i pripremite svoje radno mjesto.

m  Prikljucite stezaljku za masu i] na izradak.

B Uglavite elekirodu u drza¢ elekiroda [5].

B Ukljucite aparat stavljanjem prekidaca za uklju&ivanije/iskljuéivanje [2] v polozaj ,I” (,ON”).

B Podesite struju zavarivanja okretnim gumbom [3] ovisno o elektrodi koja se koristi.

@ NAPOMENA: Preporucena struja zavarivanija koja se podedava ovisno o promjeru elekirode
nalazi se u sljedeéoj tablici.

@ elektroda Struja zavarivanja
1,6 mm 40 -60 A

2,0 mm 60-80 A

2,5 mm 80-100 A

3,2 mm 100-120 A

A POZOR: Stezalika za masu (4]} drza¢ elektroda [5] / sama elekiroda ne smiju se dovoditi

u neposredan kontakt.

A POZOR: Tijekom zavarivanja elekirodama (MMA — manual metal arc welding - elekiroluéno
zavarivanije), drza¢ elekiroda [5] i stezalika za masu [4] moraiju biti prikljuéeni sukladno oznakama na
elektrodama na plus (+), odnosno minus (4.

m  Drzite stitnik za zavarivanje LZ] ispred lica i zapoénite postupak zavarivanja.
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B Za zavrietak postupka stavite prekida& za uklju&ivanie/iskljuéivanie [2] u polozaj ,O" (,OFF”).

A POZOR: Kada se aktivira foplinski nadzor, svijetli zuta signalna zaruljica [2]. U ovom sluéaju
daljnje zavarivanie nije moguée. Uredaj i dalje radi tako da ventilator hladi uredaj. Cim uredaj bude
ponovno spreman za rad, Zuta signalna zaruljica [2] ée se automatski ugasiti. Funkcija zavarivanja je
sada ponovo dostupna.

A POZOR: Sprijedite trljanje elekiroda po izratku. To bi moglo ostetiti izradak i oteZati paljenje
elekiri¢nog luka. Nakon paljenja elekiri¢nog luka drzite propisanu udaljenost od izratka. Udaljenost bi
trebala odgovarati promjeru koristene elekirode. Odrzavaite tu udaljenost $to preciznije i dosljednije
tijekom zavarivanja. Kut izmedu elektrode i smjera rada trebao bi iznositi izmedu 20° i 30°.

A POZOR: Nakon dovrietka zavarivanja drza¢ za zavarivanije i elektroda za zavarivanije trebaiju
se odloiti na izolirani drzaé. Sliaku nastalu taljenjem smijete odstraniti tek nakon 3o se elektroda ohladila.
Za novo zavarivanije kontinuiranog zavarenog $ava potrebno je najprije ukloniti sljaku s podrucja
zavarivanja.

A POZOR: Napon koji je 10 % ispod nazivnog ulaznog napona aparata za zavarivanje moze
dovesti do sljedeéih posliedicar:

= Struja aparata se smanjuje.

B Luk se raspada ili postaje nestabilan.

A POZOR:

Zragenie luka moze dovesti do infekcije ogiju i opekotina na kozi.

Troska u obliku priila i taline moze uzrokovati ozljede oka i opekline.

Koristite zastitne naoéale s tamnim staklima ili zadtitnu masku.

Zastitna maska mora zadovoljavati sigurnosni standard EN175.

Mogu se koristiti samo kabeli za zavarivanie koji su obuhvaéeni isporukom (10 mm?).

. .
® Zavarivanje

Odaberite izmedu zavarivanja pomicanjem i povlagenjem. Utjecaj smjera kretanja na svojstva zavarenog
$ava prikazan je u nastavku:

Zavarivanje pomicanjem Zavarivanje povlaéenjem

Zavar maniji vedi
Sirina zavarenog sava vedi manji
Gusjenica pli¢a via
Greska na zavarenom $avu vedi manji

@ NAPOMENA: Odlucite sami koja je vrsta zavarivanja pogodnija nakon to ste zavarili probni

ad.

NAPOMENA: Nakon 3to se elektroda potpuno istro$i, mora se zamijeniti.
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® Odrzavanije i ¢is¢enje

@ NAPOMENA: Aparat za zavarivanje mora se redovito odrzavati i servisirati da bi pravilno radio
i ispunio sigurnosne zahtjeve. Neprimjeren i pogre3an rad moze dovesti do prestanaka rada i $teta na
aparatu.

B Prije &i3éenja aparata za zavarivanje izvucite mrezni kabel 19 iz utiénice i na taj naéin odvoijite
aparat od strujnog kruga.

B Redovito izvana &istite aparat za zavarivanie i njegov pribor. Uklonite prljavétinu i praginu uz pomoé
zraka, kudjelje za &iséenie ili Cetke.

@ NAPOMENA: Sliedece radove odrzavanja smiju provoditi iskljugivo provjereni struéni radnici.

®  Redovito odrzavaite regulator struje, napravu za uzemljenie i interne vodove.

B Redovito provieravaijte otpor izolacije kod aparata za zavarivanje. Upotrebljavaite prikladan mjerni
uredaij.

B U slucaju kvara ili ako je potrebno zamijeniti dijelove aparata, obratite se odgovarajuéem struénjaku.

® Napomene za zastitu okolisa i podaci za odlaganje na otpad

ﬁ éﬁ [ ) ELEKTRICNE UREDAJE NEMOJTE BACATI U KUCNI OTPAD!

%" g‘ RECIKLIRANJE SIROVINA UMJESTO ZBRINJAVANJA OTPADA!
— U skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU potro3eni elekironicki uredaii
moraju se zasebno sakupljati i dopremiti na ekolosko recikliranje. Simbol prekrizene kante za otpad
oznacava da se ovaj uredaj nakon isteka Zivotnog vijeka ne smije odlozZiti kao kuéni otpad. Uredaj se
treba odnijeti u odgovarajuée sabirne centre, reciklazna dvorista ili postrojenja za zbrinjavanije otpada.
Besplatno zbrinjavamo vade neispravne, primliene uredaje. Osim toga su distributeri elektriénih i elek-
tronickih proizvoda kao i distributeri prehrambenih proizvoda obvezni omoguditi povrat robe. Lidl vam
omoguéuje povrat direkino u filijalama i frgovinama. Povrat i zbrinjavanje za vas su besplatni. Prilikom
kupnije novog uredaja imate pravo na povrat starog uredaja bez dodatnih trodkova. Osim toga imate
moguénost, neovisno o tome kupuijete li novi uredaj, predati (do triju) starih uredaja, pri éemu nijedna
dimenzija uredaja ne smije biti ve¢a od 25 cm. Molimo da prije nego 3to predate uredaj s njega
izbridete sve osobne podatke. Osim toga vas molimo da izvadite sve baterije i akumulatore koji nisu
zatvoreni u starom uredaju, kao i lampe koje se bez unistenja mogu izvaditi te da ih posebno zbrinete.

Baterije koje sadrzavaju $tetne tvari oznadene su sliededim simbolima koji upozoravaju na
Ef zabranu odlaganja u kuéni otpad. Oznake za kljuéne teske metale: Cd = kadmij, Hg = Ziva,
Pb = olovo.

Odnesite stare baterije u odlagaliste otpada u svojem gradu ili opéini ili ih vratite trgoveu.
Time ispunjavate zakonske obveze i dajefe vazan doprinos zastiti okolisa.

Obratite paznju na oznake na razli¢itim materijalima ambalaze te ambalazu zbrinite

odvojeno, ako je to potrebno. Materijali ambalaze oznaceni su kraticama (a) i brojevima (b)
koji imaju sliedece znadenije: 1 - 7: plastike, 20 — 22: papir i karton, 80 — 98: kompoziti.
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® EU izjava o sukladnosti

Mi,

C. M. C. GmbH
Odgovoran za dokument:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NJEMACKA

izjavljujemo pod punom pravnom i materijalnom odgovorno$éu da proizvod

Inverter aparat za zavarivanije

IAN: 409155_2207
Br. artikla: 2576

Godina proizvodnije: 2023/18
Model: PISG 120 D5

zadovoljava bitne zahtjeve za zastitu koji su utvrdeni u direktivama

EU direktiva o elekiromagnetskoj kompatibilnosti:

2014/30/EU

Direktiva o niskom naponu:

2014/35/EU

Direktiva o ograniéenju uporabe odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektroni¢koj
opremi (RoHS):

2011/65/EU +2015/863/EU

i njihovim izmjenama.

Predmet gore opisane izjave u skladu je s odredbama Direktive 2011/65/EU Europskog parlamenta

i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ograniéenju upotrebe odredenih opasnih tvari u elekiriénoj i elekironickoj

opremi. Za ocjenu sukladnosti koristene su sljedeée harmonizirane norme:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 1. 10. 2022.

Dr. Christian Weyler
- Osiguranie kvalitete -
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® Napomene za jamstvo i odvijanje servisa

Jamstvo tvrtke Creative Marketing & Consulting GmbH

Postovana klijentice, postovani klijentu,

na ovaj uredaj dobivate 3 godine garancije od datuma kupnije. U sluéaju nedostataka na ovom proizvodu
u odnosu na prodavatelja proizvoda mozete potrazivati svoja zakonska prava. Ova se zakonska prava
ne ograni¢avaju nasim jamstvom koje je predstavljeno u nastavku.

® Uvjeti jamstva

Jamstveni rok poginje datumom kupnje. Dobro &uvaite originalni fiskalni radun. Ovaj je dokument
neophodan kao dokaz za kupnju. Ako u roku od 3 godine od datuma kupnje ovog proizvoda nastupi
greska na materijalu ili u tvornickoj proizvodnii, za vas besplatno — po nasem izboru — uredaj poprav-
liamo ili zamjenjujemo. Ovo davanije jamstva preduvijetuje da se u roku od 3 godine priloZi neispravan
uredaj i potvrda o kupnii (fiskalni radun) te da se pismeno kratko opise u éemu se sastoji nedostatak te
kada je on nastupio.

Ako je neispravnost pokrivena nasim jamstvom, natrag dobivate novi ili popravljeni proizvod.
Popravkom ili izmjenom proizvoda ne pocinje novo jamstveno razdoblje.

® Vrijeme jamstva i zakonsko pravo na naknadu

Jamstvom se ne produljuje rok jamstveni rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravliene dijelove.
Odmah nakon raspakiranja potrebno je prijaviti dtete i nedostatke koji eventualno postoje veé pri kupnii.
Potrebni se popravci nakon isteka jamstvenog roka napladuju.

® Obim jamstva

Uredaj smo brizljivo proizveli prema strogim direktivama za kvalitetu i prije isporuke savjesno smo ga
provjerili.

Jamstvo se odnosi na materijalne ili proizvodne nedostatke. Ovo se jamstvo ne proteze na dijelove proizvoda
koji su izlozeni normalnom trodenju i stoga se mogu smatrati potrosnim dijelovima ili za osteéenja lomljivih
dijelova, primjerice prekidagi, baterije ili na one izradene od stakla. Ovo jamstvo ne vrijedi ako je
proizvod o3teéen, nije primjereno koristen ili odrzavan. Za primjerenu upotrebu proizvoda morate se toéno
pridrzavati svih uputa koje su navedene u originalnim uputama za rukovanie. Svrhe upotrebe i radnie,

od kojih se odvraéa u originalnim uputama za rukovanie ili na koje se upozorava, moraju se bezuvjetno
izbjegavati.

Proizvod je namijenjen samo za privatnu i nekomercijalnu uporabu. U slu&aju zloupotrebe i neprimjerenog
tretmana, nasilne primjene i kod interveniranja koja nije obavila ovlastena servisna podruznica jamstvo
se gubi.

® Odvijanje u slucaju jamstva

Kako bi bila zajaméena brzina obrade vage molbe, molimo slijedite sliedeée napomene:

Za sve upite pripremite fiskalni radun i broj artikla (primjerice IAN) kao dokaz za kupnju.

Broj artikla uzmite s tipske plocice, gravure, naslovnog lista upute (dolje lijevo) ili naljepnice na straznjoj
ili donjoj strani. Ako nastupe pogreska u funkciji ili ostali nedostatci, najprije se obratite servisnom
odjelu navedenom u nastavku telefonom ili elektronickom postom.

Proizvod za koji se utvrdi neispravnost tada mozete besplatno poslati na adresu servisa koja vam

je priopéena, uz prilaganje potvrde o kupnii (fiskalnoga raduna) i uz navod o nedostatku te kada je
nastupio.
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(1) U sluéaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio lisen uporabe
stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvriena njezina zamjena ili njezin bitni popravak,
jamstveni rok po€inje teéi ponovno od zamijene, odnosno od vraéanja popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok poginje tec¢i ponovno samo

za taj dio.

(D NAPOMENA: Na stranici www.lidlservice.com mozete preuzeti ovaj i mnoge druge priruénike,
videozapise proizvoda i softver.

Ovaj QR kod odvest ¢e vas

E IE izravno na stranicu Lidl servisa

= (www.lidl-service.com) i mozete
'.l: otvoriti svoj korisniéki priruénik
unosom broja artikla

E (IAN) 409155.
PDF ONLINE
www.lidI-service.com

® Servis

Kako do nas:

HR

Ime: Microtec sistemi d.o.o.
E-Mail: info@microtecsistemi.hr
Telefon: 00385 (0) 13634265
Sjediste:  Njemacka

IAN 409155 _2207

Obratite pozornost na to da sliedeéa adresa nije adresa servisa. Najprije se obratite gore navedenom
servisnom odjelu.

Adresa:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NJEMACKA

Za narudzbu rezervnih dijelova:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Tabelul pictogramelor utilizate

Precautie!

Cea mai mare valoare

sudurd poate fi letall

e Lo " mdsuratd a curentului de
AI]]:D]] Cititi instructiunile de utilizare! o
’ ’ sudare
. Valoare efectiva a celui mai
Intrare re?ec'x; numdrul de Fa;e, I, & mare curent de alimentare de
D precum si simbolul curentului la retea
alternativ si valoarea de mésurare -
1~ 50 Hz T Val g t& a tensiunii
a frecventei U aloare masuratd a fensiunii
] 0 de functionare in gol
Simbolul adiacent al unui cos de
:g gunoi cu rofi barat indica faptul U Valoarea mésuratd a tensiunii
— cd acest aparat face obiectul ! de retea
Directivei 2012/19/UE.
ot .. . “ . . .
Nu utilizati aparatul in aer liber si U Tensiune de lucru
nu 1l expuneti niciodatd la ploaie! 2 standardizata
Socul electric de la electrodul de Al AVERTIZARE Se pot produce accidente

grave sau chiar mortale.

Inspirarea fumului de sudurd va Precautie!
poate pune sdndtatea in pericol. Pericol de electrocutare!
A=
(P~~ Scénteile de sudurd pot provoca Co y
. . . Indicatie importantd!
o explozie sau un incendiu. ’
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Radiatiile arcului electric pot
dduna ochilor si pot provoca
leziuni ale pielii.

Reciclati Tn mod ecologic
ambalajul si aparatul!

i

Campurile electromagnetice pot
opri functionarea stimulatoarelor
cardiace.

Sudurd manuald cu arc
electric efectuatd cu electrozi
tip bard inveliti

Atentie, posibile pericole!

Tip de protectie

9 [

Cea mai mare valoare masuratd
a curentului de alimentare de la

Convertizor de frecventa
static monofazat-transformator-

1 max

refea redresor
H Clasa de izolatie == =m mm | Curentcontinuu
oy’ Cea mai mare valoare
%@ Produs din material reciclabil. oo e mdsuratd a timpului de sudare
in modul intermitent '
Cea mai mare valoare
e mdsuratd a timpului de sudare

in modul continuu t,, mes)

Aparat de sudurad tip invertor PISG 120 D5

® Introducere

A

A NU SE LASA LA INDEMANA COPIILOR!

Felicitari! Ati ales un produs de Tnaltd calitate. Inainte de prima punere in functiune,
familiarizati-v& cu modul de utilizare a produsului. In acest scop, cititi cu atentie instructiu-
nile de sigurantd. Punerea in functiune a acestui produs este permis& numai persoanelor
instruite.

o Utilizarea corespunzatoare

Acest aparat de sudurd se potriveste pentru sudura materialelor ca ofelul-carbon, ofelul aliat, ofelul
inoxidabil si alte tipuri de ofeluri aliate. Produsul dispune de o lampé de control, un indicator de
protectie contra caldurii si un ventilator de racire. De asemenea, produsul este echipat cu o curea de
transport pentru ridicarea si deplasarea in sigurantd. Manipularea produsului in mod necorespunzator
poate prezenta un pericol pentru persoane, animale si bunuri. Utilizati produsul doar conform descrierii
si in scopurile indicate. Pastrati acest manual la loc sigur. La transmiterea produsului unei alte persoane,
inmanati si toate documentele aferente. Orice utilizare care se abate de la utilizarea corespunzatoare
este inferzisd si potential periculoasd. Avariile rezultate ca urmare a nerespectdrii instructiunilor sau
utiliz&rii gresite nu sunt acoperite de garantie si nu cad in responsabilitatea producétorului. In cazul
utiliz&rii in scopuri comerciale, se anuleazd garantia.
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® Pachet de livrare

2 Cabluri de sudura
1 Perie de sérm& combinatd cu ciocan pentru zgurd
1 manual de utilizare

1 Aparat de sudurd cu invertor

1 Mascd de sudurd

1 curea de transport

5 electrozi de sudurd
(2x1,6mm;2x2,0;1x2,5)

® Descrierea pieselor

(N]

Curea de transport Masca de sudura

Lampa indicatoare pentru supraincalzire Méner

Buton rotativ Comutator PORNIRE/OPRIRE

& | o] |[=]

Clemd de masa Cablu de retea

Suport de electrozi Sticla de protectie

o] | |[2] |[&] (o] [=]

& | E

Perie de sdrmd combinatd cu ciocan

pentru zgurd Electrozi de sudurd

® Date tehnice

Conexiune la refea:

Curent de sudare max. si fensiunea de lucru
standardizatd corespunzdtoare:

230V ~ 50 Hz (curent alternativ)
10A/18,4V-120A/22,8V

Valoarea mésuratd a tensiunii de refea: U;:230V
Cea mai mare valoare mdsuratd a curentului lme 20,5 A
de alimentare de la refea:

Curent de intrare maxim eficient: L 11,6 A
Valoare mdsuratd a tensiunii de functionare in gol: U, 66V
Tip protectie: IP21S

Grosime material sudabil: 1,5 mm-3,0 mm

® Instructiuni de siguranta

A V3 rugdm sd cititi cu atentie manualul de utilizare si sa respectati
instrucjriunﬁe. Familiarizati-vé cu aparatul, utilizarea corectd a aces-
tuia si instructiunile de sigurantd prin intermediul prezentului manual
de utilizare. Pe placuta de tip se gdsesc toate datele tehnice ale aces-
tui aparat de sudurd, informati-va cu privire la caracteristicile tehnice
ale acestui aparat.
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« N IDEUE N lasati materialele de ambalare la indeména

copiilor. Exista pericol de asfixiere!

= Lucrarile de reparare si de ingrijire trebuie realizate doar de elec-
tricieni calificati.

= Folositi doar cablurile de sudurd incluse in pachetul de livrare.

= In timpul functiondrii, aparatul nu trebuie pozitionat direct langa
perete, nu trebuie acoperit sau pozitionat intre alte aparate, pentru
a asigura in permanentd circularea unei cantitdti corespunzdatoare
de aer prin fanta de aerisire. Asigurati-va ca aparatul este conec-
tat in mod corespunzdtor la reteaua de tensiune. Evitati solicitarea
prin intindere a cablului de alimentare. Scoateti stecarul din priza
inainte de a muta aparatul in alt loc.

= Cénd nu utilizati aparatul, opriti-l intotdeauna cu ajutorul comuta-
torului PORNIRE/OPRIRE. Asezati suportul de electrozi pe o supra-
fata izolatd si luati electrozii din suport doar dupd o perioada de
récire de 15 minute.

= Aveti grija la starea cablurilor de sudare, la starea suportului de
electrozi, precum si la starea clemelor de masa. Uzura de pe
izolatie si de pe componentele conducétoare de curent pot genera
pericole si pot diminua calitatea operatiei de sudare.

= Sudareg cu arc electric genereazd scantei, particule de metal topit
si fum. In acest context respectati urmétoareFe: Indepdrtati de la
ocul in care se efectueaza lucrarile si din vecinatatea sa imediatd
toate substantele si/sau materialele inflamabile.

= Asigurati ventilatia locului Tn care se efectueaza lucrarile.

= Nu sudati pe rezervoare, case sau conducte care contin sau care
au continut lichide sau gaze inflamabile.

BN A} AVERTIZARE Evitati orice contact direct cu circuitul de curent

de sudare. Tensiunea la functionarea in gol dintre clestele electro-
dului si clema de masda poate fi periculoasd, existd pericolul unui
soc electric.

= Nu depozitati sau nu utilizati aparatul in atmosferd umeda sau
udd, sau in conditii de ploaie. In acest context este valabila clasa
de protectie IP21S.

= Protejati ochii cu geamurile de protectie destinate in acest scop
(grad DIN 9-10), pe care le fixati pe masca de sudare livrata.
Utilizati manusi si imbracdminte de protectie uscatd, care sunt lip-
site de ulei si grasimi, pentru a proteja pielea impotriva radiatiei
ultraviolete a arcului electric.
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« PN IR Ny utilizati sursa de curent de sudare pentru

dezghetarea conductelor.

Retineti:

= Radiatia arcului electric poate afecta ochii si poate provoca arsuri
pe piele.

= Sudarea cu arc electric genereazd scéntei si picaturi de metal
topit, piesa sudatd incepe sa dogoare si ramane relativ mult timp
foarte fierbinte. Nu atingeti astfel cu mainile goale piesa.

» La sudarea cu arc electric se degaja vapori periculosi pentru
sandtate. Aveti grija, pe cat posibil, sd nu inhalati acesti vapori.

= Protejati-vd impotriva efectelor periculoase ale arcului electric
si tineti la o distantd de aproximativ 2 m fatd de arcul electric
persoanele care nu participd la efectuarea lucrarilor.

/\ ATENTIE!
-~ 3

= In functie de conditiile de refea la punctul de conexiune,
in timpul exploatarii aparatului de sudurd se pot produce pertur-
batii la alimentarea cu tensiune a altor consumatori. In cazul unor
nelamuriri, adresati-vé sociefdtii dumneavoastrd de alimentare cu
energie.

= In timpul exploatdrii aparatului de sudurd, se pot produce anomalii
in functionarea altor aparate, de exemplu, aparate auditive, stimu-
latoare cardiace, s.a.m.d.

® Surse de pericole la sudarea cu arc electric

La sudarea cu arc electric rezultd o serie de surse de pericole.

Este astfel extrem de important pentru sudor sa respecte regulile

urmdtoare, pentru a nu se pune pe sine si alte persoane in pericol si

pentru a evita vatdmarea persoanelor si avarierea aparatului.

= Permiteti efectuarea lucrdrilor pe partea de alimentare cu tensiune
de la refea, de ex. la cabluri, conectori, prize, s.a.m.d., numai
de cdtre personal de specialitate, calificat in domeniul electric,
in conformitate cu prescriptiile nationale si locale.

= In cazul unor occidpen’re, separati imediat de la tensiunea de refea
aparatul de sudura.

= Dacd apar tensiuni electrice de contact, dezactivati imediat
aparatul si solicitati verificarea sa de catre personal de specialitate
calificat in domeniul electric.

= Pe partea de curent de sudare, aveti intotdeauna grijd la asigurarea
unor contacte electrice corespunzdtoare.
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= La sudare, purtati intotdeauna pe ambele mdini manusi cu propri-
etdti izolatoare. Acestea protejeazd Tmpotriva socurilor electrice
(tensiunea de functionare in gol a circuitului curentului de sudare),
impotriva radiatiei periculoase (caldura si radiatie UV), precum si
impotriva picaturilor de metal si zgurd incinse. )

= Purtati incaltdminte solidd, cu proprietdti izolatoare. Incéli&mintea
trebuie s@ izoleze si in cazul umiditdtii. Nu este adecvatd incalta-
mintea decupatd, deoarece picaturile de metal incins care cad pot
provoca arsuri.

= Purtati imbrdcdminte de protectie adecvatd, nu purtati piese de
imbracdminte din material sintetic.

= Nu priviti cu ochii neprotejati in arcul electric, utilizati numai
mascd de sudare, cu geam de protectie corespunzdtor, in confor-
mitate cu DIN. Pe 1anga radiatia de luming si caldurd, care pro-
voacd orbire, respectiv arsuri, arcul electric emite si radiatii UV.
In cazul unei protectii insuficiente, aceastd radiatia ultravioletd
invizibilad provoacd abia céteva ore mai tarziu o inflamare per-
ceptibild, extrem de dureroasd a conjunctivei. In plus, radiatia UV
provoacd pe zonele neprotejate ale corpului arsuri similare celor
provocate de radiatia solard.

= Si personalul auxiliar sau persoanele care se gasesc in apropierea
arcului electric trebuie sa fie instruite cu privire la pericole si tre-
buie sa fie echipate cu mijloacele de protectie necesare. Dacd este
necesar, dispuneti panouri de protectie.

= La sudare, in special in spatiile de dimensiuni reduse, se asigurd
a alimentare suficientd cu aer proaspdt, deoarece se formeaza
fum si gaze toxice.

= Pe recipientele in care se depoziteazd gaze, combustibili, uleiuri
minerale sau fluide similare — chiar daca s-au golit cu mult timp
inainte — nu este permisd efectuarea operatiilor de sudare, deoo-
rece din cauza reziduurilor fluidelor respective exista pericol de
explozie.

= In spatii cu risc de incendiu si de explozie se aplica prescriptii
speciale.

= Imbinarile prin sudur@, care se supun unor solicitdri extreme si tre-
buie s& indeplineascd anumite cerinte de sigurantd, se pot efec-
tua numai de cdtre sudori special calificati si verificati. Exemple in
acest sens sunt recipientele sub presiune, sinele de rulare, cuplo-
jele de remorcare, s.a.m.d.

- A\ ATENTIE! Conectati cét se poate de aproape de locul de
sudare clema de masd, in asa fel incét curentul de sudare sa
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adopte cel mai scurt drum de la electrod la clema de masa.

Nu conectati niciodatd clema de masé la carcasa aparatului de
sudurd! Nu conectati niciodatd clema de masd la componentele
legate la pdmént care sunt la distantd fatd de piesd, de ex.,

la o conductd de apa aflatd intr-un alt colt al incintei. In caz con-
trar s-ar putea ajunge in situatia in care se deterioreazd sistemul
cu conductori de protectie al incintei in care sudati.

Nu utilizati in conditii de ploaie aparatul de sudura.

Nu utilizati in atmosferd umeda aparatul de sudura.

Amplasati numai pe un loc plan aparatul de sudura.

lesirea este masuratd la o temperaturd ambientald de 20 °C.

La temperaturi mai ridicate, timpul de sudare poate fi redus.

/A\PERICOL DE ELECTROCUTARE:

= Socul electric de la un electrod de sudurd poate fi letal. Nu sudati
in conditii de ploaie sau de ninsoare. Purtati manusi izolante
uscate. Nu atingeti electrodul fard a purta echipament de protec-
tie. Nu purtati mdnusi umede sau deteriorate. Protejati-va de socuri
electrice prin izolarea impotriva piesei de lucru. Nu deschideti
carcasa dispozitivului. .

PERICOL DE INHALARE A FUMULUI DE SUDURA:

= Inspirarea fumului de sudurd poate pune s@ndtatea in pericol.
Nu inhalati fumul. Utilizati dispozitivul in spatii deschise. Aerisiti
zona de lucru pentru a indeparta fumul. .

PERICOLE CAUZATE DE SCANTEILE DE SUDURA: .

= Scdnteile de sudurd pot provoca o explozie sau un incendiu. Inde-
partati materialele inflamabile de zona de lucru. Nu sudati langa
substantele inflamabile. Scanteile de sudurd pot provoca incendii.
Asigurati-va cd este disponibil un extinctor in apropiere si desem-
nati o persoand care sa il poatd folosi imediat. Nu sudati pe
butoaie sau alte containere inchise.

PERICOLE CAUZATE DE RADIATIILE ARCULUI ELECTRIC:

= Radiatiile arcului electric pot dduna ochilor si pot provoca leziuni
ale pielii. Purtati casca de sigurantd si ochelarii de sigurantd.
Purtati antifoane si asigurati-va ca pielea nu este expusa.
Purtati cascd de protectie pentru sudurd si acordati atentie setdrilor
corecte ale filtrului. Purtati echipament individual de protectie.

3

PERICOLE CAUZATE DE CAMPURILE ELECTROMAGNETICE:

= Curentul electric de sudurd genereaza cadmpuri electromagnetice.
A nu se utiliza in apropierea implanturilor medicale. Nu infasurati
niciodatd cablurile de sudura in jurul corpului. Tineti cablurile de
sudurd grupate.

/11| PARKSIDE| RO 233 ®



® Instructiuni de siguranta specifice mastii de sudura

= Asigurati-va intotdeauna, Tnainte de a incepe lucrarile de sudurg,
de %uno functionare a mastii de sudurd, folosind o sursd puternica
de luming (de ex. o brichek‘?}.

= Discul de protectie poate fi deteriorat de fragmentele expulzate in
timpul sudurii. Inlocuiti imediat vizierele de protectie deteriorate
sau zgdriate.

= Inlocuiti imediat componentele deteriorate sau foarte murdare,
respectiv cele stropite cu fragmente expulzate in timpul sudurii.

= Aparatul trebuie utilizat doar de persoane care au implinit 16 ani.

= Familiarizati-va cu indicatiile de sigurantd pentru sudurd. Respec-
tati in acest context si indicatiile de sigurantd ale aparatului
dumneavoastrd de sudurd. )

= Utilizati intotdeauna masca de sudurd atunci cénd sudati. In cazul
in care nu o utilizati, puteti suferi leziuni grave la nivelul retinei.

= In timpul operatiunii de sudurd, purtati intotdeauna haine de

rotectie.

Rlu utilizati niciodatd masca de suduréd fard geam de protectie.

= Pentru rezultate bune si o munca fara efort, inlocuiti discul de
protectie in mod corespunzdtor.

® Mediu cu pericol electric ridicat

La sudarea in medii cu pericol electric ridicat trebuie respectate

urmdtoarele instructiuni de sigurantd.

Medii cu pericol electric ridicat pot fi intalnite, de exemplu:

= In locuri de muncd in care spatiul de miscare este ingradit,
astfel incat sudorul lucreazd intr-o pozitie constrénsa (de ex.:
in genunchi, sezand, culcat) si atinge piese conductoare de
electricitate;

= In spatii de lucru care sunt limitate total sau partial din punct de
vedere al conductivitdtii electrice si in care existd un pericol ridicat
din cauza atingerii evitabile sau accidentale de catre sudor;

= In spatii de lucru ude, umede sau fierbinti, in care umiditatea aeru-
lui sau transpiratia reduce considerabil rezistenta pielii umane si
proprietdtile izolatoare sau echipamentul de protectie.

= O scard metalica sau o scheld pot crea, de asemenea, un mediu

. cu pericol electric ridicat.

Intr-un astfel de mediu este recomandatd utilizarea de straturi de

baza si intermediare izolante, de asemenea purtarea de manusi

cu mansetd si caschete din piele sau alte materiale izolante, pentru

a izola corpul fatd de sol. Sursa de curent de sudura trebuie s& se
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afle in afara zonei de lucru, respectiv a suprafetelor conductoare de
electricitate si in afara razei de actiune a sudorului.

O protectie suplimentard in cazul unui soc electric din cauza refelei
de curent in caz de defectiune poate fiJorevézu’ré rin utilizarea unui
intrerupdtor de protectie la curenti reziduali, care tunctioneazd la un
curent de scurgere nu mai mare de 30 mA si care alimenteaza toate
dispozitivele alimentate de la refea situate in apropiere. Intrerupdtorul
de protectie la curenti reziduali trebuie sa fie adecvat pentru toate
tipurile de curent.

Mijloacele pentru intreruperea electrica rapidd a sursei de curent
pentru sudurd sau a circuitului de curent pentru sudurd (de ex. un
dispozitiv de oprire de urgentd) trebuie sa fie usor accesibile.

La utilizarea de aparate de sudurd in conditii periculoase din punct
de vedere electric, tensiunea de iesire a aparatului de sudurd la
functionarea in gol nu trebuie sa fie mai mare de 113 V (valoare
maximd). Din cauza tensiunii sale de iesire, nu este permisd utiliza-
rea in astfel de cazuri a acestui aparat de sudurd.

® Sudarea in spatii inguste

= La sudarea in spatii inguste, gazele toxice pot prezenta un pericol
(pericol de sufocare).

= Se poate suda in spatii inguste numai dacd in imediata apropiere
se afla persoane instruite, care pot interveni in caz de urgenta.
In astfel de cazuri, inainte de inceperea procesului de sudare tre-
buie efectuatd o evaluare de catre un expert, pentru a defermina
ce efape sunt necesare pentru a asigura securitatea muncii si ce
m%suri de precautie trebuie luate in timpul procedurii efective de
sudare.

® Insumarea tensiunilor de functionare in gol

= Daca functioneazd simultan mai mult de o sursa de curent de
sudurg, tensiunile de functionare in gol ale acestora se pot insuma
si pot duce la un pericol electric mai ridicat. Sursele de curent de
sudare trebuie sd fie racordate astfel incat acest pericol este mini-
mizat. Sursele de curent pentru sudurd cu unitdtile lor de comanda
si conexiunile lor separate trebuie sa fie marcate clar pentru
a putea recunoaste carui circuit electric de sudurd apartin.
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o Utilizarea unei curele de umar

Nu este permisd sudarea atunci cénd sursa de curent pentru sudurd

este purtatd, de ex. cu o curea de umar.

Astfel, se urmareste evitarea:

= Riscului de pierdere a echilibrului la tragerea cablurilor conectate
sau furtunurilor racordate

= Pericolului crescut al unui soc electric deoarece sudorul vine in con-
tact cu pamantul atunci cand foloseste o sursa de curent de sudare
de clasa I, a cdrei carcasd este legatd la pdmént prin conductorul
sdu de protectie.

® Haine de protectie

= In timpul efectudrii activitatii sudorul trebuie s& poarte haine de
protectie sau echipamente de protectie a fetei corespunzatoare,
pentru a fi protejat de radiatii si arsuri. Trebuie urmati pasii urmatori:
- Imbracati echipamentul de protectie inaintea inceperii activitdtii
de sudura.
- Purtati manusi.
~ Deschideti fereastra sau utilizati un ventilator pentru a asigura
alimentarea cu aer.
- Purtati ochelari de protectie si echipament de protectie pentru
gura.
= Purtati manusi dintr-un material adecvat (piele) pe ambele méini.
Trebuie sa dispuneti de un echipament de protectie in stare irepro-
sabila.
= Pot fi purtate anumite sorturi pentru a proteja hainele de scantei
si arsuri. Cand tipul de activitate cere asta, de exemplu pentru
sudarea unui obiect care se afld deasupra capului, este necesard
purtarea unui costum de protectie si a unei casti de protectie.
PROTEJAREA IMPOTRIVA RADIATIILOR $I ARSURILOR
= La locul de efectuare a lucrarilor, avertizati persoanele despre
pericolul de vatdmare a ochilor prin intermediul unui indicator pe
care scrie ,Precautie! Nu priviti catre flamal”. Se delimiteazd, pe
cdt posibil, locurile in care se efectueaza lucrari, in asa fel incat
sa fie protejate persoanele care se afld in apropiere. Persoanele
neautorizate sunt indepartate din zona de lucru.
= In vecinatatea imediatd a locului de muncé stationar, zidurile nu
trebuie sa fie de o culoare deschisd sau lucioase. Ferestrele trebuie
modificate pentru a nu permite trecerea sau reflectarea radiatiilor
cel putin pana la indltimea capului, de exemplu prin intermediul
anumitor vopsele.
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® Clasificarea CEM a aparatului

Conform standardului IEC 60974-10 este vorba aici de un aparat
de sudurd cu compatibilitate electromagnetica clasa A. Aparatele
din clasa A sunt aparate care se preteaza pentru utilizarea in toate
domeniile cu exceptia spatiului de locuit si a domeniilor care sunt
conectate direct la refeaua de alimentare de joasa tensiune, care
alimenteazd (si) cladirea de locuit. Aparatele din clasa A trebuie s
respecte valorile limitd ale clasei A.

AVERTISMENT: Aparatele din clasa A sunt prevdzute pentru opera-
rea intr-un mediu industrial. Din cauza interferentelor legate de per-
formanta, dar si a celor radiate, pot apérea dificultati la asigurarea
compatibilitatii electromagnetice in alte medii.

Chiar dacd aparatul respecta valorile limitd ale emisiilor conform
standardului, aparatele corespunzatoare pot provoca totusi interfe-
rente electromagnetice la instalatii si aparate sensibile. Utilizatorul
este responsobi?pentru defectiunile datorate arcului electric survenite
in timpul lucrarilor, si trebuie sd ia masuri de protectie corespunza-
toare. In acest context, utilizatorul trebuie sa ia Tn considerare n
special urmatoarele aspecte:
- cablurile de retea, control, semnal si telecomunicatii
- computere si alte aparate cu microprocesoare
- televizoare, aparate radio si alte aparate de redare
- dispozitive de sigurantd electronice si electrice
- persoane cu stimulatoare cardiace sau aparate auditive
- dispozitive de masurare si calibrare
- rezistenta la interferente a anumitor dispozitive din apropiere
- ora la care se efectueaza lucrarile.
Pentru reducerea posibilitatii de aparitie a radiatiilor care provoaca
interferente, se recomandd urmdtoarele:
- echiparea cu conexiunii la retea cu un filtru de refea
- periodica si pastrarea intr-o stare bund a aparatului
- cablurile de sudura trebuie desfasurate independent si acolo
unde este posibil, sa fie paralele cu podeaua
- este recomandat ca, pe cat posibil, aparatele si sistemele
susceptibile la radiatiile care provoaca interferente sa fie
indepartate din zona de lucru.

e inainte de punerea in functiune

Scoateti aparatul si accesoriile din ambalaj si verificati-le n privinta deteriordrii (de ex. deteriordrile
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provocate in timpul transportului).

B Fixafi cureaua de transport [ la nivelul aparatului (vezi fig. C1 - C4).

B Conectati suportul de electrozi [5] si clemele de masa [4] la aparatul de sudurd.
B Asezati electrozii n clemele de suport ale electrozilor.

® Montarea mastii de sudura

B Montati manerul [8] la nivelul méstii de sudurd [Z], conform reprezentdrii din fig. A.
B Montati geamul de protectie 11l la nivelul méstii de sudurd [Z], conform reprezentarii din fig. B.
B Geamul de protectie 11 trebuie s& fie introdus in sus.

@ INDICATIE: Daca geamul de protectie 11l nu poate fi introdus complet, apdsati usor pe geamul
de protectie 11 din exterior.

® Punerea in functiune
@ INDICATIE: Aparatul de sudurd este adecvat pentru sudarea cu electrozi.

m  Utilizati cleme de prindere ale electrozilor f&ra suruburi de fixare iesite in afard care corespund
standardelor de sigurantd n vigoare.

B Asigurativa c& comutatorul de PORNIRE/OPRIRE [9] se afl& in pozitia ,O” (,OFF” - OPRIRE),
respectiv cd cablul de alimentare 19 nu este introdus Tn prizd.

®  Conectati cablul de sudurd conform polaritatii si instructiunilor producdtorului de electrozi.

u  Conectati racordul clemei de mas& (4] cu iesirea corespunzédtoare de la nivelul aparatului de sudurd
tip invertor (marcat cu ,-").

B Conecfati racordul suportului de electrozi [5] cu iesirea corespunzdtoare de la nivelul aparatului de
sudurd tip invertor (marcat cu ,+").

B Purtafi imbracdminte corespunzétoare specificatiilor si pregdtiti-va locul de munca.

®  Conecfati clema de masa [4] la piesa de lucru.

B Prindeti electrodul in suportul de electrozi [5].

B Porniti aparatul prin aducerea comutatorului de PORNIRE/OPRIRE [9]in pozitia ,I” (,ON” -~ PORNIRE).

B Sefati curentul de sudare prin intermediul butonului rotativ [3], in functie de electrodul utilizat.

@ INDICATIE: Curentul de sudurd recomandat, care trebuie setat in functie de diametrul electrodului
poate fi gasit in tabelul urmator.

@ electrod Curent de sudare
1,6 mm 40-60 A

2,0 mm 60-80 A

2,5 mm 80-100 A

3,2 mm 100-120 A

A ATENTIE: Clema de masd [4] si suportul de electrozi [5]/electrodul nu trebuie s ia contact direct.

A ATENTIE: La sudarea cu electrozi (MMA — manual metal arc welding - sudare cu electrozi),

suportul de electrozi [5] si clema de masd [4] trebuie s fie conectate la plus (+), respectiv minus (),

corespunzator specificatiilor electrozilor.

®  Tineti masca de sudurd 2] in dreptul fetei si incepeti procesul de sudurd.

B Pentru a intrerupe procesul de lucru, aduceti comutatorul de PORNIRE/OPRIRE [2] in pozifia ,O”
(,OFF” — OPRIRE).
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A ATENTIE: Lo declansarea senzorului termic se aprinde lampa indicatoare galbend [2]. Tn acest caz
nu este posibil& continuarea procesului de sudare. Aparatul este incd in functiune pentru c& ventilatorul
r&ceste aparatul. Imediat ce aparatul este din nou pregétit pentru utilizare, lampa indicatoare galbena
[2] se opreste automat. Functia de sudare este din nou disponibild.

A ATENTIE: Asigurativa c& electrodul nu se freacd de piesa de lucru. Astfel poate fi deterioratd
piesa de lucru si poate fi ingreunatd aprinderea arcului electric. Dup& aprindere, tineti arcul electric la
distanta corectd fatd de piesa de lucru. Distanta trebuie sa corespundd diametrului electrodului utilizat.
Distanta trebuie s& fie constantd pe toatd durata procesului de sudurd. Unghiul dintre electrod si directia
de lucru trebuie sa fie Tntre 20° si 30°.

A ATENTIE: Clema de sudurd si electrodul de sudurd trebuie s& fie asezate pe suportul izolat dupd
procesul de sudurd. Doar dupd r&cirea electrodului poate fi indepdrtatd zgura topitd. Pentru a continua
un proces de sudurd infrerupt, este necesard indepdrtarea zgurii topite de la nivelul pozitiei de sudare.

A ATENTIE: O tensiune cu 10 % mai micd decdt tensiunea nominald de intrare a aparatului de
sudurd poate avea urmdtoarele consecinte:

®m  Curentul de la nivelul aparatului scade.

B Arcul electric se infrerupe sau este instabil.

A ATENTIE:

Radiatiile arcului electric pot provoca inflamarea ochilor sau arsuri la nivelul pielii.
Stropii de zgurd sau zgura fopitd pot provoca inflamarea ochilor sau arsuri.
Purtati ochelari de protectie colorati sau o mascd de protectie.

Masca de protectie trebuie sa corespundd standardului de sigurantd EN175.

Pot fi utilizate doar cablurile de sudare incluse in pachetul de livrare (10 mm?).

® Sudare

Alegeti intre sudarea cu arcul indreptat catre partea ce urmeazéd a fi sudatd si sudare cu arcul indreptat
cditre partea deja sudatd. In continuare este prezentatd influenta directiei de miscare asupra proprietdti-
lor cordonului de sudurd:

Sudare cu arcul indreptat catre | Sudare cu arcul indreptat cétre
partea ce urmeazd a fi sudatd | partea deja sudatd

Adéancime de patrundere mai micd mai mare
Latimea cordului de sudura mai mare mai micd
Sudurd in solzi mai plata mai inalta
Eroare la cordonul de sudura mai mare mai micd

@ INDICATIE: Puteti decide pe cont propriu care tip de sudurd este adecvat dupd sudarea unei piese
de proba.
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@ INDICATIE: Dupd ce s-au uzat complet, electrozii trebuie inlocuiti.

® Intretinerea si curdtarea

@ INDICATIE: In vederea unei functiondri ireprosabile, precum si pentru respectarea cerinfelor de
sigurantd, aparatul de sudurd trebuie Tntrefinut si revizuit periodic. Utilizarea necorespunzatoare sau
gresitd poate duce la defectarea aparatului.

B inainte de efectuarea lucrarilor de curdtare la nivelul aparatului de sudurd, scoateti cablul de
alimentare 19/ din priz& pentru a decupla aparatul de la circuitul de curent.

B Curdfati periodic aparatul de suduré si accesoriile acestuia, din exterior. indepdrtati murddria si
praful utilizand aer comprimat, un burete de sdrma sau o perie.

@ INDICATIE: Urmatoarele lucrdri de intrefinere pot fi efectuate exclusiv de cdtre personal de specia-
litate calificat.

H  Regulatorul de tensiune, dispozitivul de imp&méintare si cablurile interne trebuie intrefinute periodic.

®  Verificati la intervale regulate rezistentele de izolatie ale aparatului de sudurd. Tn acest sens, utilizati
un aparat de masurare corespunzdtor.

® in cazul unei defectiuni sau dacd este necesard inlocuirea unor componente ale aparatului, apelati
la personal de specialitate, calificat.

® Indicatii referitoare la mediul ambiant si specificatii cu privire
la reciclare

ﬁ c?.‘ °® ) NU ARUNCATI SCULELE ELECTRICE IMPREUNA CU GUNOIUL
%" MENAJER! RECUPERAREA MATERIEI PRIME iN LOCUL ELIMINARII
DESEURILOR!

In conformitate cu Directiva europeand 2012/19/UE, aparatele electrice trebuie colectate separat si
reciclate. Simbolul cosului de gunoi barat inseamnd c& acest aparat nu trebuie eliminat impreund cu
deseurile menaijere la sfarsitul duratei sale de functionare. Aparatul trebuie dus la punctele de colectare,
la centrele de reciclare sau la companiile de eliminare a deseurilor.

Vom elimina gratuit dispozitivele defecte returnate. Tn plus, distribuitorii de echipamente electrice si
electronice, precum si distribuitorii de produse alimentare sunt obligati s& preia inapoi echlpamen’rele.
Lidl va ofera optiuni de returnare direct in magazine si piete. Returnarea si eliminarea sunt gratuite
pentru dumneavoastrd. Atunci cdnd achizitionati un aparat nou, aveti dreptul de a returna gratuit un
aparat vechi corespunzdtor. In plus, avefi optiunea de a returna gratuit (péné la trei) aparate vechi care
nu depdsesc 25 cm in orice dimensiune, indiferent de achizitionarea unui aparat nou. Va rugam sa
stergeti toate datele personale inainte de a returna echipamentul.

Inainte de a returna aparatul, v& rugdm sd scoateti bateriile sau acumulatorii care nu sunt incorporati

in aparatul vechi, precum si ldmpile care pot fi scoase fard a le deteriora si sa le duceti la un punct de
colectare separat.

elimindrii la gunoiul menaijer. Simbolurile chimice ale metalelor grele sunt urmatoarele: Cd =

Ei Bateriile cu continut nociv sunt marcate cu simboluri suplimentare care indicd interdictia
cadmiu, Hg = mercur, Pb = plumb.

Predati bateriile uzate la o unitate de reciclare din localitatea dumneavoastrd sau returnati-le comerci-
antului. V& indepliniti astfel obligatiile legale si aduceti o contributie importantd la protejarea mediului
nconjurator.

& Respectati marcajul de pe diversele materiale de ambalare si puneti-le separat, dacd este

a
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cazul. Materialele de ambalare sunt marcate cu abrevierile (a) si cifrele (b), cu ur

® Declaratie de conformitate UE

Noi,

C. M. C. GmbH
Responsabil documentatie:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
GERMANIA

declardm pe propria raspundere c& produsul
Aparat de sudura tip invertor

IAN: 409155_2207
Cod art.: 2576

Anul fabricatiei: ~ 2023/18
Model: PISG 120 D5

corespunde cerintelor esentiale de protectie prevazute Tn directivele europene

Directiva UE privind compatibilitatea electromagnetica:
2014/30/UE

Directiva privind joasa tensiune:

2014/35/UE

Directiva RoHS:

2011/65/UE + 2015/863/UE

si modificgrile acestora.

Obiectul descris mai sus al declaratiei satisface prevederile Directivei 2011/65/UE a Parlamentului
European si a Consiliului din 08 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante
periculoase in echipamentele electrice si electronice. Pentru declaratia de conformitate au fost luate in

considerare urmdtoarele norme armonizate:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01.10.2022

Dr. Christian Weyler
- Asigurarea calitdtii -

® Indicatii cu privire la garantie si operatiunile de service

Garantia Creative Marketing & Consulting GmbH
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Stimatd clientd, stimate client,

pentru acest aparat primiti o garanie de 3 ani de la data achizitiei. in cazul in care produsul de faid
prezintd defectiuni, aveti drepturi legale fatd de vanzéatorul produsului. Aceste drepturi legale nu sunt
limitate de garantia noastra prezentatd in continuare.

® Conditii de garantie

Perioada garantiei incepe de la data achizitiei. V& rugadm sa pdstrati cu grijé dovada achizitiondrii

in original. Acesta reprezintd dovada achizitiei. Dacd in decurs de 3 ani de la data achizitiondrii
acestui produs se Tnregistreaza un defect de material sau de fabricatie, v& repardm sau inlocuim gratuit
produsul - la alegerea noastrd. Aceastd garantie presupune ca, in aceastd perioadd de 3 ani, s& ne
predati aparatul defect si dovada achizitiondrii (bonul de casd) si sa descrieti pe scurt, in scris, defectul,
indicand momentul aparitiei acestuia. Dacd defectul este acoperit de garantia noastrd, veti primi pro-
dusul reparat sau unul nou. Nu se oferd un nou termen de garantie din momentul repardrii sau inlocuirii
produsului.

® Perioada de garantie si reclamatii referitoare la calitate

Perioada de garantie nu este prelungita de asigurare. Acest lucru este valabil si pentru componentele
reparate sau inlocuite. Eventualele defectiuni si defecte existente in momentul cumpdrdrii trebuie
anuntate imediat dupd despachetare. Dupd expirarea perioadei de garantie, reparatiile necesare sunt
realizate contra-cost.

® Domeniul de aplicare al garantiei

Aparatul a fost fabricat cu atentie, in conformitate cu directive de calitate stricte si a fost verificat
temeinic Tnainte de livrare. Garantia se aplica pentru defecte de material si de fabricatie. Aceastd
garantie nu acoperd piesele componente ale produsului care prezintd urme normale de uzurd si care
sunt considerate piese de uzurd, sau deteriordrile la nivelul pieselor casante, de exemplu intrerupdtoare,
acumulatoare sau piese fabricate din sticld. Garantia se anuleazd dacd produsul a fost deteriorat sau
dacd a fost utilizat sau Intrefinut in mod necorespunzator. Pentru o utilizare corespunzdatoare a produsu-
lui, trebuie respectate infocmai indicatiile incluse n instructiunile originale de utilizare. Trebuie evitate in
mod obligatoriu scopurile de utilizare si actiunile interzise sau impotriva cdrora sunt specificate averti-
z&ri in instructiunile originale de utilizare. Produsul este destinat numai pentru uz privat si nu pentru uz
comercial. In caz de utilizare necorespunzstoare, supunere la socuri si alte interventii care se efectuea-
z& de un punct de service neautorizat de noi, garantia devine nuld.

® Procedura in caz de garantie

Pentru a asigura o prelucrare rapidd a problemei dumneavoastrd, respectati urmdtoarele instructiuni.
Pentru orice solicitare, va rugdm s& avefi la indemdnd dovada achizitiondrii si numarul articolului (de
exemplu IAN) ca dovadd de achizitie. Puteti gdsi numdrul de articol pe placuta de identificare, stantat,
pe pagina de titlu a instructiunilor de utilizare (in partea din sténga jos) sau pe eficheta din partea de
jos sau din spate. Tn cazul in care existd deranjamente n functionare sau alte deficiente, va rugam sé
contactati mai intdi telefonic sau prin e-mail departamentul de service indicat in continuare.

Un produs inregistrat ca fiind defect, impreund cu dovada achizitiei (bonul de casd) si indicarea
defectului, precum si a momentului aparitiei acestuia, poate fi trimis gratuit la adresa de service care
v-a fost comunicatd.

Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate ap&rute in cadrul termenului de garantie
prelungeste termenul de garantie legald de conformitate si cel al garantiei comerciale si curge, dupd
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caz, din momentul la care a fost adusd la cunostinta vanzdatorului lipsa de conformitate a produsului
sau din momentul prezentdarii produsului la vénzator/unitatea service pand la aducerea produsului in
stare de utilizare normald si, respectiv, al notificarii in scris in vederea ridicdrii produsului sau preddrii
efective a produsului cétre consumator.

Produsele de folosint& indelungatd care inlocuiesc produsele defecte in cadrul termenului de garantie
vor beneficia de un nou termen de garantie care curge de la data preschimbdrii produsului.

@ INDICATIE: Pe www.lidl-service.com puteti descdrca acest manual precum si multe alte manuale,
clipuri video privind produsele si programe software.

Cu acest cod QR puteti accesa
E IE direct pagina de service Lidl
(www.lidl-service.com) si putefi
deschide manualul dumneavoas-
trd de utilizare prin introduce-
rea numdrului de articol (IAN)

o
PDF ONLINE
www.lidI-service.com

409155.
® Service
Datele noastre de contact:
RO
Denumire: Technick Power KP
Adresda de internet:  www.cmc-creative.de
E-mail: tech.power@t-online.de
Telefon: 0040 354738458
Sediu: Germania

IAN 409155_2207

V& rugdm sd& tineti cont de faptul cd urmdtoarea adresd nu este adresa departamentului de service.
Contactati mai intai punctul de service indicat mai sus.

Adresa:

C. M. C. GmbH

Katharina-Loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

GERMANIA

Comandarea pieselor de schimb:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Tabnuua Ha n3nonsBaHUTE NUKTOrpamMu

Al

BHumaHwue! MNpoyetete

MakcumanHa HoMuHanHa

Za NpuyrHU cMbpT!

PBbKOBOACTBOTO 3a ynoTpebal 2 max CTOVMHOCT Ha 3aBapbyHUs1 TOK
. | EdektriBHa cTOMHOCT Ha
Bxop 3a saxpaHsaHe; 6poit Ha 1eff MaKCUMarH1si MPEXOB TOK
D hasnTe, KaKTo U CMMBOS 3a
1~ 50 H NPOMEHNNB TOK U HOMWHaNHa HomMuHanHa ctonHocT
~ z o
CTOMHOCT Ha YecToTarta. U0 Ha HanpexeHWeTo npu
npaseH Xopf,
Mpunexawmat cumson ,3avep-
KHaT KOHTeNHep 3a Boknyk Ha .
« HoMuHanHa cTonHocT Ha
Konena“ nokassa, Ye TO31 anapar U
1 MpPEXOBOTO HanpexeHne
— nonaga B obxeata Ha [JupekTusa
2012/19/EC.
’ e
L -

N He nsnonssante anapara Ha U HomuHanHo paboTtHo
OTKPUTO W HMKOra Npu Abxa! 2 HanpexeHue
Enektpnyeckust yaoap ot

P yAap Bb3MoXHM ca Texkn Ao
3aBapbyHUSI ENEKTPOA MOXE LA TPERYMPEXJIEHVE

CMBPTOHOCHU HapaHABaHUA.

T
I

BAuLLBaHeTo Ha auM OT
3aBapsiBaHETO MOXe fa
3acTpalum 3gpaserto Bu.

A

BHymMaHwe!
OnacHocT oT TokoB yaap!
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Xl

WckpuTe oT 3aBapsiBaHETO mMorat
[a npeausBrKaT eKCrnosuns unm
noxap.

BaxHo ykasaHue!

[

A
AN

EnekTpoAbroBoTo NbyeHve
MOXe [ia NoBpeam ounTe 1 aa
HapaHu Koxara.

M3xBbprieTe onakoskata
1 ypeaa no wagsi okonHara
cpega HaumH!

EnexktpomarHutHuTe noneta
MoraT [ia OKaxaT CMYLLEHUS BbB
PYHKUMUTE HA NencMenkbpuTe.

Pb4HO enekTpoabroBo
3aBapsiBaHe ¢ obmasaH
enekTpon

9 [:{{g.

BHMMaHue, Bb3MOXHN onacHocTu!

Knac Ha 3awuTa

EpnHodbaseH ctatuueH

H

Knac Ha usonauus

| MakcumanHa HoMuHanHa OO TpaHcdopmaTopeH
1 max CTOMHOCT Ha MPEXOBUS TOK TOKOU3MNpaBWTEN Ha YeCTOTEH
npeobpasysarten
I

[MocTosiHEH TOK

9N

B

MpounaBeaeHo oT peumnknMpaHu
martepuanu.

MakcumanHa HoMuHanHa

CTOWHOCT Ha BPEMETO 3a

3aBapsiBaHe B NPEKbCBaLL
t

pexum ',

MakcvmanHa HoMuHanHa
CTOWHOCT Ha BPEMETO 3a
3aBapsiBaHe B HeMpekbcHaT

pexum to (max)

MUHBepTOpeH 3aBapbyeH anapat PISG 120 D5

® YBop

Mosnpasnexus! Bue nabpaxre BUCOKOKAYECTBEH NPOAYKT. 3ano3HaiTe ce ¢ npoaykTa

A

camo oT 06yquM nmua.

HE OOMYCKAWTE OA NOMNAAHE B PBLLETE HA AELA!

® YnoTtpe6a no npegHasHayeHue

npeay NbpBOTO My MyckaHe B ekcrnoartauus. lNpoyeTtete BHUMATENHO ykasaHusiTa 3a
6e3onacHocT. [MyckaHeTo B ekcnnoatauusi Ha To3u NPoAyKT Tpsibea Aa ce u3BbpLUBa

Toan 3aBapbyeH anapar e noaxoasil 3a 3aBapsiBaHe Ha MeTanu KaTo BbrnepofgHa cTomaHa, fnermpaHa
CTOMaHa, HepbXaaema cToMaHa v apyru 6naropogHu ctomaHu. AnapatbT pasrnosara ¢ KOHTposiHa
namna, nHavkaTop 3a TOMMMHHA 3aluTa 1 oxnaxkaaly, BeHTunatop. OcBeH ToBa e 060pyABaH ¢ KonaH
3a HoceHe 3a 6e3onacHo nNoBaMraHe 1 NpUABMXKBaHE Ha NpoAdykTa. HenpaBunHOTO MaHunynupaHe

Ha NpoAyKTa MOXe [a e OMnacHO 3a Xopa, XKMBOTHWU U MaTepuarniu LeHHocTu. M3nonasaiiTe npogykta
CaMO CbIacHO OMUCAHNETO M 3a MOCOYEHUTe 0BnacTv Ha NpunoxeHve. 3anasete ToBa PbKOBOACTBO.
Mpu NnpefocTaBsHe Ha TPETO NLe NPUIOXETE N BCUYKM AOKYMEHTU. Besika ynoTtpeba, pasnuya-

Ballla ce OT yrnoTpebaTta no npegHasHaveHue, e 3abpaHeHa u noTeHumarnHo onacHa. LLetnte nopaau
HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO MNK HeMnpasuiiHa ynotpeba He ce NoKpMBAT OT rapaHumMsiTa U He ca
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OTrOBOPHOCT Ha npoun3BoguTend. ﬂpvl npomMuLineHa ynmpeﬁa rapaHuudaTa e HeBanuaHa.

® OOxBaT Ha gocTaBKaTa

1 VHBepTOpEeH 3aBapbyeH anapar
1 3aBapbyeH WuT
1 konaH 3a HoceHe
5 enektpopaa 3a 3aBapsiBaHe
(2x1,6 mm; 2x 2,0 mm; 1x2,5mm)

2 3aBapbyHM kabena
1 KOMBMHMpaHa TeneHa YyeTka C Yyk 3a Lunaka
1 pBKOBOACTBO 3a ynotpeba

® OnucaHue Ha YacTuTte

KonaH 3a HoceHe 3aBapbyeH Wt

[~

KoHTpornHa namna 3a nperpsisaHe PbkoxsaTtka

BbpTaLo ce konye Mpeskntousaten BKIT/U3KI

Bl | [l |[=]

3asemsiBalla knema 3axpaHBaly kaben

EnektpogeH gbpxay 3alWKnTHO CTBKIO

KombuHupaHa TeneHa yeTka C Yyk 3a
Lunaka

o] |[=] |[2] |[e] |[3]] [

& | &

3aBapbyHy enekTpoamn

® TexHUYecKuU OaHHU

anIC'be,D.I/IHFlBaHe KbM MpeXaTa:

Makc. 3aBapbyeH TOK 1 CbOTBETHO
cTaHAapTUaupaHo paboTHO HanpexeHue:

HoMuWHanHa CTOMHOCT Ha HanpeXXeHWeTo Ha Mpexara:

MakcrumarnHa HoMMHanHa CTOMHOCT Ha MpPEeXoBUA TOK:

MakcumaneH edeKkTUBEH BXOASALL, TOK:

HoMuHanHa CTOMHOCT Ha HanpexXeHWeTo Npu npaseH
xon;:

CTeneH Ha 3awmTa:

3aBapsiema gebenvHa Ha maTtepuana:

® YKa3aHuA 3a 6e3onacHoOCT

230 V~/50 Hz (npomeHnuB ToK)
10A/18,4V — 120 A/22,8 V

U,: 230 V
Lo 20,5A

L 11,6A
U,: 66 V

IP21S

1,5 mm - 3,0 mm

A Mons, npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a paboTa BHMMATENHO

1 cnasBaniTe CbabpXallmTe ce B Hero ykasaHus. C nomowyTta Ha
TOBa PbKOBOACTBO 3a paboTa ce 3ano3HanTe ¢ ypena, HeropaTa
npasuiHa ynotpeba, KakTo 1 ¢ ykazaHudata 3a 6e3o0nacHocCT.
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Ha dompmeHaTa Tabernka ca NOCOYEHN BCUYKM TEXHUYECKN AaHHU
Ha TO31 3aBapbyeH anapart, Mond, tHopMmMpanTe ce OTHOCHO
TEXHUYECKNTE XapaKTePUCTMKN Ha TO3M anapar.

S A N NPEYNPEXIEHVE [pbXTe onakoBbYHMTE MaTepuanu garned ot

mManku geua. CbLiecTByBa OMacHOCT OT 3agyLlaBaHe!

= Bb3narante peMoHTUTE U/nnu paboTuTte No nogapbxKkata Ha
anapara camo Ha KBanuuumpaHn enekTpoTeXHNLUM.

= M3nonseante camo BkNYeHUTe B 0bxBaTa Ha JOCTaBKa NpoBoa-
HULM 32 3aBapsiBaHe.

= [lo Bpeme Ha ynotpeba anapatbT He TpsibBa Aa ce Hamupa
AVPEKTHO 0 CTeHaTa, [a € NOKPUT 1 Aa € pasnosiokeH Mexay
Apyrv ypeau, 3a ga e ocurypeHa noctosiHHO AocTaTbyHO Ao6pa
BEHTUNaLMs npe3 OTBOpUTE 3a Bb3ayX. YBeEpeTe ce, e anaparbT
€ NpaBUHO CBbP3aH KbM MPEXOBOTO HanpexeHue. 3bareante
KakBOTO M Aa e onbBaHe Ha 3axpaHBawus kaben. N3knoysante
LLileKepa Ha 3axpaHBalms kaben oT KOHTakTa, npean ga npemecT-
BaTe anapara Ha Apyro MsiCTo.

= BwuHaru, korato anapaTtbT HE Ce U3MN03Ba, ro U3KMYBanTe
¢ nomouuTa Ha npeskntouBatens BKI1./U3KIJ1. MNocTtaBete obp-
)Kaya 3a enekTpoamTe Ha u3onupaHa NnoanoXka v easa crneg
15 MMHYTU OxNaxkaaHe cBareTe enekTpoanTe oT Abpxada.

= Cnepete 3a CbCTOSHMETO Ha kabenute 3a 3aBapsiBaHe, erekx-
TPOAHMA ObpXKay 1 3a3emaBalumTe knemu. IsHocBaHmnaTa no n3o-
nayusaTa u No TOKONpoBeXAalmMTe YacTn MmoraT ga npeamsBukar
OMacHOCTM 1 Aa NOHWXAaT Ka4eCTBOTO Ha 3aBapbyHUTE paboTu.

= EnekTpoabroBoTo 3aBapsABaHe Npeamn3BuKBa UCKPU, PasTOMEHN
MEeTanHu Yyactuum n gum. Nopaam ToBa cnasBanTe CnegHoTo:
OTcTpaHeTe BCUYKKM 3ananumu BewecTsa u/vnu matepmanm ot
paboTHOTO MACTO 1 B HENocpeaCcTBEHa BnMM30CT 40 HEro.

= Ocurypete npoBeTpeHne Ha pabOTHOTO MSCTO.

= He 3aBapsBanTe pesepBoapu, CbaoBe Unu Tpbbu, KONTO Cbabp-
XaT N ca cbabpKanu 3ananumMm TEYHOCTU UK ra3oBe.

« PN EEETETR ns6sreaiite Bosikakbe AMpeKTeH KOHTAKT

C Bepurata Ha 3aBapbyHus Tok. HanpexeHueto 6e3 ToBap
MeXAy enekTpogHUTE KneLum 1 3a3emMsBalliaTta Knema Moxe ga
€ OMnacHoO, KaTo CbLLEeCTByBa OMNACHOCT OT enekTpu4eckn yaap.

= He cbxpaHaBanTe 1 He nU3nonsBanTe YCTPOMCTBOTO BbB BaXHa
UM B MOKpa cpefia unu no sBpemMe Ha obxa. B 1o3mn cnyyan npu-
NOXWUM e Knac Ha 3awwmTa IP21S.

» [lpegnasBante ounTe C NpeAHasHa4vyeHu 3a uenTa 3aluTHU
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ctbkna (DIN knac 9-10), kouTo TpsbBa oa 3akpenuTe Ha
BKIIloMEeHaTa B JOoCTaBKaTa Macka 3a 3aBapsiBaHe. ManonssanTte
pPbKaBULUM M CyXO 3aLLNTHO 0BNEKIIO, KOETO HE € 3aMbPCEHO C
Macrno 1 rpec, 3a ga npeanasuTte Koxara OT yNTpaBuoneToBOTO
NbYEHNEe Ha enekTpuyeckara avra.

u E LAV He nanonaeaiite nsTouHMKa Ha 3aBapbYeH TOK
3a pa3mMmpassiBaHe Ha TpbOu.

Mmante npeasua cnegHoTo:

= JlbyeHneTO Ha enekTpuyeckata gbra MoXxe Aa noBpean odnte
W Oa npeansBuka U3rapsaHns Ha KoxaTa.

= EnexkTpoabroBoTo 3aBapsABaHe reHepupa UCKPU 1 Kankm pasTto-
neH meTarn, 3aBapsaBaHUAT AeTann 3ano4vsa ga na3nbysa TonmHa
N OCTaBa MHOrO ropeLl 3a OTHOCUTENHO ObMro Bpeme. Nopagu
TOBa He nNunanTe getanna c ronu pbue.

= [lpu enekTpoabroBOTO 3aBapsiBaHe Cce OTAENAT onacHu 3a 3gpa-
BETO m3napeHus. CtapanTte ce No Bb3MOXHOCT Aa He MM BOMLL-
BaTe.

= 3awmTeTe ce cpely onacHMTe ePekTn Ha enekTpuyeckaTa gbra
N HakapaunTe xoparta, KOUTO He yyacTBaT B paboTaTta, Aa CTOAT Ha
pas3CTosiHME OT Han-Masnko 2 m oT efiekTpuyeckara gbra.

/N\ BHUMAHME!

= [lo Bpeme Ha paboTa Ha yCTPOWCTBOTO 3a 3aBapsiBaHE € Bb3-
MOXHO Ja Bb3HMKHAT CMYLLIEHNS B ereKTpo3axpaHBaHEeTO Ha
ApYr1n KOHCyMaTtopw, Kato ToBa 3aBUCK OT YCINOBUSATa Ha MpexaTa
B TOYKaTa Ha cBbp3BaHe. B cnyyan Ha CbMHeHUs ce o6bpHeTe
KbM BalueTo enektpocHabauTenHo opy>ecTeo.

= [lo Bpeme Ha paboTaTta Ha 3aBapbyHUSA anapaTt Morat 4a Bb3HMK-
HaT OYHKLMOHAITHM CMYLLEHUA Ha Apyrn ypeau, Kato Hanp. cny-
XOBW anapartu, NeMcMenkbpu n T.H.

® M3TOYHMLM Ha ONACHOCT NpPU eNleKTPOAbLIOBOTO 3aBapsiBaHe

Mpun enekTPoaABLIroBO 3aBapsiBaHe Bb3HWUKBAT peauLa U3TOYHULM

Ha onacHocT. 3aToBa e 0cob6eHO BaXKHO 3a 3aBapyuMka Aa cnasea

cnepBaluMTe npasuna, 3a Aa He usnara cebe cu U ocTaHanuTe Ha

OMacHOCT 1 3a ja NpeaoTBpaTh HapaHABaHUA Ha Xopa U matepu-

anHu LWeTw.

= Bb3narainTe n3BbpLUBAHETO Ha paboTa OT cTpaHaTa Ha MpPEXo-
BOTO HanpexeHue, Hanp. kabenu, Lencenn, KOHTakTu U T.H.,
CaMO Ha eneKkTPOTEXHWUK B CbOTBETCTBME C HALMOHaNHUTe
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N MECTHUTe Hapenow.

= B cnyyan Ha 3nononyka He3abaBHO M3KNOYETE 3aBapPBbYHUSA
anapart OT MPEXOBOTO HarnpexXeHue.

m  AKO Bb3HMKHAT €NEKTPUYECKM KOHTAKTHU HanpexeHus,
He3abaBHO U3KITKOYETE anaparta 1 Bb3NOXeTe npoBepkaTta My Ha
€IeKTPOTEXHUK.

= BwuHaru cnepete 3a 0obpun enekTpuyeckn KOHTakTK OT cTpaHaTta
Ha 3aBapb4HMUS TOK.

= BwuHarm HoceTe nsonupawm pbkaBuLmM Ha ABETE pbLe Mo BpeMe
Ha 3aBapsiBaHe. Te npeanasBat OT enekTpuyeckn ygapu (Hanpe-
XeHue 0e3 ToBap Ha Bepurata Ha 3aBapbyHUSA TOK), OT BPEOHM
nbyeHus (TonnmHa 1 YB nbun), KakTto 1 OT U3nbyBaLl, TONSMHa
MeTasn 1 NPbCKK.

= Hocete 3gpasu n nsonupawum obyskn. ObysBkuTe TpsibBa ga nso-
nupart n Nnpun Mokpu ycrnosus. Huckute obyBkM HE ca NOAXOAALLN,
TbI KaTo NagalimTe ropeLLm MeTanHu Kanku mMoraT ga npeanssum-
KaT n3rapsaHus.

= HoceTte nogxoasuwo 3amnTHO 06nekno, He HOCETE CUHTETUYHMU
apexu.

= He rmepanTe enektpuyeckara abra ¢ He3aWMUTEHN 04U, U3MON3-
BaMTe cCaMoO Macka 3a 3aBapsiBaHe C NpeanMcaHoTo 3alLUUTHO
cTbkno B cbotBeTcTBMe ¢ DIN. OcBeH CBETNMHHO U TOMMUHHO
nbYeHMe, KOETO MOXe [a NpeansBuKa 3acrnensBaHe, CbOTB.
narapsiHe, enekrpuyeckarta abra nanboysa n YB nbuu. [Npu
HegocTaTbyHa 3aluTa ToBa HEBUOMMO YNTPaBMONETOBO NbYye-
HWe npeam3BMKka MHOroO 6ONe3HEH KOHKOHKTUBUIT, KOMTO Ce Npos-
BAABA elBa HAKONKO Yaca no-kbcHo. OcBeH ToBa YB nbyeHmeto
npeau3BuKBa N3rapsiHe Ha HE3aLMUTEHUTE YacTu Ha TANOTO
nogo6bHO Ha CMbHYEBOTO.

= Hamupawmre ce B 6Gnm3ocT Ao enekTpuyeckara gbra niua unm
NMOMOLLHMLN CbLLO TpabBa Aa 6baaT yBegoMeHu 3a OnacHOCTUTE
n pa 6vaat obopyaBaHu ¢ HeobxoauMuUTE 3aLUUTHU CcpeacTsa.
AKO e Heobxoanmo, NocTaBeTe 3aLLUUTHU CTEHN.

= [lpwn 3aBapsiBaHe, 0cOGEHO B Manku nomelleHus, Tpsiosa aa
ce OCuUrypu JoctaTbyeH NPUTOK Ha YUCT Bb3AyX, Tbil KaTo ce
obpasyBat AnM 1 BpeaHu rasose.

= B pesepBoapu, B KOUTO ce CbXxpaHsiBaT ra3ose, ropuea,
MUHEpanHu macrna nnu nogodbHn matepuanu, He Tpsabsa ga ce
N3BbpLUBAT 3aBapbyHU paboTun, BKAKOYMTENHO ako Te ca bunm
n3npasHeHn npeam MHOro BpemMe, Thbi KaTo CbLLECTBYBa onac-
HOCT OT eKCNJI03Ms Ha ocTaTbLuTE.

= 3a orHeonacHuTe 1 B3pMBOOMNACHUTE MOMELLEHUS ca BanngHu
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crneunanHu Hapeaobu.

= 3aBapbyHUTE CbeaMHEHUSs1, KOUTO ca U3MNOXEHN Ha ronemMm
HaTOBapBaHMsA U KOUTO TpsibBa Aa yaoBNeTBopsiBaT onpeneneHu
N3nckBaHusA 3a 6esonacHoCT, TpsibBa Aa ce n3nbnHaBaT caMmo OT
cneunanHo oby4eHn n nanutaHu 3asapumun. Npumepn 3a Takmea
ca CbAOBETe NMoA HansiraHe, X04OBUTE PeNicy, KYNniyHrnTe 3a
pemMapke u T.H.

n A BHUMAHME! BuHaru cebp3BanTe 3a3emsBallata knema Bb3-
MOXHO Han-6nmn3o 4o MACTOTO Ha 3aBapsiBaHe, 3a [ja MOXe 3aBapby-
HUAT TOK 1a M3MMHaBa Bb3MOXHO Han-KbCUSA MbT OT enekTpoda Ao
3aseMsBallaTa knema. Hukora He cBbp3BanTe 3a3emMsBallaTa Knema
KbM KOpnyca Ha 3aBapbyHus anapat! Hukora He cBbp3BanTe 3a3e-
MsiBaLLaTa Kfema KbM 3a3eMeHn AeTannm, KoMTo ce Hamupat Aarneu
OT feTanna, Hanp. Tpbba 3a Boga B ApYr brbS1 HA NOMELLEHMETO.

B npoTuBeH cny4an moxe fa Bb3HUKHE NOBpeda Ha cuctemara Ha
3aWMUTHUS NPOBOAHUK Ha NOMELLEHMETO, B KOETO 3aBapsiBare.

He nanonseanTe 3aBapbyHMA anapar no BpeMe Ha OAbXA.

He nanonssanTe 3aBapbyHMA anapar BbB BNaxHa cpeaa.
lMocTaBanTe 3aBapbYHUS anapaT caMoO Ha paBHO MSICTO.

M3xoobT e opasmepeH Npu TemnepaTypa Ha OKonHata cpefa
20°C. BpemeTo 3a 3aBapsBaHe MOXe Aa ce Hamanu npu
No-BMCOKMN TemMnepaTypu.

/\ ONACHOCT OT ENEKTPUYECKM YOAP:

= EnektpmueckuaT yoap ot 3aBapbyeH enekTpon Moxe Aa npu-
YMHKU CMBPT. He 3aBapsaBanTe npu ObX4 UNu cHar. Hocete cyxn,
n3onupaim pbkasmum. He xBawanTe enekrpona ¢ ronu pbue.
He HoceTe MOKpu nnu nospeneHn pbkasuuu. NpegnassanTe ce
OT eneKkTpuyeckn yaap 4pes nsonupaHe ot getanna. He otea-
panTe Kopnyca Ha ypeaa.

OMNACHOCT BCNEACTBUE HA AM OT 3ABAPABAHETO:

= BouwBaHeTo Ha oM OT 3aBapsiBaHETO MOXe Aa 3acTpaluu
3gpaBeTo. He apbxTe rmasarta cv B auma. Msnonssavte
ycTponcTearta B OTKpUTU 30HU. M3nonseanTte acnmpauma 3a
OTCTpaHsABaHe Ha auma.

ONACHOCTBCJIIEACTBUEHAUCKPUTEOT3ABAPABAHETO:

= WckpuTe oT 3aBapsABaHeTO MoraT a npeansBuKaT ekcnioaus
unu noxap. pbxTe 3ananMvnte BellecTsa Aganey npu 3aea-
psBaHeTo. He 3aBapsBaniTe B 6n1nM30CT 4O 3ananumum BeLlecTBa.
MckpuTe oT 3aBapsiBaHeTO MoraT fa npeamnsBukar noxapu. Pas-
noroxeTe noxaporacuten Habnuao n ocurypete Habnogaten,
KOWTO Ja MoXe Ada ro nsnonssa HesabasHO. He 3aBapsiBanTe
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Bapernv unv KakBuTo 1 ia € 3aTBOPEHU pe3epBoapu.
ONACHOCTBCINIEACTBUEHAENEKTPOOBIOBOJIBbYEHMUE:
» EnekTpoabroBoTo NbyeHWe MoOXe Aa nosBpean ounTe n aa

HapaHu Koxarta. HoceTe kayynka n sawmtHn odmnna. Hocete

3alumMTa 3a crnyxa v BUCOKO 3aKon4yaHa sika. Hocete 3aBapbyHu

LnemoBe 1 0ObpHETE BHUMAHNE Ha NOAXOASLLM HACTPOMKKN Ha

duntbpa. HoceTe LUANOCTHA 3awWuTa Ha TAMOTO.
OMNACHOCTBCINEAOCTBUEHAENEKTPOMAITHUTHUNOIJETA:
» 3aBapbYHUAT TOK reHepupa enekTpoMarHUTHM noneta.

He nanonseante 3aegHO ¢ MeOUUMHCKU UMMNaHTU. Hukora

He yBMBaWTe NPOBOOHULMTE 3a 3aBapsiBaHe OKOS10 TAMOTO.

lMpekapBanTe NPOBOAHMLNTE 3a 3aBapsiBaHe 3aeHo.

® CneuuanHu ykasaHusi 3a 6e3onacHoOCT 3a MackaTa
3a 3aBapsiBaHe

» [Mpean 3ano4vBaHe Ha 3aBapbYHUTE PabOTK BUHArK npoeeps-
BaMTE C NOMOLLTA HA APBbK M3TOYHUK Ha CBETNNHA (Hanpumep
3anarnka) uanpasHaTta yHKLMS Ha MackaTta 3a 3aBapsiBaHe.

= 3aWmMTHOTO CTBbKNO MOXe Aa 6bae NnoBpeaeHo OT NPbCKUTE
npv 3aBapsaBaHeTo. CMeHsnTe He3abaBHO NoBpeaeHUTe Unu
HagpacKkaHu 3aWMTHM CTbKNa.

» CmeHanTe He3abaBHO NOBPEOEHUTE UM CUMNHO 3aMbPCEHN UK
OnNpBbCKaHN KOMIMOHEHTMW.

= YpeobT MOXe [a ce M3nons3ea caMo OT Nnuua, HaBbpLumnm 16 roamHu.

= 3anosHanTte ce ¢ Hapenodbute 3a 6e30nacHOCT BbB BPb3Ka CbC
3aBapsiBaHeTOo. 3a LenTa cna3sanTe 1 ykaszaHusTa 3a 6esonac-
HOCT Ha Bawus 3aBapbyeH anapar.

= BwuHaru nocraeBanTe mackaTa 3a 3aBapsBaHe Mo BpemMe Ha 3aBa-
psBaHe. Hensnon3eaHeTo Ha MackaTta MoXe [a npeansBuka
TEXKM YBpEXOaHUsl Ha peTHaTa.

= BwuHarm HoceTe 3awmTHO 06NEKo NO BpeMe Ha 3aBapsiBAHETO.

= Hwukora He nsnonseante mackara 3a 3aBapsiBaHe 6e3 3aWmnTHO
CTBbKITO.

» CMmeHsaNnTe 3aWmMTHOTO CTBKIO CBOEBPEMEHHO 3a fobpa npo3pay-
HOCT n pabota 6e3 ymopa.

® 30HM C NOBMLLUEHA OMACHOCT OT eJIeKTPUYECKMN TOK

Mpwn 3aBapsiBaHETO B OKOJHA cpeda C NOBULLEHA ONACHOCT OT
eneKkTpmnyeckn Tok TpsabBa Aa ce cbbniogaBat cnegHUTe ykasaHus
3a 6be3onacHOoCT.

OkonHa cpeaa ¢ noBULLIEHA ONACHOCT OT eNeKTPUYECKN TOK nma
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Hanpumep:

= Ha paboTHM mecTa ¢ orpaHn4yeHo NPOCTPAHCTBO 3a ABMXKEHUE,
nopagmu KOeTo 3aBap4ymkbT paboTu B HeyaobHa no3uums (Hanpu-
Mep KONMEeHW4un, cegHan, nerHan) n ce gonvpa 4o enekTponpo-
BOAMMW YaCTW;

» Ha paboTHu mecTa, KOUTO ca C U3USIO UK YaCTUYHO OrpaHnYeHa
€neKTPonpPoOBOANMOCT U HA KOMTO CbLLECTBYBA NOBULLEHA ONACHOCT
OT HEHY)XHO MMM Cry4anHO AOKOCBaHEe OT CTpaHa Ha 3aBapyuka;

= Ha Mokpu, BnaxKHn unu ropeLum paboTHM MecTa, Ha KOUTO Bnax-
HOCTTa Ha Bb3ayxa Unv noTta HamansaesaT 3HAYUTENHO CbMpo-
TMBNEHNETO Ha YOBeELLKaTa KoXka 1 N3onaumoHHMTE CBONCTBA Ha
3awwmTHOTO obopyaBaHe.

= MeTtanHuTe cTbnbu 1 ckeneTa CbLLO MOraT Aa cb3fgagaT 30Ha
C NOBMLUEHA ONACHOCT OT EMNEKTPUYECKN TOK.

B nogobHa okonHa cpega TpsibBa ga ce n3nonssat M3onmMpaHn

NOAMOXKN N MEXONHHM CrOeBe, OCBEH TOBa TpsibBa a ce HOCAT

PBbKaBMLM C MAHLLETU U LLAMKM OT KOXa U ApYyrn n3onupaiim

martepuanu, 3a fa ce u3onvpa TanoTo oT 3a3eMsiBaHeTo. N3Tou-

HUKBT Ha 3aBapbyeH TOK TpsAbBa Aa ce Hamupa M3BbH paboTHaTa

30Ha, Pecn. enekTpMYeckn NPoOBOAUMMUTE MOBBLPXHOCTU U U3BBH

obcera Ha JencTBME Ha 3aBapynKa.

HdonbnHuTenHa 3awmTa cpeLly yaap oT Toka B MpexaTa npu
AoMycKaHe Ha rpeLuka MoXe [ia ce OCUrypu ¢ U3rnosi3aBaHeTo Ha
3alUMTEH NPeKbCBay 3a yTe4YeH TOK, KOUTO ce 3aflencTea npu yte-
4YeH ToK He no-ronsm ot 30 mA 1 obcnyxBa BCUYKM 3axXpaHBaHW OT
MpexaTta yCcTponcTaa B 6rim3ocT. 3alMTHUAT NpekbCcBay 3a yTeyeH
TOK TpsibBa Ja € CbBMECTMM C BCUYKU BUOOBE TOK.

TpsibBa oa ce npedBMAST cpeacTBa 3a 6bp30 pas3eauHsiBaHe OT U3TOY-
HUKa Ha 3aBapbYHUSi TOK UMM OT BepuraTta Ha 3aBapbyHUsl TOK (Hanpw-
Mep YCTPOMCTBO 3a aBapUHO CnpaHe), KOMTO Aa ca NeCHO AOCTbIHM.

MMpu n3nona3saHe Ha 3aBapbYHM anapaTu B eNeKTPUYECKN OnacHM
YCINOBMSA U3XOAHOTO HaMNpPEeXeHNe Ha 3aBapbyHUA anapar npw npa-
3eH xoa He Tpsabea aa 6vae no-sucoko ot 113 V (makcmmanHa cton-
HOCT). 3apagm U3XoQHOTO HanpeXxeHue To3M 3aBapbyeH anapaTt
MOXKe [a ce M3non3ea B NogobHu cnyyau.

® 3aBapsiBaHe B TeCHU NOMeLLeHUs

[ ] I'Ipm 3aBapABaHETO B TECHU NOMELLEHNA MOXe Ja Bb3HNUKHE
ONnacHOCT BcCJieacTBMe Ha oTaendwn ce TOKCU4YHU ra3oBse
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(omacHocT oT 3agyLuaBaHe).

= B TecHu nomelleHnst MOXe fa ce 3aBapsiBa Camo ako B HEMo-
cpencTeeHa 6nMmM3oCT MMa MHCTPYKTUMPAHM nNuua, KOMTo Morat aa
Ce HamecAT B cryvan Ha HeobXoaMMOCT.
3a uenTta npean Ha4anoTo Ha Npoueca Ha 3aBapsBaHe Tpsbsa
[a Ce N3BbLPLLM OLEHKa OT EKCNepT, KOWTO A Onpenenu Kakeu
CTBINKM ca HeobxoaMMK, 3a Aa ce rapaHTupa 6esonacHocTTa Ha
paboTaTta u KakBu NpegnasHn Mepku TpsibBa aa ce B3emar no
Bpeme Ha camusi NpoLec Ha 3aBapsiBaHe.

® CymupaHe Ha HamnpexeHuUsTa Npu npaseH xon

= AKO eaAHOBPEMEHHO Ce M3MNon3Ba NoBeve OT eAuH U3TOYHUK Ha
3aBapbyeH TOK, HanpexXeHusaTa Npy NpaseH xo4 moraT aa ce CyMu-
paT 1 ToBa Aa AoBefe A0 NOBULLIEHA ONACHOCT OT ENEKTPUYECKN
TOK. MI3TOYHMUMTE Ha 3aBapbyeH TOK TpsibBa Aa ce CBbpXKaT Taka,
Yye Tasn ONacHOCT Aa ce MnHMMM3npa. OTAenHUTe N3TOUYHMLUM Ha
3aBapbyeH TOK C TEXHUTE OTAENHUN ynpaBnsiBally U CBbp3BaLLy
mMoaynu Tpsbea aa 6baaT scHo 0603HaYeHN, 3a Aa ce pasno3HaBa,
KOe KbM KOS BEpUra Ha 3aBapb4YHUS TOK NPUHAOTIEXMN.

® l3non3BaHe Ha peMbUM 3a paMo

He e paspelueHo aa ce 3aBapsiBa, KOrato M3TOYHUKBLT Ha 3aBapby-

HWs1 TOK CE HOCU, HaNpUMep C pEMbBK 3a pamo.

C ToBa TpsibBa fa ce npegoTBpaTu:

= PuckbT OT 3aryba Ha paBHOBecue, B Cny4van Ye ce AbpnaT BKO-
4YeHu kabenu nnu mapky4im

= [loBuLeHaTa onacHOCT OT eNnekTpU4eckn yaap, ako ce nsnonasa
N3TOYHWUK Ha 3aBapbyeH TOK OT Knac |, YnnTo kopnyc ce 3asemsBa
CbC 3alMTEH NPOBOAHUK, ThI KaTO 3aBapYMKbT CE€ HamMupa B KOH-
TaKT CbC 3a3eMABaHETO.

® 3almTHO obnekno

= [lo Bpeme Ha paboTa 3aBapunKkbT TpsibBa Aa 3aWmMTN USNOTO
CW TANO OT NTbYEHUE U U3rapsiHe CbC CbOTBETHOTO 3aLLUTHO
obnekno u 3awuTa 3a nuueto. TpsibBa aa ce cnassart cnegHuTe
CTBIKN:
- ObneveTe 3aWMTHOTO 06MNEKNO Npean 3aBapbyHMUTE paboTn
- [MocTtaBeTe pbkaBULMTE.
- WsnonseanTe oTBOpEH Npo3opeL, unu BeHTunaTop, 3a aa

rapaHTupaTte NpuMToKa Ha Bb3ayX.
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- HoceTe 3awWwmTHN oumna n 3awmTa 3a ycraTta.

= TpsabBa ga HoCUTE pbKaBULM C MAHLLETU OT NOAXOASLL,
mMaTepuan (koxa) u Ha aBeTe pbLe. Te TpsibBa ga ca B M3npaBHO
CbCTOSIHUE.

= 3a 3awmTa Ha 06NeKNOTO CPELLY UCKPEHE N n3rapsaHusa Tpsabea
Aa HocuTe noaxoasuia npectunka. AKo BUObT Ha U3BbPLUBAHUTE
paboTn, HanpuMmep 3aBapsiBaHe Ha BMCOYMHATa Haf rnaeara,
ro n3uckea, TpsibBa ga HocuTe 3aLUTEH KOCTIOM U1, ako € Heobxo-
ANMO, 3alumTa 3a rnasara.

3ALLNUTA CPELLY NBYUN U USTAPAHUA

= YKaXeTe ornacHOCTTa 3a 04YuTe ¢ nomoLlTa Ha Tabena ,BHumaHue!
He rmepante B nnambkal®, noctaBeHa Ha paboOTHOTO MSACTO.
Mo Bb3MOXHOCT paboTHUTE MecTa TpsibBa Aa ce orpagdar Taka,
Yye HamupalumTe ce Habrnmso xopa fa ca 3awmTeHn. Heotopuau-
paHuTe nuua TpsabBa ga CTOAT Aaned oT 3aBapbyHUTE paboTu.

» CTteHnTe B HenocpencTeeHa 6nMm3ocT 40 NOCTOAHHUTE paboTHU
MecTa He TpsbBa ga ca 6osgmcaHn B CBETNN LBETOBE UK Aa ca
C rmaHuoBu nokputus. MNMposopumnte TpsbBa Aa ce npegnasAaTt oT
npeMuHaBaHe Unu oTpassaBaHe Ha NbYM Han-marnko 4O HUBOTO Ha
rnaBaTa, Hanp. Ypes3 NOAXOASLLO NOKPUTHE.

® Knacudmkauma Ha anapaTta no oTHoweHue Ha EMC

CwbrnacHo ctangapta IEC 60974-10 npoaykTbT Npeacrasnsisa
3aBapbyeH anapart C efieKTpoMarHMTHa CbBMECTUMOCT OT Knac A.
AnapaTtute oT knac A ca anapatu, KOUTO ca NoaXOoAsLUM 3a yno-
Tpeba BbB BCUYKM OPYrN 30HWU, OCBEH XWUMULLIHA, U B TakMBa, KOUTO
ca OUPEKTHO CBbP3aHN KbM 3axpaHBalLla Mpexa HUCKO Hanpexe-
HUe, KOATO 3axpaHBa (M) XunuwHata crpaga. Anapatute ot knac A
TpsibBa ga He HagBULIABAT rpaHNYHUTE CTOMHOCTM 3a Knac A.

NMPEAYNPEOUTENHO YKA3AHUE: Anapatute oT knac A ca
npeaBuAEHN 3a ekcnroataunsa B npomMuLLneHa cpega. Nopagu
Bb3HUKBALLMTE CBbP3aHW C MOLLHOCTTa U U3MbYEHN CMYLLaBaLLn
Bb3OEeNCTBUA MOXe Aa uMa noTeHuunarnHu 3aTpygHeHus ga ce rapaH-
TMpa enekTpoMarHMTHaTa CbBMEeCTUMOCT B [pyra OKosiHa cpea.

D,Opl/l M anapatbT Aa CbOTBETCTBA HA NrPaHN4YHUTE CTOMHOCTM Ha
eMncnnTe CblnacHo CtaHgapTa, CbOTBETHUTE alfapaTl BbIMPEKU
TOBa Morart fa npegn3smkaTt enekTpoMarHuTH CMyLeHund B 4yBCT-
BUTEJTHN CUCTEMU U yCTpOVICTBa. OTFOBOpHOCTTa 3a CMYLLUEHNA,
KOUTO Bb3HUKBAT MNpu pa60TaTa BCneacTBne Ha efiekTpuyeckara
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Abra, ce Hocu OT NoTpeduTens n notTpedbutenaT TpsibBa ga B3eme
nogxogsawm npegnasHn mepku. Mpu ToBa notpebutenart Tpsabea aa
00bpHE BHUMaHMe 0CcOBeHO Ha crneaHuTe Hella:

- MPEXOBM NPOBOAHMLM, NPOBOAHMLM 3a yNpaBneHne, curHan
N TENEeKOMyHUKaLuus;

~  KOMMKOTPW 1 ApYrv YCTPONCTBA, YNpaBnsiBaHW OT MUKPO-
npowecop;

- TenesBu30pu, paguoanapatv n apyri npegasaTenHu
YCTPOWUCTBA;

- eNneKkTpUYECKM 1 eneKkTpoHHM NpucnocobneHns 3a 3awmnTa;

- N1ua ¢ NencMeKbpu NN CRyxoBu anaparty;

- npucnocobneHus 3a namepsaHe 1 kannbpupaHe;

- YCTOMYMBOCTTA CpeLLy CMYLLEHUS Ha Apyrn YCTPOWCTBA,
HamupaLlm ce Habnuso;

- BPEMETO npes3 AeHs, Npe3 KOeTo ce M3BbpLuBaT paboTtuTe.

3a ga HamanuTe U3NbYBaHETO Ha CMyLLABALLW CUrHanum, ce npeno-
pbyBa:

- [pOa obopyaBaTe n3Boga Ha 3axpaHBaHe C MPeXxoB hunTbp;

- [a VHChneKTupaTe anapaTa pedoBHO U Aa ro nogabpxare
B A4OOPO CbCTOSIHUE;

- MNPOBOAHMUMTE 3a 3aBapsiBaHe TpsibBa A4a ca HambfHO U3Mb-
HaTW 1 NO Bb3MOXXHOCT Aa NpemMuHaBaT napanenHo no noaa;

- YyBCTBUTESTHM Ha CMYLLEHNA ypean n cuctemm Tpsabea no Bb3-
MOXHOCT [a ce u3Hecar oT paboTHaTa 30Ha UnNu ga ce ekpaHu-
par.

Mpeau nyckaHe B ekcnnoatauus

W3BapeTe anapata 1 NpuHagnexHoOCTUTe OT onakoBKaTa v ' NpoBepeTe 3a NoBpeau (Hanp. TpaHc-
MopTHU NoBpean).

3akpeneTe konaHa 3a HoceHe (1] km anaparta (Bx. cur. C1 — C4).
CabpxeTe enektpoaHus abpxad (5] n sasemsipaiyara knema [4] koM 3aBapbyHmMa anapar.
MocTaBeTe enekTpoa B CKOBUTE Ha ENEKTPOAHUS ObpXad.

MoHTMpaHe Ha macKa 3a 3aBapsiBaHe

MoHTupavite pbkoxsaTtkata L8] Ha 3aBapbYHMSA LNT [7], kakTo e nokasaHo Ha dur. A.
MoHTupaiite 3almTHoTo cTikno [ Ha 3aBapwbuHns wuT [7], kakTo e nokasaHo Ha dur. B.
3awwuTHoTO cThkMo [11] TpsiGBa Aa ce BKapa rope.

@ YKA3AHMUE: Ako 3aLUUTHOTO CTHKIO [11] e moxe na 6bae BkapaHo HanmbIHO, HAaTUCHETE NEeKo
OTBbH BbpXY 3aLUUTHOTO CTHKIO (1],

lMyckaHe B ekcnnoartauus

@ YKA3AHUE: 3aBapbyHuAT anapar e Noaxoasiy 3a 3aBapsiBaHETO C eneKkTpoau.
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B WN3nonasainTe ckobuTe Ha enekTpoaHua abpxay 6e3 n3gageHy BUHTOBE Ha Abpada, KOUTo
OTroOBapsiT Ha CbBPEMEHHUTE CTaHAapTy 3a 6e3onacHocCT.

B YBepeTe ce, Ye npeBknouBatenat BKI/U3KI (2] e nocraseH Ha nosuums 0 (,OFF*), pecn.,
Ye MpexoBusT kaben 19 He e BKMOYEH B KOHTaKTa.

B CsbpxeTe kabenuTe 3a 3aBapsiBaHe criope TsXHaTa NonsipHOCT U CbrMacHO AaHHUTE Ha
NPOV3BOAMTENS HA eNeKTPoanTe.

B 3a uenTa cBbpXeTe U3BoMA Ha 3a3emsBalLaTa krema [4] cbc choTBETHMS N3X0a Ha MHBEPTOPHNS!
3aBapbyeH anapat (MapkupaH ¢ ,-*).

B CBbpXeTe U3BOAA Ha enekTpoaHus abpxad [5] cbe cboTBETHMS M3X0M Ha MHBEPTOPHUS 3aBapb-
YeH anapat (MapkupaH ¢ ,+).

B OO6neyeTe cbrnacHoO 3a4aHMETo NOAXOASALLO 3aLUMTHO 06MeKno 1 noaroTeeTe paboTHOTO cu
MSICTO.

m  CsbpxeTe 3a3emsBaLlaTta krnema (4] kbm nertanna.

B 3arerHeTe enekTpoaa B enekTpoaHUs Abpxau [5].

B Bknouete anapaTta, kaTo noctasuTe npekntouBatens BKI/N3KI (] Ha nosuums I (,ON®).

B HacTpoliTe 3aBapbYHUsi TOK C BbPTALLOTO CE Konye (2] B 3aBUCKMMOCT OT U3Non3eaHws enekTpoa.

@ YKA3AHMUE: MNpenopbunTenHata HacTporKa 3a 3aBapbyHUsi TOK B 3aBUCUMOCT OT AvameTbpa Ha
enekTpoaa MoxeTe OT BuauTe B criedsallarta tabnuua.

@ EnekTtpopa 3aBapbUeH TOK
1,6 mm 40-60 A

2,0 mm 60-80 A

2,5 mm 80-100 A

3,2 mm 100-120 A

A BHUMAHMUE: 3asemsaBaluara knema [4]n erneKkTPOaHUAT AbpxKay E]/erleKTpO,D.'bT He TpsibBa Aa
ca B AVPEKTEH KOHTAaKT.

A BHUMAHME: lNMpwn 3aBapsiBaHeTo ¢ enektpoam (MMA — manual metal arc welding — enektpogHo

3aBapsiBaHe), eNekTPOaHUAT abpxkau (5] n 3asemsaBalaTa knema [4] TpaGBa Aa ce cBLPXKAT ChIMACHO

[OaHHUTE Ha eneKkTpoauTe KbM MIoC (+) N MUHYC (-).

B [pbxTe 3aBapbyHUS LWKUT L7] npe NULETO 1 3anoYHeTe npoleca Ha 3aBapsiBaHe.

B 3a pa npukniounte paboTHUsS npouec, noctaseTe npesknouBaTens BKI/U3KI1 (] Ha nosuums ,0“
(,OFF").

A BHUMAHME: lNMpn akTnBMpaHeTo Ha TepMoAdaTyvKka CBETBa XbfiTata KOHTPOMHa famna (2]

B 1031 cnyyaii He e Bb3MOXHO NO-HaTaTbLUHO 3aBapsiBaHe. AnapaTbT Npoab/xaBa Aa paboTu, 3a aa
ro oxnagv BeHTunatopsT. LLlom anapatsT 0THOBO e roToB 3a paboTa, XbnTaTta KOHTPONHa Namna

ce nsknoyBa aBTomatnyHo. Cera 3aBapbyHaTa (PyHKLUMS OTHOBO € HanunyHa.

A BHUMAHME: BHumaBainTe enekTpogbT Aa He ce Tpue B AeTanna. Beneacrteue Ha ToBa aetan-
nbT MOXe Aa 6bae noBpeaeH v 3ananBaHETO Ha enekTpuyeckaTta Abra aa ce 3atpyanu. Cneg sanan-
BaHETO Ha enekTpuyeckaTa gbra cnaspainTe nNpaBUHOTO pa3CcTosiHWE A0 AeTaina. Pa3cTtostHueTo 6u
TpsibBano ga oTroBapsi Ha AMamMeTbpa Ha U3nona3saHusa enekTpos. CnassanTe ToBa pas3cTosiHUE MO
BpEME Ha 3aBapsiBAHETO MAaKCHMAIIHO TOYHO M MOCTOSIHHO. brbnbT MeXay enekTpoa 1 Hanpasrne-
HMeTo Ha paboTa Tpsibea aa e mexay 20° n 30°.

A BHUMAHME: Cnep npoueca Ha 3aBapsiBaHe 3aBapbyHaTa Knema 1 3aBapbyHUST eneKkTpos
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TpHGBa [a ce NOCTaBAT BbpPXY U30NTUPaHUA ObpXKad. Epnga korato eNeKTpoaAbT € U3CTUHAaI, MOXe Aa
Ce OTCTpaHu pa3ToneHara Lnaka. 3a pace 3aBapu OTHOBO MPEKbCHATUAT 3aBapb4eH LWeB, MbPBO
TpﬂﬁBa Oa ce OTCTpaHu pasTorneHaTa Liaka no rnonoXxeHneTo Ha wesa.

A BHUMAHME: HanpexeHnue, koeTo e 10% NO-HUCKO OT HOMWHAMHOTO HamnpexeHne Ha Bxoda Ha
3aBapbYHKA anapat, MoXe Aa foBede A0 CreAHuTe nocneamum:

B TokbT Ha anapaTta Hamansiea.

B EnekTpuueckaTta gbra npekbCcBa Unu ctaBa HecTabunHa.

ABHMMAHME:

EnexkTpoabroBoTo ibyeHre MOXe Aa JoBede A0 OYHM Bb3ManeHus U KOXHWU N3rapsHus.
PasnpbckaHa 1 cToneHa Lunaka Moxe Aa Npeanssrka O4HM TPaBMU U M3rapsiHus.

HoceTe ToHMpaHW 3aLMTHN oYnna Unu npegnasHa macka.

MpepnasHaTta macka Tpsabsa Aa oTroBaps Ha ctaHgapTta 3a 6esonacHocT EN175.

MoraT ga ce usnonssaT camo kabenu 3a 3aBapsiBaHe, CbAbpXally ce B 06xBaTa Ha JocTaBkaTta
(10 mm?).

@ 3aBapsiBaHe
MsﬁepeTe MexXxay 3aBapsABaHe C bIbJ1 Hanpea 1 ¢ brrbJ1 Hasag. I'Io-,qony € npeacrtaBeHo BIMUAHUETO Ha
HanpasneHNeTo Ha ABMXeHNEe BbPXY XapaKTepUCTUKNTE Ha 3aBapbyHUSA LLUEB!:

3aBapﬂBaHe C bIbJ1 Hanpea SaBapﬂBaHe C bIbJ1 Ha3ag

§o

CronsaBaHe B AbnboynHa MNo-manko MNo-ronsimo
LLnpounHa Ha 3aBapbyHus Wes | NMo-ronama [No-manka
HasapeH matepuan [Mo-nnocbk [No-Buncok
[edekT Ha 3aBapbYHUSA LWeB [o-ronam [No-manbk

@ YKA3AHME: Koi1 e no-nogxoaawmst B 3aBapsiBaHe, Le pelumnte camu, cred kato cTe 3aBapuim
npobeH getann.

@ YKA3AHUE: Cnep nspasxonBaHeTo Ha Lienus enektpon Tpsibsa aa ce noctaBu HOB.

® TexHu4ecko chny>KBa|-|e n novyncrtBaHe

@ YKA3AHMUE: 3a 6e3ynpeyHa yHKUMSA 1 3a cnasBaHe Ha U3nckBaHusita 3a 6esonacHocT e Heob-
XOAMMO 3aBapbYHUAT anapaT pefoBHO Aa ce NoAAbPXKa U npernexaa. HenpasunHata u norpeluHata
ekcrnoaTauus MoraT Aa NpeamnsBrKaT HeU3npaBHOCTM 1 NMOBPEAW Mo anapara.

B [peaw fa n3ebpLuBaTe paboTy MO NOYMCTBaHe Ha 3aBapbyHUS anapart, u3Bagere 3axpaHBallus
kaben 1% ot koHTakTa, 3a Aa 6bAe anapaTbT CUTYPHO Pa3eaMHeH OT eflekTpuyeckaTa Bepura.

B Pe[0BHO NOYNCTBANTE BbHLUHO 3aBapbyHUsi anapar U HEroBuTe NpuHagnexHoct. OTcTpaHs-
BalTe 3aMbPCsIBAHE U Mpax C NOMOLUTa Ha Bb3[yX, KOHLM 338 YACTEHE MW YeTKa.
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@ YKA3AHME: CnegHute paboti no noaapbxka mMoraT a ce M3BbplLuBaT camo OT cepTudmumpann
cneunanucTu.

B PerynaTopbT Ha Toka, 3a3emsiBaLLoTo obopyABaHe 1 BbTPEeLLHWUTE NpoBoAHULM TpsbBa Aa ce
MHCNEeKTMpaT pefoBHO.

B M3BbpluBanTe pefoBHa NpoBepKa Ha M30MaLMOHHOTO ChMPOTUBEHNE HA 3aBapbYyHMA anapar.
3a uenTa nsnonssante CbOTBETHOTO M3MepPBaTENHO YCTPONCTBO.

B B cnyyan Ha gedekT unm npu HeobxoAMMOCT OT CMsHA Ha YacTu Ha anaparta ce obpbLyanTe KbM
CbOTBETHUSA CrieuuanusnpaH nepcoHar.

® YKasaHus 3a ona3BaHe Ha OKOfHaTa cpeda M MH(OPMaLMs 3a U3XBbPIsiHE

E 57‘. ry Y HE U3XBBLPNAUTE ENEKTPUYECKU YPEQU C BUTOBUTE OTMA-
%n @ ObLn! onNon3oTBOPABAHE HA CYPOBUHU BMECTO U3XBbBHP-
— NAHE HA OTNAQBLUM!

CornacHo Jupektnsa 2012/19/EC n3non3saHOTO eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO obopyaBaHe Tpsibea
Oa ce cbbupa pasfenHo 1 fa ce npefasa 3a CbobpaseHo C eKONIOrMYHUTE HOPMU peumnknmpaHe. Cum-
BONbT ,3a4epKHaT KOHTENHeP 3a CMeT* 03Ha4aBa, Ye TO3n ype[ He TpsbBa Aa ce U3XBbpIs 3aefHO

c buTOBUTE OTNAaAbLM B Kpasi HA eKkcnroaTaunMoHHUST MY XUBOT. YpeabT TpsibBa Aa 6bae npegageH

B YCTaHOBEHW MYHKTOBE 3a CbbupaHe, LEHTPOBE 3a peLMKIMpaHe UM KOMMNaHun 3a U3XBbPIIsSHE.

Huve 6e3nnaTtHo we yHuLwoxmnm Bawwmnte BbpHaTn gedektHu ypeaun. OcBeH ToBa AUCTPUOYyTOpUTE Ha
€NeKTPUYECKO 1 enekTPoHHO obopyaBaHe 1 AUCTPUOYTOPUTE Ha XpaHUTENHM CTOKM ca AMbXHW Aa '
npuemat obpatHo. Lidl Bu npeagnara Bb3MOXHOCTY 3a BpblUaHe AMPEKTHO BbB ounuanute u cynep-
MapKeTuTe OT Bepurata. BpbLyaHeTo n n3xebpnsiHeTo ca 6e3nnartHu 3a Bac. Npu 3akynyBaHe Ha HOB
ypen nmate npaBo Aa BbpHeTe 6e3nnaTHo CboTBETHUSA cTap yped. OcBeH ToBa MMaTte Bb3MOXHOCT,
He3aBMICUMO OT 3aKynyBaHETO Ha HOB ypef, Aa npefaneTe 6e3nnaTtHo (4o Tpu) cTapum ypeaa, KouTo ca
He no-ronemu oT 25 cM OT Bcska cTpaHa. Mons, npeay BpbLyaHe U3TpuiTe NM4HUTE cu AaHHu. Mpegn
BpbLUaHe, Monsi, n3Bagete batepunTte UM akyMynaTopuTe, KOUTO He ca BKIOYEHW B CTapus ypea,
KaKTo 1 namnuTe, KOUTo MoraT Aa 6baaT n3BageHun, 6e3 Aa rv yHuLLoxasaTe, KaTo M npegageTe 3a
pasgenHo cbbupaHxe.

CbabpxalumTe BpeaHu BellecTBa batepum ca 0603HaYeHn C NOCOYEeHUTE OTCTPaHU CUMBOMMK,
E KOUTO ykasBaT 3abpaHaTa 3a U3XBbprsHETO UM ¢ 6uToBK oTnagbuy. OBo3HaveHusATa 3a
BpegHuTe Texkn metanu ca: Cd = kagmun, Hg = xwuBak, Pb = onoso.
MpepnaiiTe n3nonssaHWTe akymynaTtopu B MyHKT 3a cbbvpaHe BbB Balwuvs rpag nnv obwmHa nnm
obpaTHo Ha Tbproseua. 10 TO31 HAYMH M3MbIHSABATE 3aKOHOBUTE CU 3a4bIIKEHUS 1 JONpUHacaTe 3a
onasBaHeTo Ha OKonHaTa cpea.

& CnasBaiite 0603Ha4YeHNETO BbPXY PasfUYHMUTE ONaKkoBbYHW MaTepuany u Nnpu Hyxaa

rv coptupanTte pasaenHo. OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca MapkupaHu CbC CbKpalleHns
(a) n undbpum (b) cbe cnegHoTo 3HadeHue: 1 — 7: nnactmacu, 20 — 22: xapTusi U KApTOH,
80 — 98: KOMNO3NTHWU/MHOTOCIIONHN MaTepuanu.

a

® EC peknapauus 3a cboTBeTCTBUE

Hwue,

C. M. C. GmbH

OTroBopeH 3a AoKyMeHTauusiTa:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
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FEPMAHWA

[ekrnapupame Ha co6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye MPOAYyKTbT
MHBepTOpeH 3aBapbyeH anapar

IAN: 409155_2207
ApT. Ne 2576

[ogvHa Ha Npor3BOACTBO: 2023/18
Mopen: PISG 120 D5

n3nNbiIHABA OCHOBHUTE N3NCKBAHWUA 3a 3alluTa, 3anerHann B eBponeVlcwae OVPEeKTnBU

OupekTuBa Ha EC EnektpoMmarHutTHa cbBMeCTUMOCT:

2014/30/EC

[upekTuBa 3a ycTpoWCcTBaTa C HUCKO HanpexeHue:

2014/35/EC

[OupeKkTuBa OTHOCHO OrpaHMYeHMeTo 3a ynoTpebaTa Ha onpeaeneHyn onacHU BellecTBa:
2011/65/EC + 2015/863/EC

N TEXHUTE U3MEHEHMSI.
[opeonucaHuAT NpegmeT Ha AeknapaumsaTa nanbrHsaea pasnopenbute Ha Oupektusa 2011/65/EC Ha
EBponetickus napnameHT 1 Ha CbBeta oT 8 toHM 2011 1. OTHOCHO orpaHnyeHneTo 3a ynotpebarta Ha
onpeaenieHn onacHy BELLEeCTBA B EMEKTPUYECKOTO U eNleKTPOHHOTO obopyaBaHe. 3a oLeHka Ha CboT-

BETCTBUETO Ca NPUIOXeHU crneaHnTe XxapMOoHU3npaHu CtTaHgapTu:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01.10.2022 1.

Dr. Christian Weyler
- OcurypsiBaHe Ha Ka4ecTBOTO -

® YKaszaHuA 3a rapaHuuAaTa u CepBU3HOTO oﬁcny)KBaHe

FapaHuusa Ha Creative Marketing & Consulting GmbH

YBaxxaemu KIvMeHTH,

3a TO3u ypeq nonyyaeate 3 roguHu rapaHuus oT fatata Ha nokynkata. B cnyyan Ha HecbOoTBeTCTBME
Ha NpoAykTa ¢ gorosopa 3a npogaxba Bue nmarte 3akoHHO NpaBo Aa NpeasBuTe peknamaums npea
npofaBaya Ha NpoAyKTa Npu ycroBusiTa U B CPOKOBETE, onpeaeneHu B Un.112—115* ot 3akoHa 3a
3awuTa Ha noTpebutenute. BawwnTte npasa, NpousTUYaLLy OT MOCOYEHNTE pa3nopeabu, He ce orpa-
HUYaBaT OT HallaTa NoAoNy NpeAcTaBeHa TbProBcka rapaHuus N HE3aBUCKUMO OT Hesl MpoAaBaYybT Ha
npoaykTa oTroBapsi 3a nincaTa Ha CbOTBETCTBME Ha noTpebuTenckarta cToka ¢ JoroBopa 3a npofaxba
cbrracHo 3akoHa 3a 3aluTa Ha noTpebuTenuTe.
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® [apaHUMOHHMU ycroBuUsa

[apaHUMOHHMAT CPOK 3amnoyBa fAa Teve OT AaTaTta Ha nokynkara. [NaseTte gobpe opuriHanHarta kacosa
6enexka. To3n JOKYMEHT € HeoOXOAUM KaTo JoKasaTencTBO 3a noKynkata. AKO B paMKuTe Ha Tpu
roAvHN OT AaTtaTa Ha 3aKynyBaHe Ha TO3u NPOAYKT ce NosiBu AedekT Ha Matepuana unu NpounsBoa-
cTBeH AedeKT, NpoayKTbT e 6bae 6e3annaTtHO PEMOHTUPaH UNK 3amMeHeH — No Halw 13bop. MapaHum-
sTa npegnonara B pamKuTe Ha TPUrOAMLLHUS rapaHLUMOHEH CPOK Aa ce NpeAcTaBaT AeeKTHUAT ypea
1 kacoBaTa benexka (KacoBUST OOH) M MMCMEHO Aa ce 06SCHM B KakBO ce CbCToM AedeKTbT 1 Kora e
Bb3HWUKHaN. AKO AedeKTbT € NOKPUT OT HallaTa rapaHuus, Bue e nonyynte obpaTHo peMOHTUPaHUS
1Ny HoB NpoaykT. C peMoHTa Uin cMsHaTa Ha NpoAykTa He 3anoyBa [ja Tede HOB rapaHLIMOHEH CPOK.

@ [apaHUMOHEH CPOK U 3aKOHOBU NpeTeHuMU Npu gedekTu

rapaHLlVIOHHaTa ycnyra He yabJnkaBa rapaHuMOHHUSA CPOK. ToBa Baxu CbLO 1 3a CMEeHeHuTe n pe-
MOHTMpaHN YacTu. 3a eBeHTYanHo HanMYHNUTE NoBpeam 1 AedekTy oLe Npy Nokynkata Tpsabea aa ce
C'bO6IJ.|,|/| BeAHara cnej pasonakoBaHeTo. EBeHTyaJ’IHI/ITe PEMOHTU cnef n3Tn4aHe Ha rapaHUuMoOHHUA
CPOK Ca cpelLy 3annatiaHe.

® OOxBaT Ha rapaHuuATa

YpeabT e npovsseneH rpuknMBo Criopes CTPoruTe U3NCKBaHUS 3a Ka4ecTBO M J0GPOCHBECTHO MU3MU-
TaH nNpeau goctaeka. [apaHumaTa Baxu 3a edekT Ha maTepvana unm nNpou3BoACTBEHN Ae(EKTU.
lapaHuuaTa He 0bxBallla YacTUTe Ha NPOAYKTa, KOUTO NoAnexaT Ha HOpMarHo U3HOCBaHe, nopaamn
KOeTo MoraT fa GbAat pasrnexaaHu kato 6bp3o N3HOCBAaLLM ce YacTu (HanpuMep dUnTpy U npuc-
TaBKM) UK NOBpeaNTE Ha YynivBM YacTu (HanpymMep NpekbcBayn, Gatepum Unmn Taknea Npou3BeneHn
OT CTbknO). MapaHumaTa oTnaga, ako ypeabT € NoBpeaeH nopaan HeNpaBUITHO U3MON3BaHe UNn B
pesynTaT Ha HEOCHLLECTBSIBAHE Ha TEXHWUYECKa NoaapbXka. 3a npaeunHaTta ynotpeba Ha npoaykTa
TpsibBa TOYHO Aa ce crnasBaT BCUMYKM yKkasaHusl B yMbTBaHETO 3a obenyxeaHe. [NpegHasHadyeHve

1 OeNCTBUSI, KOUTO HE Ce MpernopbyBaT OT YMbTBAHETO 3a eKCnrioataums Uy 3a KOUTo To Npeaynpex-
naBa, TpsibBa 3a4bMKMTENHO Aa ce u3bareart. MpoaykTbT e NpegHasHadeH caMo 3a YacTHa, a He 3a
cTonaHcka ynorpeba.

Mpwn 3noyno1‘pe6a 1 HEenpaBsWUITHO TpeTupaHe, yn0Tpe63 Ha cuna 1 npu NHTepBeHUNn, KOUTO HE Ca
M3BbPLLUEHN OT KINOHAa Ha Hallua OoTopu3npaH cepBus, rapaHumnaTa otnaga.

® [lpouenypa npu rapaHUMOHEH cry4aun
3a pa ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTtka Ha Bawwms cnyvai, cnegBanTe cnegHUTe ykasaHus:

B 3a BCUYKM 3anMTBaHWsA NOATOTBETe kacoBaTa benexka n nageHtTudunkaumoHHus Homep (IAN
409155) kaTo AoKas3aTencTeo 3a MoKynkara.

B BsemeTe apTUKynHUs HOMep oT habpuyHaTa Tabenka.

B [lpu Bb3HUKBaHE Ha YHKLMOHANHN Unu Apyrn AedekT MbpBO ce CBbPXeTe Mo TenedoHa
VNV Ypes MMeNnn ¢ JonynocoveHns cepemaeH otaen. Creq ToBa Lie nonyvnTe AONbIHUTENHA
nHopmaLma 3a ypexxaaHeTo Ha Bawara peknamauus.

B Cnep cbrracyBaHe C Halus CepBM3 MOXeTe [a u3npaTtuTte AedeKTHUS NPOoAYKT Ha NOCOYEeHUs
Bwu agpec Ha cepBu3a 6e3nnaTtHo 3a Bac, kato npunoxute kacoBaTa 6enexka (kacoBus 60H)
1 NOCOYMTE NUCMEHO B KaKBO Ce CbCTOM AedeKkTbT 1 Kora e Bb3HWKHarn. 3a ga ce nsberHat
npobnemu ¢ npMemMaHeTo v AOMbITHUTENHN Pasxoau, 3a4bIMKUTENHO U3MNoN3BanTe camo agpeca,
konto Bu e nocoyeH. OcurypeTe nsnpallaHeTo Aa He e KaTo eKCrpeceH ToBap WUNnn KaTto apyr
cneuvaneH Toeap. M3npatete ypeaa 3aefHo ¢ BCUYKM NPUHAANEXHOCTH, JOCTABEHN NpU
nokyrnkaTa, ¥ ocuUrypeTe AoCTaTbyHO CUTypHa TPaHCMOPTHA OMakoBKa.

® PeMOHTeH cepBu3 / NU3BbHrapaHUMOHHO 06CIyXKXBaHe
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PeMOHTV N3BbH rapaHuysiTa MOXeTe [a Bb3OXKUTE Ha KIOHa Ha HalLKUs CepBM3 CpeLly 3annalyaHe.
Ton ¢ ynosorcTeve e Bu Hanpaem npeasaputenHa kankynauus. Moxem ga o6pa6orsame camo
ypeau, KOMTO ca AOCTaTb4YHO OMaKoBaHW U U3MPATEH C MaTeHy TPAHCMOPTHI PasXoau.

BHumaHume: MsnpaTeTe Bawwus ypea Ha KInoHa Ha Hallmna cepBu3 NOYNUCTEH U C YKasaHue 3a ,Ele(fbeKTa.
Ype,qme, n3nparteHn ¢ HennaTteH TPaHCNOPTHU Pa3xoaun — C HanoXeH nnaTtex, Kato ekcnpeceH nnm
Opyr cneuuarieH ToBap — He ce npuemar.

Hve we N3BBLPLUUM 6es3nnartHo N3XBBLPIIAHETO Ha n3nparteHuTe ot Bac D,e(beKTHI/I ypeau.

@ YKA3AHMUE: Ha agpec www.lidl-service.com moxeTe aa U3Ternute To3v U MHOTO APYrn Hapby-
HULW, NPOOYKTOBM Buaea n copTyep.

1 C T1o3n QR kop Bnu3aTte
E E OVIPEKTHO Ha cTpaHuuaTa
3a obcnyxBaHe Ha Jlnan
(www.lidl-service.com) n moxeTte
na oTBopuTe BalleTto pbkoBoa-
CTBO 3a eKcrfioaTtauusi, kKato
BbBeAeTe apTUKYIHUSA HOMep
(IAN) 409155.

%
PDF ONLINE
www.lidI-service.com

® CepBu3HO o6cnyxBaHe

® bbnrapus

Ume:
Servicecenter ,,Bushona“ GmbH
Ten.: 00359 (0) 2983 63 13;

00359 (0) 2983 1601
00359 (0) 2983 26 42
E-mein: service@bushona.com

IAN 409155_2207

BHocuTten:
Monsi, 06bpHeTe BHUMaHWe, Ye CrefBaluusaT agpec He e agpec Ha cepBusa.
MbpBO Ce CBbPXKETE C rOPENOCOYEHMS CEPBU3EH LIEHTBP.

Appec:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
FEPMAHUA
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Mopbyka Ha pe3epBHU YacTU:
www.ersatzteile.cmc-creative.de

* Kato dmanyecko nuue — notpebuTen, He3aBMCMMO OT HacTosLaTa TbproBcka rapaHums, Bue ce
ronseaTe OT NpaBaTa Ha 3aKoHOBaTa rapaHuusi, npefocTaBeHa oT 3akoHa 3a NpefocTaBsiHe Ha
LMdpOoBO ChAbPKaHNE 1 LMdPoBM ycryrn 1 3a npoaaxbtaTa Ha ctoku /3MLCLYTMC/. MNo-cneumanHo
Buve nmate npaBo Npu HECLOTBETCTBME Ha cToKaTa fa GbAe M3BbPLUEH PEMOHT Unn 3amsiHa no Baw
1360p, OCBEH ako TOBa € HEBb3MOXHO UMK € CBbP3aHO C HEMPOMOPLIMOHANHO rofiemy pasxoau 3a
npopasaya. Bue nmarte npaBo Ha NponopLMoHanHo HamansiBaHe Ha LeHaTa unv Ha pa3sansiHe Ha
[oroBopa npu Hanuune Ha ycnosusaTa Ha 4. 33, an. 3 ot 3MUCLYIC. YcnosusTta u cpokoBeTe

Ha 3aKoHOBaTa rapaHuusi ca pernameHTpaHn B rnasa TpeTa, pasgen |l v lll v B rmasa YeTBbpTa Ha

3nucuync

*Yn. 112.

(1) Mpu HecboTBETCTBME Ha NOTpebuTenckara cToka ¢ AoroBopa 3a npoaaxba norpedbutenat uma
naBo Aa NpeasiBu peknamauusi, KaTo noucka oT npofjasava Aa npvBefe CTokata B CbOTBETCTBUE
¢ porosopa 3a npofax6a. B To3n cnyyai notpebutenst Moxe Aa nsbupa Mexay M3BbpLUBaHe Ha
PEMOHT Ha CToKaTa Unun 3aMsiHaTa i C HoBa, OCBEH aKo TOBa € HEBb3MOXHO UMW N3BPaHUST OT
Hero Ha4uH 3a obesLLeTeHne e HenpPOoMopLMOHAneH B CPaBHEHWE C Apyrus.

(2) CwmsTa ce, ye fafeH HaumH 3a obeslueTsBaHe Ha NOTPebuTENs e HenponopuyoHaneH, ako HeroBo-
TO M3MOMN3BaHe Hanara pa3xoAu Ha NpofaBava, KOUTO B CPaBHEHWE C ApYrusi HauYMH Ha obesLeTs-
BaHe ca HepasyMHW, KaTo ce B3emaT npeaBua;

1. cToMHOCTTa Ha noTpebuTernckarta cToka, ako HaMalle fiunca Ha HeCbOTBETCTBUE;

2. 3HaYMMOCTTa Ha HECBHOTBETCTBUETO;

3. Bb3MOXHOCTTa [la Ce NPeanoxu Ha noTpebuTtens Apyr Ha4ynH Ha obesLleTsaBaHe, KONTo
He e CBbp3aH CbC 3HaUNTENHN Heyao6CTBa 3a Hero.

Yn. 113.

(1) KoraTo notpebuTenckaTa cToka He CbOTBETCTBA Ha [OrOBOpa 3a Npogaxba, NpoAaBaybT € AMTbXKeH
[a A npvBeae B CbOTBETCTBME C A4OrOBOpa 3a npogaxoa.

(2) MpuBexpaHeTo Ha noTpebuTenckara cToka B CbOTBETCTBME C OroBopa 3a npoaax6ba Tpsibea Aa ce
M3BbPLUN B paMKWTe Ha eAVH MeceL|, CYMTaHO OT NpeasiBABAHETO Ha peknamauusaTa oT notpebutens.

(3) Cnen n3tnyaHeTo Ha cpoka Mo an. 2 NnoTpebuTendaT nva Npaso Aa passanu forosopa u Aa My
6bae Bb3CTaHOBEHa 3annaTeHarta cyma unv Aa ncka HamansiBaHe Ha LieHaTta Ha noTpebutenckara
CTOKa CbrracHo un. 114.

(4) NpueexxaaHeTo Ha noTpebuTtenckara cToka B CbOTBETCTBME C AOroBopa 3a npofaxba e 6eannatHo
3a noTpebutens. Tol He ABbIKM pa3xoam 3a ekcneanpaHe Ha notpebuTtenckara ctoka unu 3a mare-
pvianu u TpyA, CBbP3aHN C pEMOHTa W, U He TpsbBa fja NoHacs 3Ha4YuTenHu HeyaobeTea.

(5) MoTpebutenat moxe Aa ncka u obesLueTeHne 3a NPeTbpreHnTe BCNEACTBUE HA HECHOTBETCTBMETO
Bpeau.

Yn. 114.

(1) Mpwn HecbOTBETCTBME Ha NOTpebuTenckata cToka ¢ A4oroBopa 3a npoaaxba v korato NoTpedbuTensaT
He e yOBMEeTBOPEH OT peLlaBaHEeTO Ha peknamauumsaTa no yn. 113, Toi nma npaeo Ha n3bop Mexay
efHa OT CrefHNTE Bb3MOXHOCTY:

1. pa3BansiHe Ha JOroBOpa ¥ Bb3CTAHOBSIBAHE Ha 3annareHara oT Hero cyma;
2. HamansiBaHe Ha LeHaTa.

(2) NoTpebutensT He MOXe Aa NpeTeHAMpa 3a Bb3CTAHOBABAHE Ha 3annareHara cyma unm 3a Hamans-
BaHe LieHaTa Ha CTokaTa, KoraTo TbproBeLbT ce Cbrnacy Aa 6bae n3BbplueHa 3aMsHa Ha noTpedu-
Ternckara CcToka C HoBa Unn fja ce nomnpasuv CToKaTa B paMKuTe Ha eAuH MeceL, OT NpeasBsBaHe Ha
peknamaumsta oT notpeduTens.

(3) TbproBeLbT € ANbXEH Aa YAOBNETBOPK UCKaHe 3a pa3BarnsiHe Ha JoroBopa U Aa Bb3CTaHOBU
3annareHara oT noTpebuTens cyma, Korato crnep KaTto e YAOBNeTBOPUIT TPU peknaMaumn Ha notpe-
6uTens Ypes n3BbPLUBAHE HA PEMOHT Ha e4Ha 1 Cbllia CTOKa, B paMKUTE Ha CPOKa Ha rapaHuusaTa
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no un. 115, e Hanvue cneaBalla nosiBa Ha HECHOTBETCTBUE Ha CTOKaTa C oroBopa 3a npoaaxoba.
(4) (Mpeauwna an. 3 - OB, 6p. 61 ot 2014 r., B cuna ot 25.07.2014 r.) MNoTpebutenaTt He Moxe Aa NpeTeH-

[Ovpa 3a pa3BarsiHe Ha JOroBopa, ako HECbOTBETCTBUETO Ha noTpebuTtenckata cToka ¢ 4oroBopa

€ He3HaunTemnHo.

Yn. 115.

(1) MoTpebuTtensaT Moxe Aa ynpaxxHW NPaBoTO CU MO TO3M pa3saen B CPOK 40 ABE rOAVHMU, CHATAHO OT
[I0CTaBSHETO Ha noTpebuTtenckara cToka.

(2) CpokbT Mo arn. 1 cnupa ga Tede npes BpeMeTo, Heo6XoAMMO 3a fonpaskaTa UM 3amsiHaTa Ha
notpebuTenckara cToka unu 3a NocTUraHe Ha cropasyMeHve Mexay npoaasada 1 notpedutens
3a peluasaHe Ha criopa.

(3) YnpakHsiBaHETO Ha NPaBoTO Ha noTpebuTtens no an. 1 He e 06BbP3aHO C HUKAKLB APYr CPOK 3a
npeasiBABaHe Ha UCK, pasnuyeH oT cpoka no an. 1.
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@ [ivakag Twv €IKOVOCUROAWY TTOU XpNOIHOTTOIoUVTAI
Q [l]:ﬂ]] Mpoooxn! | MEYIGTN OVOUAGTIKI TIUY) TOU
AladoTe T1Ig 0dnyieg xprong! 2 max peUPATOG OUYKOAANCNG
Eiocodog Tpogpodoaciag. ApiBuodg |] p Evayog Taon Tou “EYG)‘UTEpOU
DD TWV QACEWY KaBwWG Kal oUPBoAo ¢ peduaTog Tpogodooiag
~ evaAAaoodpEVOU PEUPATOG KAl OVOLOGTIKA TIUA TNC T6G
1~50 Hz OVOMAOTIKA TIUA TNG OUXVOTNTOG. UO GVOI;TOL’J KLTK)\E)TJG?(EQ ne
To dimrAavo oUpBoAo evég
:g Slaypappévou kadou OvopaaoTikA TIPA TNG Tdong
ATTOPPINMATWY OE POBEG BEIXVEI U] .
— . . X . Tpo@odoaoiag
OTI QUTH) N GUOKEUN UTTOKEITaI
oTtnv odnyia 2012/19/EE.
0, Mn XPNOIHOTIOIEITE TN GUOKEUN TuToToIuévn Téon
T o€ CWTEPIKO XWPO KAl TTOTE OTN U, A .
. gIroupyiag
Bpoxn!
1 H n)\SKT’pon)\r]Eia’ané o MBavéTnTa coBapwy £wg
? n)\£|’<Tp06|o OU,Y KoMnang . A BavaTn@OPWV TPAUUATICHWY.
evdExeTal va gival Bavarngopal
H €I0"ITVOI’] avaeuglaoawv Mpocoxri! KivBuvog
OUYKOAANONG evOEXETAI VO AeKTpOTANElac!
:?_, BAdwel Tnv uyeia oag. n pomAnsiac:
f-}\'E; O1 omverpeg GUYKOAANONG
eVOEXETAI VO TTPOKAAETOUV @ ZnuavTikA uttédeIgn!
W £€KpNgn 1 TTupKayIq.
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O1 akTiveg NAEKTPIKOU TOGEOU
uTTOpPEi va TTpokaAéaouv BAGRN
oTa PATIA KOl TPAUNATIOPOUG GTO
oéppa.

ATTOpPIYTE TN CUCKEUOTIa Kal
TN OUOKEUN PE TPOTTO QIAIKO
TTPOG TO TrEPIBAAAOV!

Ta nAekTpopayvnTIKA Tredia
evOEXETAI VA TTPOKAAOUV
TTapeUPOAEG 0Tn AciToupyia
BnuaTtodoTwy.

XelpokivnTn ouykdAAnon e
NAEKTPIKO TOEO e eTTeEVOUPEVA
paBdopopea nAekTPOdIa

Mpoooxn, mBavoi kivouvol!

Babuoég mpooTaciag

MéyioTn ovouaoTIKA TIPA Tou
PEUPATOG TPOPOBOTIag

Movo@acoikdg oTaTIKOG

=| METATPOTTEAG OUXVOTATWV-

HETOOXNMATIOTAG-aVOPOWTAG

Kartnyopia pévwong

Juvexég pelpa

Kartaokeuadetal ammd

MéyioTn ovouaoTikA TIA
XPOVOU OUYKOAANONG o€

€0

QAVAKUKAWOIUA UAIKA.

SlaKoTITépEVN AeiToupyia 2

MéyioTn ovopaoTik TIuA Xpovou
OUYKOAANONG o€ ouvexn
AeiToupyia t

ON (max)

ZuoKeUun NAeKTPOOUYKOAANong inverter PISG 120 D5

® Eicaywyn
Zuyxapntpia!l ATToQacioaTe va oTTOKTACETE éva TTPOIOV Kopu@aiag TToldTnNTag.
A E€oikeiwBeiTe pe TO TTPOIOV TTPIV TO BECETE OE AsImoupyia yia TTpwTn @opd. MeAeTrioTe

ETTOPEVWG TTPOCEKTIKA TIG UTTOBEIEEIG aopaleiag. H évapgn Aeimoupyiag autol Tou
TIPOIOVTOG EMTPETTETAI HOVO aTTO EVNUEPWUEVA ATOUA.

AIATHPEITE TO NMPOION MAKPIA AMO MAIAIA!
® Evdedaiyuévn xpiaon

AuTH n ouokeu NAEKTPOTUYKOAANGNG €ival KOTAAANAN yia T oUyKOAANGN METAAAWY, OTTWG avBpakouxou
XGAuBa, kpapaTtotroinuévou XaAuBa, avogeidwTtou xaAuBa Kal AoImmwy XaAUBwY uynArg TToIdTnTag.

To TTpoidv S100€Tel VOEIKTIKA Auxvia, EvOeIEn BEpUIKAG TTPOCTACIOG Kal aveNIOTAPa WUENG.
EmimrpdoBeTa, gival e€oTTAIOUEVO e QWvn PETAQPOPAS yia TNV ag@aAR aviywaon Kal JeTakivnon Tou
TTPOIOVTOG. TuXOV aKATAAANAOG XEIPIOPOG TOU TTPOIGVTOG UTTOPET Va gival ETTIKIVOUVOG Yia TTPOCWTTA,
{Wa kal UNIKG ayaBd. XpnolJoTIoIEiTE TO TTPOIOV HOVO OTTWG TTEPIYPAPETAI KAI VIO TA OVAPEPOUEV
media xprong. PUAGETE TTPOTEKTIKA TIG TTAPOUCEG OdNYIEG. Z€ TTEPITITWON TIAPAXWENONG TOU TTPOIOVTOG
o€ TPITOUG, TTapadwaTe Kal OAa Ta £yypaga. OTToIadnTToTe XPron N OTToia aTTOKAIVEl aTTd TNV TTPORAE-
TIOPEVN aTTayopeUETal Kal £ival SUVNTIKA ETTIKIVOUVN. ZnUIEG Ol OTToIEG oPeiAovTal O€ TTAPABAEWn Twv
odnyIwV ) ea@aApévn xpAon dev KAAUTITOVTAl ATTd TNV €yyUnon Kal dEv EPTTITITOUV OTO TTEdio uBUvNg
TOU KATAOKEUQOTH. € TTEPITITWON ETTAYYEAPATIKAG XpAoNnG, TTadel va IoxUel n yydnon.
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® [lapadidouevog e€OTTAIONOG

1 ouokeun NAeKTPOCUYKOAANONG inverter 1 uovn peTOQOPAg
1 HGoKa NAEKTPOTUYKOAANTH 5 nAekTp6dia guykdAANong
2 KoAwdia ouykOAANoNg 1 eyxeIpidio odnyiwv xpAong

1 ouvdUAOTIK CUPPATOROUPTOA E HATOAKOVI
(2x1,6 mm,2x2,0,1x2,5)

® [lepiypa@n eEapTRUATWYV

|I| Zwvn YETAPOPAEg Mdoka NAeKTPOOUYKOAANTA
[2] | EvdeikTikiy Auyvia yia uTrepBépuavon AaBi

B} . AlakéTITNG £vepyoTroinong /
MePIGTPOPIKG KOUUTT] (o] aTTEvEYOTOINGNC
E ZWua KaAwdio Tpopodoaiag
E Toiumida NAeKTpodiwv MpooTaTeuTiKO T¢ANI
E ZuvOUuaaTIKI) CUPHATOROUPTCA |E UATOAKOVI @ HAekTp6d1a cuykdGAAnoNg

® TexVIKA XAPAKTNPICTIKA

>0vdeon TPoPodoaiag: 230 V ~ 50 Hz (evaAAacobuevo peupa)
Méy. pedpa cuyKOAANGNG KAl N OXETIKA 10 A/18,4V — 120 A/22,8 V
TUTTOTTOINUEVN TAON AEITOUpPYiag:
OvopaoTIKN TIMA TNG TAoNG TPOPOod0aiag: U230V
MéyioTn ovouaoTIKH TIMA Tou PEUPATOG L 20,5 A
TPOYOdOUiag:
MéyioTo evepyd pedpa €100d0U: Lo 11.6A

OvopaaTikr Tipr TG TAoNG avoixtou KukAwpartog: | U: 66 V
Babudég mpooTtaciag: IP21S

>UYKOAANOIUO TTaYO0G UAIKOU: 1,5 mm - 3,0 mm

® Y1rodeifelg ao@aAgiag

A AlaBAOoTE TTPOCEKTIKA TIG 0ONYiEC XPHoNG Kal TIPOCEECTE TIC Ava-
PEPONPEVEG UTTOOEIEEIS. AvaTPELTE OTIG 0ONYiEG XPONG YIA VO €EOIKEI-
WBOEITE Y€ TN OUCKEUN, TN OWOTA XPHOoN TNG KAl TIG OXETIKEG UTTODEIGEIG
ao@aAciag. 2Tnv TTivakida TUTToU avaypd@ovTal OAa T TEXVIKA XOpa-
KTNPIOTIKA QUTAG TNG CUOKEUNG NAEKTPOOUYKOAANONG, EVNUEPWOEITE
OXETIKA PE TIG TEXVIKES 1I01AITEPOTNTEG AUTHG TNG CUOKEUNG.

B 266 GR/CY 111 PARKSIDE|



E Alatnpeite Ta UAIKG OUOKEUAOIOg HaKpIA ATTo

MIKPG TTaIdId. YTTApxEl Kivduvog ac@uéiag!

n AvabBETeTE ETTIOKEUEG /KAl Epyadieg ouvThpnong HOvo o€ €¢eIdI-
KEUMEVOUG NAEKTPOASYOUC.

m  XPNOIYOTTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG TO KAAWOIA CUYKOAANONG TTOU
TTapEXOVTAl Yadi UE Tr OUOKEUN.

» Kartd tn Aeiroupyia TnNG, N CUCKEUN OgV TTPETTEI VA AKOUPTTA ATTEU-
Beiag o€ Toixo, va KOAUTITETAI 1] VO €ival OQNVWUEVN aVAUETQ O€
GAAEG OUOKEUEG, YIO VA PTTOPEI va DIEPXETAI TTAVTA APKETOG AEPAG
MEoQ aTTO TIG OXIONEG aEpIoPOU. BeBaiwbeite 611 N cuokeun €ival
OuVOEDEPEVN CWOTA OTNV TAOT TPOPODOTIag. ATTOPEUYETE OTTOIO-
ONTTOTE EQEAKUOTIKA KATATTOVNON TOU KAAWIOU Tpo®odoaiag.
ATTOOUVOECTE TO QIG ATTO TNV TTPICA, TTPIV METAPEPETE TN OUCKEUN
o€ AAAo onpeio.

n Edv n ouokeun dev xpnoIYOTIOIEITAI, TTPETTEI VA TNV OTTEVEPYOTTOI-
€iTe TTAVTa 17O TOV OIOKOTITN EVEPYOTTOINONG / ATTEVEPYOTTOINONG.
AToB£0Te TNV TOIUTTIOA NAEKTPOdIWV O€ JovWPEVN ETTIPAVEIQ Kal
AQAIPEDTE TA NAEKTPODIA ATTO TNV TOIUTTIOA JOVO aPAOTOU TA APh)-
OETE VO KPUWOOUV YIa 15 AETTTA.

n [MpocéCTe TNV KaTAdoTAON TWV KAAWSIWY CUYKOAANONG, TNG TOI-
MTTIOOG NAEKTPOBIWV KABWGS Kal TwV CWHATWYV. Tuxov @Bopéc oTn
MOVWON KAl OTA EEAPTAMATA ATTO TA OTToia DIEPYETAI PEUUA EVOE-
XETAI va ONPIOUPYROOUV KIVOUVOUG KAl VA PEIWOOUV TNV TToIOTNTA
TNG EPYACiag OUYKOAANONG.

»  H ouykOAANoN pe NAEKTPIKG TOLO TTapdayel OTTIVEAPEG, TNYHEVA
KOUMATIO HETAAAOU Kal KaTTVO. MpocéfTe ETTOUEVWG: ATTOMOKPUVETE
OAEG TIG EUPAEKTEG OUTIEG ] / KAl TA EUPAEKTA UAIKA ATTO TOV XWPO
gpyaciag Kal 1o aueoco TTePIBGAAOV TOU.

= ®povTioTeE yIa agpIoPO TOU XWPOU EPpyaaciag.

»  Mnv TTpayuQTOTTOIEITE OUYKOAANON O€ doxEia 1] OWAAVEG TTOU

TTEPIEXOUV 1 TTEPIEIXAV EUPAEKTA UYPA 1] aépia.

" E ATTOQUYETE KABE AuEDN £TTAPI ME TO KUKAWMO
TOU PEUPATOG OUYKOAANONG. H Taon avoixTou KUKAWUATOG PHETAEU
TOINTTIOOG NAEKTPOBIWV KOl CWPATWY PTTOPEI va gival ETTIKIVOUvN,
UTTAPXEI O KiVOUVOG NAEKTPOTTANEIOG.

» Mnv amoBnkeUeTE Kal NV XPNOIMOTIOIEITE TN CUCKEUN O€ uypo
N Bpeyuévo TrepIBaAANoOV 11 oTn Bpoxn. ESw 10xUEl 0 KavovIoudg
TpooTaciag IP21S.

n [MpooTaTéEWTE TA PATIO PE TA TTPOBAETTOUEVA TTPOCTATEUTIKA TCAUIA
(pwteivotnTa DIN 9-10), Ta oTTOi0 OTEPEWVETE OTNV TTOPEXOPEVN

/11| PARKSIDE | GR/ICY 267 W



MAoKa NAEKTPOOUYKOAANTH. XPNOIUOTIOIEITE YAVTIO KAl OTEYVNA
TIPOCTATEUTIKN EVOUPATia Xwpig Aadi kal ypdoo, yia va TTpooTa-
TEUETE TO OEPPA 0ag aTTd TRV UTTEPIWAN aKTIVOBOAiIa Tou NAEKTPIKOU
TOEOU.

« PN EEREER My xonoipotrolgite TV TMyr pedpaTog
OUYKOAANONG yia TO EETTAYWHUA CWAAVWV.

Mpooégre:

= H akTivoBoAia Tou nAeKTpIKOU TOEOU PTTOPEi VO TTPOKOAEDCEI BAGRBES
OoTa PATIA KAl EYKAUPATA OTO OEPUA.

»  H ouykOAAnon pe nAekTpIkd TOEO TTapAyEl OTTIVONPES KAl OTAYOVEG
NwpPEVOU HETAAAOU, TO CUYKOAANUEVO QVTIKEINEVO apXilel va
TTUPOKTWVETAI KOI TTOPAMEVEL YIA OXETIKA HEYAANO XPOVIKO dIAoTAHA
KAUTO. Mnv aKOUUTTATE ETTOPEVWG TO KATEPYACOUEVO QVTIKEIUEVO
ME YUMVA XEpIQ.

n Katd tnv ouykOAANon Pe NAEKTPIKO TOLO atreAeuBepwvovTal ava-
Bupidoelg TTou eival emBAaBeic yia Tnv uyeia. ®povTioTe, OTO
METPO TOU duVATOU, VA PNV TIG EICTTVEETE.

» [lpooTaTeuTeite aTTO T £TTIKIVOUVA OTTOTEAECUATA TOU NAEKTPIKOU
TOEOU KAl KPATHOTE O€ ATTOOTACT TOUAGXIOTOV 2 M aTTO TO NAE-
KTPIKO TOEO TO TTPOCWTTA TTOU OEV CUUMPETEXOUV OTNV £pyaaia.

/\ NPOXOXH!

n Katd tn Asimtoupyia TG OUOKEUNG NAEKTPOOUYKOAANONG EVOEXETA,
avaAoya pE TIC ouvOnKeg Tou BIKTUOU TPOPodOaiag OTO OnuEio
ouvdeoNnG, va TTPOoKANBoUV TTpoBAfuaTa oTnv Tpogodoaia Taong
yla GAAOUG KATAVOAWTEG. Z€ TTEPITITWON AP@IBOAIWY, aTTEUBUVOEITE
oTNV ETTIXEIPNON NAEKTPIOHOU.

= Kartd tn Asiroupyia TNG OUOKEUNG NAEKTPOOUYKOAANONG EVOEXETAI
va TTPOKANBOUV TTOPEPPOAEG O AAAEG OUOKEUEG, TT.X. OKOUOTIKA
Bapnkoiag, BnuUaToddTeS KTA.

® [Inyég KIVOUVWYV KATA TN OUYKOAANOT ME NAEKTPIKO TOEO

Katd tn ouykOAANon pe NAEKTPIKG TOEO TTPOKUTITEI JIa O€Ipd aTTd

TTNYEG KIVOUVWV. Eival eTTopévwg 1IB1aiTepa onuUavTIko yia Tov

OUYKOAANTH va TNPEi TOug TTapakATw KAvOVEGS, yia va unv BTl o€

KivOuvo Tov €auTO TOU Kal GAAOUG Kal IO va aTToPeUyEl {NUIEG O€

QavOPWTTOUG KAl OTN CUOKEUN.

n  AvabETeTe TIG Epyaoieg oTnV TTAEUPA TNG TAONG TPOYOdOTiag, TT.X. O
KaAwdIa, @Ig, TTPICEC KTA., HOVO O€ NAEKTPOAOYO OUPQWVA PE TOUG
€0VIKOUG Kal TOTTIKOUG KAVOVIOUOoUG.
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m 2€ TTEPITITWON ATUXNHATWY, ATTOOUVOEOTE APECWG TN CUOKEUN
NAEKTPOOUYKOAANONG aTTd TNV TACON TPOPODOUTiag.

» Edv TapouciacTouv NAEKTPIKEG TAOEIG ETTAPNG, ATTEVEPYOTTOINOTE
QUECWG TN OUOKEUN Kal avaBEoTe Tov EAeyX0 TNG 0€ NAEKTPOAGYO.

m 2TNV TTAEUPA TOU PEUPATOG OUYKOAANONG QPOVTICETE TTAVTA YIA
KOAEG NAEKTPIKEG ETTAPEG.

n PopdTe TAvVTa KAl 0TA OUO XEPIA HOVWTIKA YAVTIA KATA T OUYKOA-
Anon. Autd rpooTatelouv atmd nAekTpoTTANEia (Tdon avoixTou
KUKAWWPOTOG pEUUATOG OUYKOAANGONG), atrd £mIBAABEIC aKTIVOBOAIEG
(BeppoTNTA KO aKTIVOBOAia UV) KaBwg Kal atrd TTUPaKTWHEVA
METAAAQ Kal TTITOINIEG.

n QopdTte avOeKTIKA, JOVWTIKA UTTOOUOTA. Ta UTTOdN AT TTPETTEI
VO JOVWVOUV Kal O€ TTEPITITWOT uypaaoiag. Ta xaunAd TratmouTola
Oev gival KatadAAnNAa, kaBwg PTTopei va TTPokANBouv eykaupaTa
aTtro TNV TITWON TTUPAKTWHEVWY PETAANIKWY OTAYOVWV.

n PopdTe KATAAANAN TTPOCTATEUTIKA EVOUNATIia, OXI CUVBETIKA
pouxa.

. Mnv KoIT@Te TO NAEKTPIKO TOEO XWpIG TTPOCTACIA, XPNOIHUOTTOIEITE
MOVO JAoKa NAEKTPOOUYKOAANTA ME TO TTPOPBAETTOUEVO TTPOCTATEU-
TIKG T¢I KaTd DIN. EKTOG a116 OKTiVEG QWTOG Kal BEpUOTNTAG TTOU
TTpoKaAoUv BauBwaon f/kal éykaupa, To NAEKTPIKO TOEO TTapPAYEl
kal akTiveg UV. AUt n adpatn utrepIwdng akTIVOBOAIa TTPOKAAEI,
O€ TTEPITITWON AVETTAPKOUG TTPOCTACIOG, MIa TTOAU TTWdUVN ETTI-
TTEQUKITIOA N oTroia yiveTal ailcOnTr) HOvo YETA aTTO PEPIKESG WPEG.
EmimmAéov, n akTivoBoAia UV TTpokaAgi eykaluata o€ aTTpooTa-
TEUTA ONMEIA TOU OWHATOG, OTTWG NAIOKA EYKAUUOTA.

n [pETTEI VA EVNUEPWVOVTAI VIO TOUG KIVOUVOUG QKON Kal Ta TTPO-
owTra ) o1 BonBoi TTou BpiokovTal KOVTA 0TO NAEKTPIKO TOEO Kal
va e€otTAiovTal Pe Ta atTapaitnTa péoa TrpooTtaciag. Edv xpeidleral,
OTNOTE KOUPTIVEG OUYKOAANONG.

»  Katd mn ouykOAANon, 10iwg o€ PHIKPOUG XWPOUG, TTPETTEI VA PPO-
VTICETE YIA ETTOPKI EI0EPXOUEVO KABaPO agpa, eTTEIdN TTapAyovTal
eMRAABN aépla Kal avaBuuIAoEIG.

= 2¢€ Ooxeia, oTa oTToia atrodnkevovTal aEPIa, KAUOIUa, OPUKTEAQIQ
N TTapouoIa UAIKG — akOun Kai eav Ta £xete adeidoel ndn €dw Kai
TTOAU KaIPO — eV ETITPETTETAI VA TTPAYUATOTTOIOUVTAI EPYOCIES
OUYKOAANONG, KaBWGS UTTApXEl KivOuvog €Kpngng atrd UTTOAEiJuaTa.

m 2€ XWPOUG ETTIKIVOUVOUG YIa TTUPKAYIA Kal EKPAEEIC I0XUOUV EIBIKES
dlaTAgEIC.

= Evwoeig ouykdAANong, TTou gival ekTeBeInéveG o€ PeyaAa opTia
KalI TTPETTEI VO IKAVOTTOIOUV OUYKEKPIMEVEG ATTAITIOEIS A0PAAEgiag,
EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI HOVO ATTO €I0IKA EKTTAIDEUUEVOUG Kl
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adelouxoug ouyKoAANTEG. TéTola TTapadeiypaTa gival Ta doxeia
UTTO TTiEDN, OI PAYEG, OI KOTOODOPOI KTA.

n & MPOXZOXH! ZuvdéeTe TO cwua TTAvTa 600 TO dUVATOV TTIO
KOVTA OTO ONUEIO OUYKOAANONG, £TO1 WOTE TO PEUPA OUYKOAANONG
Va UTTOPEi va akoAouBei Tn ouvtoudTepn duvarr diadpoun ammod
TO NAEKTPODIO TTPOG TO OWHA. MV CUVOEETE TTOTE TO CWHPA PE TO
TTEPIBANUA TNG OUOKEUNGS NAEKTPOCGUYKOAANONG! Mnv cuvdéeTe
TTOTE TO CWHA O€ YEIWPEVA TUAMATA, TTOU BpiokovTal o€ HEYAAN
ATTO0TOON ATTO TO KATEPYALOUEVO QVTIKEIYEVO, TT.X. O CWARVA
VEPOU 0€ AAAN ywvia Tou XWpou. Z& dIAQOPETIKA TTEPITITWON,
EVOEXETAI VA UTTOOTEI {NUIG TO CUCTNUA TWV QYWYWV YEIWONG TOU
XWPOU OTOV OTTOIO TTPAYMOTOTIOIEITE TN CUYKOAANON.

»  Mnv xpnoIJOTIOIEITE TN CUOKEUN NAEKTPOCUYKOAANGNG OTN BPoXH.

u Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN NAEKTPOOUYKOAANONG O€ uypo
TEPIBAANOV.

n ToTroBeTEITE TN CUOKEUA NAEKTPOOUYKOAANCNG HOVO TTAVW O€ ETTi-
TedN ETMIPAVEIQ.

m H €¢odog cival yetpnuévn o€ Bepuokpaaia TrepiBaAlovtog 20 °C.
O xpbvog ouyKOAANONG PTTOPET va gival HEIWPEVOG OE UYPNAOTEPES
Bepuokpaacieg.

/N KINAYNOZ HAEKTPOINAH=IAZ:

»  H nAektpottAnéia atrd nAekTpodI0 CUYKOAANONG eVOEXETAI Va gival
Bavatneopa. Mnv TTpayuaToTIOIEITE GUYKOAANCN OTaV BPEXE! ] XIO-
viCel. Dopdre oTEYVA HOVWTIKA YAvVTIO. Mnv TIAvETE TO NAEKTPODIO
ME Yuuva xépia. Mn @opdTe Bpeypéva i @Bapuéva yavtia. NpooTa-
TEUTEITE TTO NAEKTPOTTANEia e§ao@aAifovTag pOvwaon aTrod To KaTeP-
yadopevo avTikeigevo. Mnv avoiyete 1o TTEPiIBANPA TOu COTTAICHOU.

KINAYNOZ ANO ANAOGYMIAZEIZ ZYTKOAAHZHZ:

= H giomvor avaBupidoewy ouykOAANoNG evOEXETAI va BAGWEI TNV
uyeia. Mnv Badete 10 KEQPAAI 0ag OTIGC AVOBUPIACEIG. XPNOIUOTIOIEITE
ToV €EOTTAICNG O€ AvoIXTO XWPOo. XPNOIWOTTOIEITE oUoTNUa £6aEpl-
OMOoU VIO TNV ATTONAKPUVON TWV AVOBUUIACEWV.

KINAYNOZ AMNO ZMNINOHPEZ YT KOAAHZHZ:

. O1 omvOnpeg OUYKOAANONG eVOEXETAI VO TTPOKAAECOUV €KPNEN N
TTUpKayIdQ. KpaTﬁOTa TA EUPAEKTA UAIKA AKPIG aTTO TN OUYKOAANON.
Mnv TTpayhaToTToIEiTE CUYKOAANGH DITTAQ O€ EUPAEKTA UAIKA.

O1 ommvenpeg ouyKo)\)\nong evOExeTal va Trpom)\eoouv TI'UpKGYIG
‘Exere o€ eToipdTnTa Evav TTUPOOPECTAPA KOVTA OTO ONYEIO EPYO-
oiag kal éva GTouo TTou Ba PTTopPEi va TOV XPNOIUOTIOINCEl APECWG.
Mnv ekTeAeiTe CUYKOAANGON o€ BapéAia fi OTTOIAdNTTOTE KAEIOTA
doxeia.
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KINAYNOZ ANMO AKTINEZ HAEKTPIKOY TO=O0Y:

n O1 akTiveg NAekTpIKOU TOEOU UTTOPEl Va TTpokaAécouv BAGRN oTa
MATIA KOl TPAUPATIONOUG 0TO dépua. PopdTe KATTEAO KAl YUOAIG
ao@aAgiag. Popdrte WTAOTTIOES KAl POUXO PE WNAOG, KAEIOTO YIAKA.
dopdTe pAOKA TTPOCTACIAG NAEKTPOTUYKOAANTA KOl TTPOCEETE TIG
OWOoTEG pubpioelg Tou QiATpou. PopdTe TTARPN ECOTTAICUO ATOMIKAG
TTPOOTACIAG.

KINAYNOZ ANMO HAEKTPOMAINHTIKA MNMEAIA:

» To peupa ouykOAANONG dnuIoupyEi NAEKTPOPayYVNTIKG TTEdI.

Mnv TO XPNOIUOTIOIEITE O€ OCUVOUAOUO HE IOTPIKA EUPUTEUNATA.
Mnv TUAiyeTe TTOTE T KAAWDIO CUYKOAANONG YyUpW aTTd TO oWwua
00G. ZUYKEVTPWVETE Ta KOAWDIA GUYKOAANONG.

® YT1odeifeig ao@aAeiog OXETIKA PE TH HAOKA NAEKTPOOUYKOAANTA

n [piv atrd TNV £vapgn Twv £pyaciwy OUYKOAANoNG, BeBalwveoTe
TTAVTA YIa TN OWOTH AEIToupyia TNG JAOKAG NAEKTPOOUYKOAANTNA
ME TN BonBeia piag éviovng QWTEIVAG TTRYNAG (TT.X. £vav avaTtTipa).

m TO TTPOOTATEUTIKO TCAUI EVOEXETAI VA UTTOOTEI CNUIG OTTO TTITOIAIEG
OUYKOAANONG. AVTIKOBIOTATE QUECWG TO TTPOCTATEUTIKO TCAMI, av
EXEI NUIA ] YPATOOUVIEG.

m  AvTIKaBIOTATE AQUECWG TA EEAPTAMATA TTOU £XOUV UTTOOTEI {nuId,
puttaveei A AepwOei TTOAU a1TO WeKAOHO.

= H ouokeur emMTPETTETAI VO XPNOIUOTTOIEITAI HOVO OTTO ATOUA TTOU
€XOUV OUUTTANPWOEl TO 160 £T0G TNG NAIKIOG TOUG.

n ECoikelwOeiTe pe TOUG KAVOVEG AOPAAEIQC yIa Th CUYKOAANON.
MPoC£LTE OXETIKA KAl TIG UTTOOEIEEISC ACQAAEIOG TNG CUOKEUNG
NAEKTPOOUYKOAANCNG.

= XPNOIYOTTIOIEITE TTAVTA TN JACKA NAEKTPOOUYKOAANTH) KOTA TN
OUYKOAANGN. Z€ TTEPITTITWON TTAPAAEIYPNGS TNG XPHONG TNG, EVOEXETAI
va TTpokANBoUv coBapég BAGBES Tou au@IBANCTPOEIDOUG.

n PopdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKA EVOUNOTia Katé Tr OUYKOAANON.

» Mnv XpnOIPOTIOIEITE TTOTE TN JACKA NAEKTPOOUYKOAANTA XWPIg
TIPOOTATEUTIKO TCAWI.

= [a kaAf opatdTnNTa KOI £EKOUPAOTN £pyaaTia, avTiKaBIOTATE EyKaipwg
TO TTPOCTATEUTIKO TCAMI.

® [epiBdaAAov pe augnuévo NAEKTPIKO Kivouvo

Katd tn ouykOAAnon o€ TepIBAANOV Pe augnuéVo NAEKTPIKO KivOuvo
TIPETTEl VA TTPOCEXETE TIG TTAPAKATW UTTOOEIEEIC AoPaAEiag.
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MepiBaAAov pe auénuévo NAEKTPIKO KivOUVOo cuvavtaTtal yia TTapadelyua:
m 2€ XWPOUG EpYACiag OTOUG OTTOIOUG UTTAPXEI TTEPIOPIOUOG Kivnong,
ME ATTOTEAEOHA O GUYKOAANTAG VA EPYACETAI O€ MIA AVAYKAOTIKI)
oTaon (T.X. YovaTioTog, KaBIoTog, EATTAWTOC) KAl VO AKOUUTTAE

NAEKTPIKG aywyiua EapTruaTa.

m 2€ XWPOUG EPYAOTiag, ol OTToIOI €ival NAEKTPIKA QywYIUA TTEPIOPI-
OMEVOI €€ OAOKANPOU 1) €V PEPEI, KOI OTOUG OTTOIOUG UTTAPXEI MEYAANOG
KivOUVOG aTTO aTTPOCEKTN ) TUXAIA ETTAQI) ATTO TOV OUYKOAANTH.

m 2€ Bpeypévoug, uypoug A TTOAU (e0TOUG XWPOUG £pYOCiag, OTOUG
OTTOIOUG N ATHMOCQAIPIKI UYPAsia A O 1I0PWTAG MEIWVEI ONUAVTIKA
TNV avTioTaon Tou OEPUATOG KAl TIG MOVWTIKEG 1I816TNTES 1} TOV
e€OTTAIONO TTPOCTATING.

m AKOPN KI évag HETAANIKOG aywyog 1 hia oKaAwOId PTTOPEi va
onuioupynoel éva TePIBAAAOV pE auénuévo NAEKTPIKO Kivouvo.

2€ TETOI0 TTEPIBAANOV TTPETTEI VO XPNOILOTTOIOUVTAI JOVWHEVA UTTO-

OTPWHATA KAl EVOIGUECT OTPWHATA, ETTITTPOCOETA PaKPI& YAVTIO

KAl KOAUPPATA KEQAAIOU aTTO OEPPA 1) GAAA HOVWTIKA UAIKQ, yia va

MOVWVETAI TO WA atro Tn yn. H TNy Tou peupatog ouykOAAnong

TIPETTEl VA PPICKETAI EKTOG TNG TTEPIOXNG EPYATIAG I TWV NAEKTPIKA

AYWYIHMWYV ETTIPAVEIWV KAl JAKPIA aTTO TOV OUYKOAANTA.

Mrtropei va TTpoBAepBei TTPOCBETN TTpocTaCia aTTd NAEKTPOTTANEIO
atTd TO peUpa TPoPodoaiag oe TrePITITwaon BAGBNG ME TN Xprion €vog
avTINAEKTPOTTANEIOKOU PEAE TTOU AcIToupyEi Je peupa diappong Oxl
uwnAoTEPO atmd 30 mA kal TPoQOodOTEI OAES TIG KOVTIVEG DIATALEIG
TTOU AEITOUPYOUV PE peUua. To avTINAEKTPOTTANEIOKO PEAE TTPETTEI va
€ival KataAANAo yia OAa Ta €idn peUPATOG.

H mpéoBacon ota péoa yia Tn ypriyopn NAEKTPIKA atroouvOean TG
TTNYNS PEUPATOS OUYKOAANONG 1] TOU KUKAWMATOG PEUPATOG OUYKOA-
Anong (11.x. didtagn dIOKOTTAG £KTAKTNG AVAYKNG) TTPETTE Va Eival
€UKOAN.

Katd Tn Xprjon OUoKEUWY NAEKTPOCUYKOAANGCNG UTTO NAEKTPIKA
ETTIKIVOUVEC OUVONKEG, eV ETTITPETTETAI N TAOT £E6O0U TNG CUCKEUNG
NAEKTPOOUYKOAANONG XWPIG QopTio va gival uynAoTepn atmo 113 V
(TiuR KOPUPNG). AUTA N OUCKEUN NAEKTPOOUYKOAANONG ETTITPETTETAI
VA XPNOIYOTTOIEITAI € QUTEG TIG TTEPITITWOEIG AOYyw TNG TAoNnG €£0d0U.

® 2UYKOAANON o€ OTEVOUG XWPOUG

n Katd tn ouykOAANoNn O€ OTEVOUG XWPOUG EVOEXETAI VA TTPOKANOEI
KivOuvog atrd TogIka agpia (Kivduvog aopuiiag).
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» H ouykOAAnon o€ 0TEVOUG XWPOUG ETITRETTETAI HOVO OTAV TTOAU
KOVTA UTTAPXOUV EVNUEPWHEVA TTPOCWTTIA TA OTTOIA UTTOPOUV VA
ETTEUPOUV O€ TTEPITITWON EKTAKTNG QVAYKNG.

Edw trpéTTel va TpayuaTtoTTolgiTal hia agloAdynon atro Evav €101k6
TTpIv atrd mn d1adikaoia cUYKOAANGCNG, yIa va TTPOCdIOPIOTEI TTOIN
BrApaTta gival amrapaiTnTa WOTE va £A0PAAICETAI N AOPAAEIA TNG
Epyaciog Kal Trola PETPA TTPOPUAAENG Ba TTPETTEl va AapBdavovTal
Katd Tnv idia TN dladikaoia cuykOAANoNG.

® ABpoIcHA TWV TACEWYV AVOIXTOU KUKAWMATOG

n Edv cival og Asitoupyia TTEPICOOTEPES ATTO Wia TNV PEUPATOG
OUYKOAANONG, evdéxeTal va aBpoloTouV Ol TAOEIG aVOIXTOU KUKAW-
MaTdG TOUG Kal va dnuioupynBei augnuévog nAeKTPIKOGS KivOUuvOoG.
O1 TTNy£G peUlpaTog OUYKOAANONG TTPETTEI VO cUvOEoVTal £T01,
WaoTe va eAaxioToTrolEiTal auTdg 0 Kivouvog. Or TTINEPOUG TTNYES
PEUPATOC GUYKOAANONG HE Ta EEXWPIOTA CUCTANATA EAEYXOU Kal
OUVOEOEIG TOUG TTPETTEI VA ETTICNPAIVOVTAI JE TAQPRVEIQ, £TOI WOTE
va JIAKPIVETAI TI AVAKEI O€ TTOI0 KUKAWPA PEUPOTOG OUYKOAANONG.

® XpRon aopTRPwWyV WHOU

H ouyk6AAnon dev eTMITPETTETAI OTAV PETAPEPETE TNV TINYN PEUPATOG

OUYKOAANONG, TT.X. HE AOPTAPA WHOU.

‘ET01, OKOTTOG €ival va aTTOQPEUXOEI:

= O Kivduvog atmwAEIag TNG I00PPOTTIOG, O€ TTEPITITWON TTOU TPARH-
¢ete ouvdedeuEva KAOAWDIO i EUKAPTITOUG OWARAVES

n O aug¢nuévog Kivduvog NAeKTPOTTANEIaG, KOBWG 0 CUYKOAANTHG
EPXETAI OE ETTAQPN ME TN YN OTAV XPNOIUOTIOIET TTNYH PEUMATOG
OUYKOAANONG TNG KaTnyopiag |, To TrepiBAnuUa TnG otroiag ivai
YEIWMPEVO PE TOV BIKO TNG aywyod yeiwong.

® [pooTATEUTIKA EVOUNACTIia

n Katd mn didpkeia TG epyaciag, 0 OUYKOAANTAG TTPETTEN va gival
TIPOOTATEUNEVOS aTTO akTIVOBOAIa Kal eykaupaTta o€ 6AO Tou TO
OWMA PE KATAAANAO pouxIoud Kal TTPOCTATEUTIKO TTPOCWITTOU.
Mpétrel va TTpoaéxeTe Ta akOAouBa BAuaTa:

- @PopéOoTe TNV TTPOCTATEUTIKI EVOUPOTIQ TTPIV ATTO TNV £pyaoia
OUYKOAANONG.

- ®opéaTe yavria.

- Avoigre Ta TTAPABUPA ) XPNOIYOTTIOINOTE AVEPIOTAPA, YIA VO
eCA0@AAIOETE TNV TTAPOXH Qépal.

- PopéoTe TTPOCTATEUTIKA YUAAIG KOl TTPOCTATEUTIKH JACKA.
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= Kai ota 800 Xéplia TTPETTEl VO QOPATE AKPIA YAVTIO aTTd KATAAANAO
UAIKO (&épua). MpéTTel va gival oe dypoyn kKatdoTtaon.

= o TNV TpooTacia Twv pouxwyv atrd OTTIVEAPES KAl KayipaTa TTpé-
TTEl va QOPATe KATAAANAES TT0dIEC. Eav atraiTeital atrd 1o €id0g
TWV EPYAOCIWYV, TT.X. CUYKOAANGN TTAvWw aTTd TO KEPAAI, TTPETTEI VA
QOPATE POPUA TTPOCTACIAG KA, AV Eival ATTAPAITNTO, KAI TTPOCTA-
TEUTIKO KEQOAANG.

NMPOZTAZIA ANMO AKTINOBOAIA KAI ETKAYMATA

m 2TO ONUEIO TNG Epyaciag, e pia TTIvakida «poacoxr)! Mnv koitdre
N @AGYal» €QIOTATE TNV TTPOCOXH OTOV KivOUVO YIa Ta PATIA.
O1 xwpol epyaaciag TTPETTEl va ATTOKAEIOVTaI OTO PETPO Tou duvaTou
KATd TETOIOV TPOTTO, WOTE VA TTPOCTATEUOVTAI TA ATOPA TTOU Bpi-
oKovTal KovTd. KpataTe Jakpid atrd TIG EpYOOieg GUYKOAANONG
TUXOV avapuodia atoua.

= Q1 1oixoI TToU BpiokovTal TTOAU KOVT& GTOUG OTABEPOUGS XWPOUG
epyaoiag dgv TTPETTEI VA €ival AVOIXTOXPWHOI oUTE va YUAAiI(ouv.
Ta mapdBupa TTpéTTel va TTpooTaTtevovTal atrd T diEAeuon A TNV
avTavAKAQon TNG akTIVOBOAIaG TOUAGXIOTOV PEXPI TO UYOG TOU
KEQPAAIOU, TT.X. ME KATAAANAN Bagn.

® Ta§ivopnon HMZ ocuokeurg

ZUpQwva ue 1o TTPOoTUTIO IEC 60974-10, TTPOKEITAI VIO IO CUOKEUN
NAEKTPOOUYKOAANONG PE NAEKTPOUAYVNTIKI CUPBATOTNTA KATNYO-
piag A. O1 CUOKEUEG TNG KaTnyopiag A gival CUOKEUEG Ol OTTOIEG Eival
KATAAANAEG yIa Xprion 0€ OAOUG TOUG XWPOUG EKTOG XWPOU KATOIKIOG
Kl XWPOUG TETOIOUG Ol OTTOI0I €ival cuvOEedEUEVOI aTTEUBEIaG o€
OiKTUO TPOYODdOTIAG XapNAAG TAONG, TO OTTOI0 TPOPODOTEI (Ka)
KaTolkieg. O1 CUOKEUEG TNG KaTnyopiag A TTPETTEI va TNPOUV TIG
OPIOKEG TIMEG TNG KaTnyopiag A.

YNOAEI=H NMPOEIAOMNOIHZHZ: O1 cuokeuég TNG Katnyopiag A
TTpoPAETTOVTAI YIa TN AeiToupyia o€ Blopnxavikod TepIBAAAoOY.

NOYW TwV OUVOEDEPEVWV E TNV IOXU HEYEBWV TWV TTapEUBOALV
TTOU TTaPoUCIAdovTal AAAG Kal EKTTEUTTOVTAI, EVOEXETAI VA UTTAPYXOUV
OUOKOAIEG aTn BIAC@PAAICN TNG NAEKTPOPAYVNTIKAG CUPPBATOTNTAG O€
AAAa TTEPIBAAAOVTA.

AKOMN Kal av n CUCKEUN TNPEEI TIG OPIAKES TIMEG EKTTOPTIWV CUUPWVA
ME TO TTPOTUTTO, EVOEXETAI OXETIKEG OCUOKEUEG VA TTPOKAAECOUV
TTaPOAA AUTA NAEKTPOPAYVNTIKEG TTAPEUPOAEG O€ euaiobnTEG eykaTa-
OTAOEIG KOl OUOKEUEG. MNa TTapePPOAES TTOU dnuioupyouvTal KATd Thv
epyacia e NAEKTPIKO TOEO UTTEUBUVOG €ival 0 XPOTNG, KAl 0 XProTNg
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TTPETTEl va AauBavel KaTAAANAa TTPOCTATEUTIKA UETPA.
ZTNV TEPITITWON auTh, 0 XPNoTNG TIPETTE va AapBavel 1Idi1aiTepa
UTTOL|JI‘] Ta €ENG:
KaAwdIa Tpo@odoaiag, EAEYXOU, onNuUATodOTNONG KAl TNAETTIKOI-
VWVIWV
- UTTOAOYIOTEG KOl GAAEG CUOKEUEG EAEYXOUEVES ATTO UIKPOETTE-
¢epyaoTn
- TnAeopdocig, padiopwva Kal AAAEG CUOKEUEG avaTTApAYWYNG
~ NAEKTPOVIKEG KA NAEKTPIKEG DIATAGEIG TTPOOTATIAG
- dToMa PE BNUOTOBOTEG I} CUOKEUEG BapnKoiag
- OlaTaeic yETpnong kal Babpovoéunong
- avrtioTtaon oTIg TTAPEPPOAES AoITTwy dlaTdEewy oTOV YUPW
XWPO
- TNV WPA TNG NUEPAG KATA TNV OTToIa EKTEAOUVTAI OI EPYATIES
OUYKOAANONG.
MNa va TePIopIoTOUV oI TTAPEUPOAEG CUVIOTATAI:
- 0 €LOTTANIOUOG TNG OUVOEDONG TPOYODOTIAG UE PIATPO YPAPUAG
- N TAKTIKA OUVTAPNON TNG OUOKEUNG Kal N dIaTAPNON TNG O€
KaA KatdoTaon
- Ta kaAwdia cuykOAANoNGS Ba TTPETTEl va EETUAIyoVTal EVTEAWG
Kal dpopoAoyouvTal aTo PHETPO Tou duvaTou TTapdAAnAa peTagu
TOUG OTO £€00QOG
- Ol OUOKEUEG KAl Ol EYKATACOTACEIG TTOU KIVOUVEUOUV OTTO TTAPEU-
BOAEG Ba TTPETTE VA ATTOPOKPUVOVTAI OTO PJETPO TOU duvaTtou
aTTo TOV XWPO £pyaciag f va BwpakifovTal.

® [piv amwd Tnv évapén Asitoupyiag

A@aipéoTe TN OUOKEUR Kal Ta afegoudp atrd Tn cuokeuaoia Kal EAEYETE Ta yia {nIEG (TT.X. ¢nNHIEG aTTo
N YETAPOoPA).

B X1epewoTe TN {WVN PETOPOPAG (1] otn ouokeun (BAéTTe eik. C1 — C4).

B ZuvoéoTe TNV TOIUTTIOA NAEKTPOdIWV (5] kau T0 owua (4] OTN OUOKEUT NAEKTPOOUYKOAANONG.

B TomroBetAOTE £va NAEKTPODIO GTOUG OQIYKTAPES TNG TOIUTTIOOG NAEKTPODIWV.

® TomroBéTnon MAoKAG NAEKTPOOUYKOAANTH
m  TomoBetioTe T AaBr [8] otn paoka nAektpoouykoAnTh [7], 6Twe oty eik. A.
B ToToBeTAOTE TO TIPOCTATEUTIKO TLANI (1] 0Tn PAoKA NAEKTPOOUYKOAANTA (7], OTTwg oTnv €IK. B.

B To mpoaTaTteuTiKO T{AI (1] TIPETTEI VO TO EICAYETE ETTAVW.

@ YNOAEIZH: Edv dev el0épxeTal TTARPWG TO TTPOCTATEUTIKO TCAMI (1], méoTe oMo £Ew EAOQPWG TO
TTPOCTATEUTIKG T¢I [11]
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® 'Evapén Asitoupyiag

@ YNOAEI=H: H cuokeur) nAekTpoaguykoAAnong givar KatdAANAn yia cuykOAAnon pe nAektpodia.

B XpnOoIYOTIOINGTE OPIYKTAPEG TOIMTTIOAG NAEKTPOdIWY Xwpig BideG aTEPEWONG TTOU TTPOEEEXOUY, TTOU
QavTIoTOIXOUV OTA ONUEPIVE OTAVTAP OOQAAEiag.

B BefaiwBeite 6TI 0 BIOKOTITNG EVEPYOTTOINONG / ATTEVEPYOTTOINCNG (o] eivan oTtn 6éon «O» («OFF»)
Kal 0T To KaAWwdIo Tpopodoaiag 19 dev eival cuvdedepévo oTnv TTpida.

B >uvdéaTe Ta KOAwdIa CUYKOAANGNG CUP@WVA PE TNV TTOAIKOTNTA TOUG KOl GUUQWVA HE TIG 0dnyieg
TOU KATAOKEUAOTH TwV NAEKTPOdIWV.

B >uvdEaTE yIa TOV OKOTTO auTO TOV OUVOECHO TOU CWHATOG (4] (uaUpo) pe TNV avTioToixn ££0d0 aTN
OUOKEUN NAEKTPOOUYKOAANGNG inverter (JaUpo, ETTIONUAIVETAI HE «-»).

B >uvdéaTe ToV OUVOETHO TNG TOIUTTIOOG NAEKTPODIWV (s] (KOKKIVO) PE TNV avTioTolxXn €000 OTN
OUOKEUN NAEKTPOOUYKOAANGNG inverter (KOKKIVO, ETTICNUAIVETAI HE «+»).

B PopéaTte KATAAANAN TTPOCTATEUTIK EVOUNACia CUP@WVA UE TIG 0ONYiEG Kal TIPOETOINAOTE TOV XWPO
gpyaciag oag.

B ZuvdéoTe TO oW (4] o10 KOTEPYALOUEVO QVTIKEIPEVO.

B SUvdEoTE TO NAEKTPOBIO OTNV ToITTIdA NAekTPOBIWV (5],

B OfoTe ot Aeitoupyia T OUOKEUR, BETOVTAG TOV BIOKOTITN EVEPYOTTOINONG / ATTEVEPYOTTOINONG (o] otn
Béon «I» («ON»).

B PuBuioTe 10 peUpa GUYKOAANONG PE TO TTEPIGTPOQPIKO KOUUTTI B avaAoya Pe To NAEKTPODIO TToU
XPNOIUOTTOIEITE.

@ YMOAEI=H: Na 10 ouvioTWUEVO peUPa GUYKOAANONG TTOU TTPETTEN va puBpiceTe avaAoya Je Tn
O1GuETPO TOU NAekTpOodiou, avaTpEETe GTOV AKOAOUBO TTiVaKA.

@ nAekTpodiou PgOpa ouyk6AAnong
1,6 mm 40-60 A

2,0 mm 60-80 A

2,5 mm 80-100 A

3,2 mm 100-120 A

A MPOZXZOXH: Agv emMTPETTETOI VO QEPVETE OE APEDN ETTAPK TO CWHA (4] kai TNV TOIUTTIOO NAEKTPO-
Siwv [5l70 nAekTpddI0.

A MPOZOXH: Ztn ouyk6AAnon pe nAektpodia (MMA — manual metal arc welding — nAeKTPOGUYKOA-

Anon nAektpodiou), n TOIUTTIOA NAEKTPOBIWV (8] kot T0 owpa (4] TIPETTEI VO OUVOEOVTAl CUPPWVA PE Ta

aToIxeia Twv NAEKTPOdiwv oTo BETIKG (+) f/Kal oTo apvNTIKO (-).

B KpatAoTe TN gdoka NAeKTPOGUYKOAANTA L] u1TpoaTd atrd 1o TpdowTTo Kai apxioTte T diadikaaia
OUYKOAANONG.

B Ta va Teppartioete T dladikaoia epyaciog, B6aTe Tov dIAKOTITN EVEPYOTTOINCNG / ATTEVEPYOTTOINONG
[2] o B¢0n «O» («OFF»).

A MPOZOXH: Edv evepyotroinBei o BeppoaTtdrng, avdapel n Kitpivn evOEIKTIKA Auxvia (2] g€ authy
TNV TTEPITITWON dev gival duvaTr) n TTEPAITEPW CUYKOAANCON. H cuokeur) e¢akoAoubei va gival oe
AgIToupyia, yio va KpUWOEl O AVEPIOTAPAG T OUOKEUR. MOAIG N GUOKEUN) £TTAVEADBEI O€ ETOINOTNTA
AgIToupyiag, n KiTpIVN EVOEIKTIKN Auxvia (2] oprvel autépata. H Aeitoupyia ouykdAANong eival TTAéov
Eava diabéaiun.
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A MPOZOXH: MNpooc£gTe va pnv TpiBeTe TO NAEKTPOBIO OTO KATEPYAJOUEVO AVTIKEIMEVO. AIGPOPETIKY,
EVOEXETAI VO UTTOOTE {NMIG TO KATEPYALOHEVO QVTIKEIUEVO KAl VO QUOKOAEWEI N €vaucT TOU NAEKTPIKOU
16&0U. TNPAOCTE PETA TNV €vauan Tou NAEKTPIKOU TOEOU T OWOTA aTTOOTACT aTTO TO KOTEPYALOHEVO
avTikeigevo. H atméoTaon Ba TTpETTEl va avTIoTOIXEI TN SIGUETPO TOU XPNOIUOTTOIOUUEVOU NAEKTPODIOU.
TnpAOTE QUTA TNV aTTOOTOCN KATA TN OUYKOAANCN KaTd TO SUVaTO [E akpiBela Kal oTaBepdTNTA.

H ywvia avdueoa oto nAekTpddI0 Kal TNV KaTeUBuvon epyaaiag Ba TpéTrel va eival petagu 20° kai 30°.

A MPOZOXH: H toiumida ouykdAANGNG kail 1o NAekTpddIa GUyKOAANONG TTPETTEl va TOTTOBETOUVTAI
peTa TN d1adikacia ouykOAANCONG aTn povwuévn Baon. MOvo a@oTou KpuWael TO NAEKTPOBIO PTTOPEITE
Va aTTOPaKPUVETE TN oKwpia TAENG. MNa va OUYKOAAACETE €K VEOU pia pa@r) CUYKOAANGNG TTOU EXETE
SI0KOWEI, TIPETTEI VO ATTOMAKPUVETE TIPWTA TN OKWpia TAENG aTrd To onueio GuykOAANonG.

A MPOZOXH: Mia téon, Tou eival 10 % xaunAdTepn aTTd TNV OVOPAGCTIKA TAON €10080U TNG
OUOKEUNG NAEKTPOCUYKOAANONG, UTTOPET VO €XEI TIG AKOAOUBEG GUVETTEIEG:

B To pelpa TNG CUOKEUNG HEIWVETAL.

B To nAekTpIKO TOLO KOBETAI 1 YivETOl OOTABEG.

A NMPOZOXH:

B H akTivoBoAia a1mé To NAEKTPIKO TOEO UTTOPET VA TTPOKAAETEI PAEYUOVEG OTA PATIA KAl EyKaUupaTa
oTo dépua.

O1 oKwpieg YekaopoU Kal TAENG UTTOPET va TIPOKAAECOUV TPAUHATIONOUG OTA JATIO KOl EyKAUUATA.
PopéoTe QIPE TTPOOTATEUTIKA YUaAId i HAOKQ TTPOCTACIAG.

H pdoka TpooTaciag TTPETTEl va IKAVOTTOIEI TO TTPOTUTTO ao@aAgiag EN175.

EmTpémeTal atmrokAeIoTIKA Kal évo n Xpron Twv KaAwdiwv ouykOGAAnaong Trou TrepiAapBdavovral
aTov TTapadidépevo e€oTrAiIouo (10 mm?).

® YuykO6AAnon
EmAEETE avdueoa o€ TTovTapioTA Kal TpaBnxTh OUYKOAANGN. ZTn Cuvéxela aTTeEIKoViZeTal n eTTridpacn
TNG KaTeUBUVONG KivnOoNG OTa XOPAKTNPIOTIKA TG PAPAG OUYKOAANGNG:

MovTapIoTh GuyKOAANoN TpaBnxt cuykOAAnon

Aigioduon MIKPOTEPN JeyaAUTEPN
MAG&TOG pa®rg cuykdAAnGong JeyaAUTEPO MIKPOTEPO
Kopd6vi cuykoAAnong Mo PNXo Mo WnAd
Z@AAYaTa pa@ng ouykOAANCNG | TTEPICOOTEPO NiyoTepa

@ YMNOAEI=H: AtrogacioTte pévol oag Tolog TPOTTOG GUYKOAANONG €ival TTIo KAatdAANAogG, agou
OUYKOANAGETE £va OKIpIO.

@ YNOAEIZH: Metd Tnv TAflpn @B0opd Tou NAekTpOdioU TTPETTEI VA TO AVTIKATOOTHOETE.
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® XuvTipnon Kai Kabapiouog

@ YMNOAEI=H: lNa Tnv amrpéokoTITn ASIToupyia TNG Kal TNV TAPNGN TwV OTTAITACEWY ACPaAEiag,
I OUCKEUN NAEKTPOOUYKOAANGNG TTPETTEI VO UTTOBAAAETAI TAKTIKA O€ GEPPIG KAl OE YEVIKI ETTIOKEUT).
A6 akatdAANAn 1) AavBaopévn xprRon evoéxeTal va TTpokANBoUv SUGAEIToUpYiES Kal {NMIEG GTN GUOKEUR.

B Tlpiv ekTeAEOETE £pyaanieg KABAPIOPOU OTN CUOKEUH NAEKTPOGUYKOAANONG, ATTOOUVOEDTE TO
KaAwdIo Tpogodoaciag 19 atrd Tnv Tpila, yia va atroouvdeBei ue ag@AaAEia N CUCKEUN aTTé TO
KUKAWUO peUPATOG.

B KoBapifeTe TOKTIKA T OUOKEUR NAEKTPOOUYKOAANONG KAaBWG Kal Ta agecgoudp TnG atrod £§w.
AgaipéoTe TOUG PUTTOUG KaI TN OKOVN PE aépa, PE aTouTr R BoupToa.

@ YMNOAEIZH: O1 akdAoubeg epyaaieg ouvTAPNONG ETTITPETTETAI VA TTPAYUATOTTOIOUVTAI HOVO ATTO
avayvwplopévoug e1dIKoUG.

B [lpétmel va ouvtnpoUvTal TAKTIKG O pUBUIOTHG PEUPATOG, N BIATAEN YEIWONG Kal Ta E0WTEPIKE KAAwSIa.

B EAEyXETE TOKTIKA TIG AVTIOTAOEIG HOVWONG TNG CUOKEUNG NAEKTPOCUYKOAANONG. XPNOIPOTIOINOTE
ylO TOV OKOTTO auTé To KATdAANAO dpyavo YéTpnong.

B Xe mepiTrwon BAARNG A aTTapaitnTNG AVTIKATAOTACNG HEPWYV TNG OUCKEUNG aTTEUBUVOEiTE OTO
KATAAANAO €IOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

® YTtodeigelg yia 1o TrepIBaAAov Kal odnyieg améppiyng
ﬁ — o (3 » MHN NETATE HAEKTPIKEZ ZYZKEYEZ ZTA OIKIAKA AMOPPIMMATA!
%} eﬁ ANAKTHZH NPQTQN YAQN ANTI A AIAGEZH AMTOPPIMMATQN!
—
ZUPQWVa PE TNV EUpWTTaikr) odnyia 2012/19/EE TpéTrel 01 XpNOIMOTIOINKEVEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG
va CUAAEYOVTAI KOI VO AVOKUKAWVOVTAI PE TPOTTO PIAIKO TTPOg TO TTEPIBAAAOV. To aUufoAo Tou
SlayPAUMEVOU KADOU ATTOPPIMKATWY CNMaivel, 0TI AUTA N CUCKEUR OEV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITETAI
oTa oIKIoKd aTroppigpata aTo TEAog TNG didpKeEIag xpAong TnNG. H ouokeun Trpétrel va TapadideTal o€
Slapoppwpéva onueia cUANOYNG, ETAIPEIEG AVAKUKAWGONG Kal ETTIXEIPACEIG IGBEGNG ATTOPPIUHATWY.
MpayuaToTroloUpe SWPEAV TNV ATTOPPIYN TWV EAATTWHATIKWY CUCKEUWY TTOU €XETE eMIOTPEWEL. OI
TTWANTEG NAEKTPIKWV KO NAEKTPOVIKWY CUOKEUWY KABWG Kal Ol TTWANTEG TPOPIUWY gival ETTITTPOCOETA
uTTOXPEWMEVOI va dExovTal eTTIOTPOPES. H LIDL oag TTapéxel SBuvaToTnTeS ETTIOTPOPNG ATTEUBEIOG OTa
KOTOOTAMOTA Kal OTIG aYyOPES. H ETTIOTPO®N KOl N amroppiyn gival yia e0dg dwpedv. Me Tnv ayopd
MI0G KalvoUpyIaG OUOKEUEG EXETE TO DIKAIWUA va ETTIOTPEWETE OWPEAV IO AVTIOTOIXN TTAAIG GUCKEUN.
EmmmpooBeTa £xeTe TN SuvaTOTNTA, AVEEAPTNTA ATTO TNV AYOPd MIAG KalvoUpylag CUOKEUNG, va TTapa-
SwoeTe dWPEAV (UEXP! KOI TPEIG) TTAAIEG CUOKEUEG, OI OTTOIEG DEV €XOUV Kapia SiIdoTaon peyaAlTepn
amd 25 cm. AlaypayTe TTPIV o110 TNV €MIOTPOQH OAa Ta 0eS0UEVA TTPOCWITIKOU XOPaAKTHPA. AQaIPEOTE
TIPIV OTTO TNV ETTIOTPOPN TIG UTTATAPIES 1) TIG ETTAVAPOPTICOPEVES UTTATAPIES, TTOU BEV TTEPIKAEIOVTAI OTTO
TNV TTaAId CUOKEUH, KaBWG Kal TIG AGUTTEG, Ol OTToiEG UTTOPOUV VA a@aipeBoUV XwpPig KATaaTPOPr) Kal
TTAPAdWOTE TIG VIO EEXWPITTH GUAAOYT).

Ol ptratapieg TTou Trepiéxouv eTIRAaBEG ouaieg @épouv Ta diTAavd cUPBoAa, Ta oTroia
E TIAPATTEUTIOUV GTNV OTTAYOPEUCT) TNG ATTOPPIYNG OTA OIKIOKA atroppiupata. O ovouadieg yia

Ta KaBoploTika Bapéa péTaAAa eivar o1 €€rg: Cd = kaduio, Hg = udpdpyupog, Pb = péAufdog.
MapadwaoTe TIG XPNOIUOTIOINUEVEG UTTATAPIEG O€ éva ONUEIo aTTOPPIYNG GTOV BAKO 1 OTNV KOIVOTNTA
gag 1 ETMOTPEYTE TIG OTO KATAOTNHA. EKTTANPWVETE €101 TIG VOUIKEG UTTOXPEWOEIG Kal CUUPBAAAETE
anuavTikd oTNV TTPooTaCia Tou TTEPIBAAAOVTOG.
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& Mpocé€Te TN orjpavon ota Sidgopa UAIKE CUCKEUATIag Kal aTTOPPIYTE T EVOEXOMEVWG
EexwploTd. Ta UAIKG ouaKeuaaiag eTTiIoNuaivovTal He GUVTUAGEIG (a) kal wneia (b) pe Tnv
akoAoubn onuaaia:1-7: MAaoTikd, 20—22: XapTi kai xapTtovi, 80-98: Z0vOeTa UAIKA.

® ARAwon cuppépewong EE

H eTaipeia

C. M. C. GmbH
YTreUBuvog Tekunpiwong:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
FEPMANIA

ONAWVEI uE aTTOKAEIOTIKI) EUBUVN &TI TO TTPOIGV

ZuokKeun NAeKTpoouykOAAnong inverter

IAN: 409155_2207
Ap. €idoug: 2576

‘ET0G Kataokeung: 2023/18
MovTéo: PISG 120 D5

IKAVOTTOIEI TIG OUCIACTIKEG ATTAITHOEIG TTPOCTAJIAG, Ol OTToiEG KABOPIfoVTAl OTIG EUPWTTAIKEG 0dNYiEg

Odnyia EE yia Tnv nAekTpopayvnTiki cupfaTtoTnra:
2014/30/EE

Odnyia epi XapnAng Téong:

2014/35/EE

Odnyia RoHS:

2011/65/EE + 2015/863/EE

Kal TIG TPOTTOTTOINCEIG TOUG.

To TTpoavagepOPEVO avTIKEINEVO TNG ONAWONG IKavoTrolei TiG diatagelg TnG odnyiag 2011/65/EE Tou
EupwTraikou KoivoouAiou kai Tou ZupBouAiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov TTEpIOPIOPS TNG XPIONG
OPITPEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWV G€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO £EOTTAIGNO. TMa TV agloAdynon Tng Gup-
HOPOWONG £QapudaTNKAV Ta akOAoUBa EvapuovIopEVa TTPOTUTTA!

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01.10.2022

Dr. Christian Weyler
- Aloo@aAion TToI0TNTAG -
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® Y1odeigeig yia Tn dieKTepaAiwon TG £yyunong Kai Tou oépRig
Eyyunon tng Creative Marketing & Consulting GmbH

AyatnTé EAATN, QUTA N CUCKEUN KAAUTITETAI aTTd £yyUnon 3 €TWV ATTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg.

Av TTPOIOV QEPEI EAAT-TWHATA, UTTOPEITE VA ACKIOETE TO VOUIMA SIKAIWHATA 0AG £VAVTI TOU KATOOKEU-
agoTr Tou TTPOoidvTog. Ta vouIiua dikaiwuatd oag dev TTeplopifovTal aTTd TNV £yyUNON TNG ETAIPEIAG HOG
TTOU TTEPIYPAPETAI TIOPAKATW.

® Opol gyyunong

H trepiodog eyyunTikAG KGAUWNG apxidel atrd TNV nuepopnvia ayopds. PUAGETE TTPOCEKTIKE TNV TTPW-
TOTUTIN ATTOBEIEN TNG TAUEIOKAG INXAVAG. AUTS TO £VTUTIO €ival ATTAPAITNTO WG ATTODEIKTIKO OTOIXEIO YIO
TNV ayopd.

Av €VTOG TPIWV ETWV ATTO TNV NUEPOMNVIa ayopdg TOU TTPOIOGVTOG TTAPOUCIACTEI KATTOIO 00 TOYXi UAIKOU
1] KATAOKEUQOTIKO EAATTWHA, Ba ETTIOKEUACOUNE R} Ba AVTIKATAOTAOOUWE, KATA TNV Kpion Jag, To
TTPoIdV dwpedv. AUTA N TTaPoxr oTa TTAaioIa TNG £yyUnong TTpoUTToBETel OTI Ba pag TTOPABWOETE TO
eAATTWHATIKG TTPOIGV VTOG TNG TPIETOUG TTEPIOGdOU Yadi YE TO TTAPACTATIKO ayOoPds (aTTOSEIEN TAUEIOKAG
MNXavAG) Kal pia oUVTOUN TTEPIYPAQPT) OXETIKA JE TO EAGTTWHA Kal TOV XPAVO TTOU TTOPOUGCIAOTNKE.

Av 10 eEAGTTWHA KOAUTITETOI OTTO TNV £yyUNOT| HOG, Ba TTAPAAGBETE TO ETMIOKEUA-OPEVO 1) £va KAIVOUPYIO
TIPOIdV.

O NOMOZ 2251/1194 mrpoAéTTel 6TI 0 XxpOvog eyyUnong apxilel EK VEOU O€ TTEPITITWAN QVTIKATAGTACGNG
TNG OUOKEUNG.

® 'ExTaon TnG eyyunong

H ouokeur £x&lI KOTAOKEUOOTE OXOAAOTIKA OCUPPWVA JE QUOTNPEG TTPOdIAYPAPEG TTOIOTNTAG KAl
uTtoRA&AAETal o€ HEBOBIKO EAEYXO TTPIV TNV TTAPAd0aN TNG.

H Trapoxn eyyunong IoxUel yia aoToxieg UAIKOU KOl KATAOKEUOOTIKG EAQTTWHOTA.

H gyyunon dev kaAUTITEl £EAPTAPATA TOU TIPOIGVTOG TA OTTOIC UTTOKEIVTAI O QUGIOAOYIKA @BOopd Kal, wg
€K TOUTOU, UTTOPOUV va BewpnBolv wg avaAwaoiua i ¢nuIEG o€ eUBpauaTa £EaPTANATA, TT.X. DIOKOTITEG,
MTTaTapies ) Tapopola EAPTANATA KATA-OKEUOOHUEVA ATTO YUOAI.

H gyyunon Trauvel va IoXUEl, av TO TTPOIoV £Xel UTTOOTET (nMIEG, Oev £xeEl xpnolpoTroindei A Oev £Xel ouvTn-
pNnBei cwaTd. MNa TN CWOoTH XPACN ToU TTPOIOVTOG TIPETTEI va TNPOUVTAI ETTOKPIBWG OAEG 01 0dnYieg TTOU
avagépovTal oTig 0dnyieg xpnong. MNpétel va atrogedyovtal OTTwOdTTOTE OKOTTOI XPAONG KAl EVEPYEIEG
YO TIG OTTOIEG UTTAPXOUV TTPOTACEIG ATTOPUYNG I TIPOEIBOTTOINCEIG OTIG 0dNYiEG XpRong.

To TTpoidv TrpoopideTal uOvo yia IBIWTIKI KAl OXI YIa EUTTOPIKA XProN. Z€ TIEPITITWAT KATAXPNOTIKOU

Kal pn evOedeIypEVOU XEIPIOPOU, XPriong Biag Kal eTTENRACEWY TTOU SeV TTPAYHATOTTOINBNKAV aTTO TO
€¢ouciodoTnuévo TTapapTnUa Tou oépPIg pag, Tralel va IoXUel n yyunan.

® AIEKTTEPAiIWON OE TTEPITITWON £yyUNong

Ma 1N ypriyopn diekTTepaiwan Tou BEPATOG 0ag, akoAouBnoTE TIG £€NAG UTTOOEIEEIG: 'EXETE OTN O1A0€0T)
006 0€ OAEG TIG EPWTACEIG 0AG TNV OTTOOEIEN TNG TAPEIOKAG HNXAVIG Kal Tov aplBué TTpoidvTog (Tr.x. IAN)
WG atrodEIKTIKA TNG ayopdg. O apiBudg TTPoidvTog UTTAPYXEI TNV TTIvakida TUTToU, o€ eyxdpagn, aTo
€EWPUAAO TwV 0dNYIWV 00G (KATW aploTePd) f WG AUTOKOAANTO aTNV TTiow ) OTNV KATW TTAEUPA.

2 € TTEPITTITWON OPAAPATWY AEIToupyiag 1] GAAWV EAATTWHATWY, ETTIKOIVWVIOTE APXIKA JE TO TTAPAKATW
TUAMA O£PPRIG TNAEPWVIKA 1) HETW NAEKTPOVIKOU TaXUOPOUEIOU. 2T GUVEXEIQ UTTOPEITE VA OTTOCTEIAETE
Swpedv £va TTPoIdV TTou Bewpeite eEAATTWHATIKG aTN dlEUBUvON 0€pRIG TTOU 0AG YVWOTOTIOINONKE,
ETTIOUVATITOVTOG TO TTAPACTATIKG ayopdg (atrodei§n TAPEIOKAG) Kl TTEPIYPAPOVTAG TO EAGTTWHA Kal
TTOTE EUPAVIOTNKE.
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@ YMOAEI=H: A16 1n dietBuvaon www.lidl-service.com ptropeite va KateBACETE QUTO KAl TTOAAG
aAAa eyxelpidia, Bivieo TTPOIOVTWY Kal AOYIGHIKO.

Me autév Tov kwdikd QR
E | E peTaBaivete atreuBeiog oTn

= oehida Tou o€pPig Tng Lidl

'.I: (www.lidl-service.com) kai
MTTOPEITE Va avoigeTe TIG 0dnyieg
XpNong eilc@yovTag Tov apibud
mpoiévtog (IAN) 409155.

PDF ONLINE
www.lidI-service.com

® Xépfig

TpoTTOI ETMIKOIVWViNG:

GR, CY

Ovoupa: C. M. C. GmbH

loTooeAida: www.cmc-creative.de
E-Mail: service.gr@cmc-creative.de
TnAépwvo: 801 5000 019

‘Edpa: [epuavia

IAN 409155_2207

NGBeTe uTTOdWN OTI N ak6Aoubn dieuBuvan Bev givarl n dieUBuvaon yia 1o G€PRIG. ETTIKOIVWVAOTE apyIK&
ME TO TTPOAVOAPEPOUEVO KEVTPO TEPRIG.

AievBuvon:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
FEPMANIA

MapayyeAia avTaAAAKTIKWV:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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C.M.C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
GERMANY

Last Information Update - Stand der Informationen -
Derniére mise & jour - Stand van de informatie -
Posledni aktualizace informaci - Stan na -

Poslednd aktualizécia informécit - Ultima actualizacién -
Tilstand af information - Versione delle informazioni -
Informécidk statusza - Stanje informacij: 10/2022

Ident.-No.: PISG120D5102022-OS

A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

MODE D EMPLOI
A DEPOSER DANS
LE BAC DE TRI

IAN 409155_2207/
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